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Contenu du système 
 

Désigna�on Référence Fourni avec Kinnex Qté Disponible/vendu séparément 

Chargeur secteur Kinnex F14-00-CHRG1-00 OUI 1 OUI 

Adaptateurs secteur universels F14-00-ADAPT-00 OUI 1 OUI 

No
ce d’u
lisa
on Kinnex IFU-03-009 OUI 1 OUI 

Système Pied/Cheville à microprocesseur Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* OUI 1 OUI 

Enveloppe esthé
que FTC-BK-1YYT4-CZ* NON 1 OUI 

Kit chargeur booster ba erie ACC0011 NON 1 OUI 

Kit coin talonnier KIT-00-1140U-00 OUI 1 OUI 

Chausse e Spectra S0-F14-000YY-00* OUI 1 OUI 

Termes / Symboles u�lisés dans ce#e 
no�ce 

*X = catégorie, YY = taille, Z = côté, T = couleur de peau, B = 2 orteil séparé / 3 orteil régulier, C = 
orteil régulier ou séparé, VV = Régulier Universel / Séparé gauche / Séparé droit 

 
Pièce appliquée de type BF 

 

Direc
ve européenne sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE) : ces produits ne doivent pas être jetés 
dans des poubelles normales à la fin de leur 
durée de vie 

 
Déclara
on de conformité de la FCC 

 
Fabricant 

 
Numéro de série 

 
Consulter les instruc
ons 

 

Fonc
on du panneau de commande 

 

 Marquage CE 

 
Ba erie 

 
Changement de chaussure 

 
Bluetooth 

 
Un seul pa
ent – à usage mul
ple 

  

Représentant autorisé dans l’Union 
européenne  

Kinnex  Cheville/Pied à microprocesseur Kinnex 
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Aver�ssements / Précau�ons de sécurité 
 

 
• Le non-respect des précautions à prendre en matière de sécurité peut 

entraîner un dysfonctionnement de Kinnex et un risque de blessures pour 
l’utilisateur. 

• Toujours bien évaluer vos choix et faire preuve de bons sens en utilisant 
Kinnex. 

• La première utilisation de Kinnex doit avoir lieu en présence d’un(e) 
professionnel(le) de santé formé(e). 

• Ne jamais tenter d’ouvrir ou de modifier le moindre composant de Kinnex. 
• Pour toute question ou inquiétude concernant Kinnex, demandez l’aide 

d’un orthoprothésiste. NE PAS TENTER d’effectuer des réparations 
techniques. 

• Pendant l’utilisation, protégez Kinnex à l’aide d’une enveloppe esthétique 
afin d’éviter la pénétration de corps étrangers au niveau des axes. 

• Pour conduire, activez le verrouillage manuel de Kinnex (voir « Fonction de 
verrouillage manuel »). 
Lorsque la ba�erie est en�èrement déchargée, la fonc�on de verrouillage 

manuel n’est pas disponible et il est recommandé de NE PAS conduire. 

• Activez le verrouillage manuel de Kinnex pour descendre une par une les 
marches d’un escalier (particulièrement recommandé chez les utilisateurs 
ayant subi une amputation transfémorale). 

• Une utilisation inappropriée et dangereuse de Kinnex peut entraîner des 
blessures. Veuillez lire attentivement les instructions du manuel avant 
toute utilisation. 

• Ne pas utiliser Kinnex lorsque la batterie est en charge. Veillez à 
débrancher le chargeur avant de chausser la prothèse. 

• S’il s’avère nécessaire d’isoler Kinnex du réseau électrique durant la charge, 
débranchez le chargeur. 

• Si un mouvement inhabituel ou une usure du produit venait à être 
détecté(e) dans une pièce de la structure de la prothèse, cessez 
immédiatement d’utiliser le dispositif et consultez votre orthoprothésiste. 

• Ne pas utiliser Kinnex si sa coque ou ses caches sont cassés. 
• Kinnex contient une batterie lithium-ion qui ne peut pas être remplacée sur 

site et nécessite un renvoi à l’usine pour toute intervention. 
• Les batteries lithium-ion contiennent des métaux dangereux et ne doivent 

jamais être éliminées dans les déchets résidentiels ou commerciaux ni 
incinérées, car elles risqueraient d’exploser. Consultez les réglementations 
locales pour la mise au rebut correcte du produit. 

• Kinnex contient des pièces et câbles de petite taille qui peuvent présenter 
un risque potentiel de suffocation. 

• Kinnex n’est pas conçue pour courir, sauter ou pratiquer des activités 
intenses. 

• En cas d’emballage endommagé, vérifiez l’intégrité du dispositif. 
• Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l’objet d’une 

notification au fabricant et à l’autorité compétente de l’Etat membre dans 
lequel l’utilisateur est établi. 

Descrip�on du produit 
 
Kinnex est une cheville/pied hydraulique à microprocesseur qui, à par
r 
des mesures des capteurs, ajuste les paramètres de résistance de la flexion 
plantaire et dorsale. 
Usage prévu 

Kinnex est conçue pour les personnes amputées d’un membre inférieur qui 
bénéficieraient d’une dynamique de marche améliorée, notamment d’une 
longueur de pas accrue, d’un dégagement accru des orteils en phase 
oscillante, d’un meilleur confort en posi
on assise, d’un confort et d’une 
sécurité accrus sur terrains irréguliers, d’un confort et d’une stabilité 
accrus dans les pentes et d’une meilleure stabilité du genou. 

Indica�ons 

Kinnex est indiquée pour une u
lisa
on en tant que composant d’une 
prothèse de jambe pour les personnes présentant une malforma
on des 
membres inférieurs, notamment dans les cas suivants : 

• Amputation transtibiale unilatérale ou bilatérale 
• Amputation transfémorale unilatérale ou bilatérale 
• Malformation congénitale d’un membre inférieur 

Caractéris�ques techniques du produit 

Kinnex a été testée et jugée conforme aux normes suivantes : 
• ISO 10328-P6-125 kg 
• IEC 60601-1 
• Classe IP67 selon la norme CEI 60529 

Propriétés physiques 

Poids limite pour les u
lisateurs faiblement ac
fs : 125 kg 
Poids limite pour les u
lisateurs modérément ac
fs : 100 kg (Limite de 
masse corporelle à ne pas dépasser pour les u
lisateurs de niveau 
d’ac
vité modéré) 
Poids moyen du produit : 1,49 kg (hors enveloppe esthé
que) 
Hauteur : 186 mm 
Plage de réglage de la hauteur du talon : 0 à 51 mm 
Convient pour un niveau d’ac
vité : K3 

Condi�ons environnementales 

• Température de fonctionnement : 0 à 45 °C 
• Température de stockage : -20 à 80 °C 
• Humidité : 0 à 100 % 
• Altitude : 0 à 5 000 m 
• Résistance à l’eau : classe IP67 

- Kinnex peut être occasionnellement immergée dans l’eau douce 
jusqu’à 1 m de profondeur pendant 30 minutes maximum, après 
mise en place du bouchon de batterie étanche dans le port de 
charge. L’utilisateur doit sécher la cheville avec une serviette une 
fois hors de l’eau. 

- Kinnex ne doit pas être utilisée pour se baigner. 

- Kinnex ne doit pas être immergée dans de l’eau salée ou chlorée, 
car cela peut avoir un effet corrosif. Le non-respect de cette 
instruction entraînera l’annulation de la garantie. 

- Si Kinnex est aspergée d’eau salée ou chlorée ou accidentellement 
immergée dans ce type d’eau, rincez-la immédiatement à l’eau 
claire et faites-la sécher. 



PROTEOR | Kinnex 2.0 | No
ce d'u
lisa
on 

8 9 

 
 

Alignement 
 
Connectez Kinnex à l’applica
on GaitLab, puis 
sélec
onnez « Ligne de construc
on ». La cheville 
se verrouillera en posi
on d’alignement neutre, 
avec un talon de 10 mm. La ligne de charge doit 
arriver au niveau du dôme antérieur de la pyramide 
ou passer 1,5 cm maximum devant ce dernier. 
 
Compa�bilité 
 
Kinnex comporte un connecteur pyramidal mâle 
conçu pour être compa
ble avec les connecteurs 
pyramidaux femelles standard (voir notre 
catalogue).  

Coins talonniers 
 
La rigidité du talon à la mise en charge du pied peut 
être ajustée en u
lisant les coins talonniers. Les 
coins peuvent être fixés temporairement en 
u
lisant l’adhésif pré-appliqué à l’endroit indiqué 
dans le tableau ci-contre. L’emplacement 
recommandé raidira le talon d’environ 1 catégorie.  
Si nécessaire, déplacer les coins antérieurement 
(plus rigide) ou postérieurement (plus souple) pour 
obtenir la rigidité souhaitée. Pour un placement 
permanent, ne oyer l’adhésif pré-appliqué avec de 
l’acétone et coller les coins en u
lisant de la colle 
cyanoacrylate. 

 
 

A B 

24 - 25 cm 33 mm 
26 - 28 cm 40 mm 
29 - 30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Fonc�onnement de base 

 
Réglages manuels 

Trois boutons à l’avant de Kinnex perme ent d’effectuer des réglages 
manuels lorsque vous souhaitez/devez commander ou interagir avec 
Kinnex sans u
liser d’appareil mobile. 
 
Symboles et fonc�ons des boutons 

 
 

 

• Bouton d’état de la batterie/de l’alimentation 

• Bouton de changement de chaussure 

• Bouton Bluetooth 

 

 

 

 

Fonc�onnement de la ba#erie  

Charge de la ba�erie 

• Pour charger la batterie : 
- Retirez le bouchon de batterie étanche du port de 

charge au niveau de la partie avant supérieure de la 
cheville. 

- Branchez le chargeur secteur fourni avec Kinnex. 
• Le témoin lumineux vert à l’avant de la cheville se 

met à clignoter pour indiquer que la ba erie est en 
charge.  Après un court laps de temps, le témoin 
lumineux s’éteint mais la charge con
nue. Pour 
rallumer le témoin lumineux pendant la charge, 
appuyez sur le bouton d’état de la ba erie à l’avant 
de la cheville, puis relâchez-le.  La durée du 
clignotement varie selon le niveau de charge de la 
ba erie. Plus il reste allumé longtemps, plus la 
ba erie est chargée. 

- Une fois la cheville complètement chargée, le témoin 
lumineux vert reste fixe si vous appuyez sur le bouton 
puis le relâchez.  

• Il faut compter trois heures maximum pour une 
charge complète sur secteur. 

• Il est recommandé de charger la batterie 
quotidiennement. Autonomie prévue de 24 heures à 
charge complète. 

 
ATTENTION :  U
liser uniquement le chargeur secteur fourni 

avec Kinnex ou le kit booster ba erie en op
on pour 
charger la ba erie. 

Niveau de charge de la ba�erie 

• Pour vérifier manuellement le niveau de charge de Kinnex à 
l’aide du bouton situé à l’avant de la cheville lorsqu’elle est 
débranchée (en train de se décharger) : 

- Appuyez sur le bouton d’état de la batterie situé à l’avant de 
la cheville et relâchez-le. 

- Les témoins lumineux s’allument brièvement pour indiquer le 
niveau de charge, comme illustré dans le tableau ci-dessous : 

 
Témoin lumineux Niveau de charge 

Vert fixe 51 % à 100 % 
Vert clignotant 31 % à 50 % 
Rouge fixe 11 % à 30 % 
Rouge clignotant 1 % à 10 % 

 
• Pour vérifier manuellement le niveau de charge de Kinnex 

lorsqu’elle est en charge (branchée) : 
- Appuyez sur le bouton d’état de la batterie situé à l’avant 

de la cheville et relâchez-le. 
- Le témoin lumineux vert clignote : plus il reste allumé 

longtemps, plus la batterie est chargée. 
- Le témoin lumineux devient fixe lorsque la batterie est 

complètement chargée. 
Témoins de ba�erie faible 

• Notifications en cas de batterie faible : lorsque le niveau de 
charge de la batterie est inférieur ou égal à 20 %, la cheville 
commence à émettre régulièrement des vibrations que vous 
ressentirez à chaque pas. À l’arrêt, vous entendrez un léger 
bourdonnement. Pour désactiver ces notifications, appuyez 
brièvement sur le bouton d’état de la batterie situé à l’avant 
de la cheville, puis relâchez-le, ou rendez-vous dans 
l’application mobile. 

• Indicateur de charge à 20 % : lorsque le niveau de charge 
atteint 20 %, la cheville émet une notification toutes les 
15 secondes jusqu’à désactivation. Aucun témoin lumineux 
ne clignote. 

• Indicateur de charge à 10 % : lorsque le niveau de charge 
atteint 10 %, le témoin lumineux rouge situé à l’avant 
clignote et la cheville émet une notification toutes les 
5 secondes jusqu’à désactivation. 

• Indicateur de charge à 2 % : lorsque le niveau de charge 
atteint 2 %, le témoin lumineux rouge situé à l’avant clignote 
et la cheville émet une notification toutes les 2 secondes. À 
ce stade, il n’est plus possible de désactiver les notifications. 

• Indicateur de charge à 0 % : lorsque le niveau de charge 
atteint 0 %, la cheville se met hors tension et adopte un 
mode de rigidité faible. 
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Aide-mémoire : Boutons LED 

Kinnex comporte des boutons d’état intégrant tous un ou plusieurs 
témoins lumineux. Le tableau de référence ci-dessous indique leur 
significa
on. 

 

Témoin lumineux Emplacement Signification Action 

 
Vert fixe Bouton d’état de la batterie Batterie complètement chargée Kinnex est complètement chargée et 

prête à l’emploi. 

 

Vert clignotant Bouton d’état de la batterie En cours de charge (branchée) : 
Batterie en charge  
Débranchée (en cours de décharge) : 
Niveau de charge de la batterie 
inférieur à 50 % 

En cours de charge (branchée) :  
Poursuivre la charge de la batterie 
jusqu’à ce que le témoin lumineux vert 
devienne fixe (charge terminée).  
Débranchée (en cours de décharge) :  
Charger la batterie dans les prochaines 
heures. 

 Rouge fixe Bouton d’état de la batterie Faible niveau de charge de la batterie Charger la batterie dès que possible. 

 
Rouge clignotant Bouton d’état de la batterie Batterie presque déchargée. Une fois la 

batterie entièrement déchargée, Kinnex 
se règle en mode de résistance 
constante. 

Résistance réduite. 
Faire preuve de vigilance durant les 
activités habituelles. 

 Blanc fixe Bouton de changement de chaussure Verrouillage manuel activé Kinnex est verrouillée dans la position 
souhaitée. 

 Blanc clignotant Bouton de changement de chaussure Réglage manuel des paramètres de 
chaussure 

Rester immobile pendant 5 secondes 
en répartissant le poids équitablement 
entre les deux jambes. 

 
Bleu fixe Bouton Bluetooth Connexion en mode Orthoprothésiste L’orthoprothésiste peut configurer 

Kinnex. Pour quitter, appuyer sur le 
bouton Bluetooth pendant 3 secondes 
jusqu’à ce que le témoin lumineux bleu 
s’éteigne. 

 

Bleu clignotant Bouton Bluetooth Cheville prête pour la connexion en 
mode clinicien 

L’orthoprothésiste peut se connecter à 
Kinnex. Pour quitter, appuyer sur le 
bouton Bluetooth pendant 3 secondes 
jusqu’à ce que le témoin lumineux bleu 
s’éteigne. 

 
 

Rouge et blanc en alternance Boutons d’état de la batterie et de 
changement de chaussure 

Utilisateur : échec du changement de 
chaussure 
Orthoprothésiste : échec de 
l’étalonnage des capteurs 

Utilisateur : recommencer la procédure 
de changement de chaussure. 
Orthoprothésiste : recommencer la 
procédure d’étalonnage des capteurs. 

 

Rouge et bleu en alternance. Bouton d’état de la batterie et 
bouton Bluetooth 

Erreur système de Kinnex Contacter votre orthoprothésiste. 
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Sélec�on/Modifica�on des paramètres de chaussure 

Le bouton de changement de chaussure permet de modifier 
manuellement les paramètres de chaussure sans u
liser l’applica
on 
Freedom Innova
ons. 
 
Suivez les étapes ci-dessous pour modifier manuellement les 
paramètres de chaussure : 

1. Chaussez vos nouvelles chaussures avec Kinnex. 
2. Appuyez sur le bouton de changement de chaussure et 

maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que le témoin lumineux blanc 
clignote. 

3. Dès qu’il clignote, me ez-vous debout en gardant les orteils à 
plat, pieds écartés dans l’alignement des épaules. 

4. Restez immobile jusqu’à ce que le témoin lumineux blanc cesse 
de clignoter (< 5 secondes en règle générale). 

5. Si Kinnex ne parvient pas à effectuer les réglages en l’espace de 
10 secondes, les témoins lumineux blanc et rouge clignotent en 
alternance pour signaler une erreur. Le clignotement s’arrête 
au bout de 15 secondes ou lorsque vous appuyez sur le bouton 
de changement de chaussure, puis le relâchez. 

Mode de stockage longue durée 

Si vous devez ranger Kinnex pendant plus de 60 jours, il convient 
d’ac
ver le mode de stockage longue durée pour éviter le 
déchargement excessif de la ba erie. 
 
Pour ac
ver le mode de stockage longue durée de Kinnex : 

• Appuyez simultanément sur le bouton de changement de 
chaussure et le bouton Bluetooth pendant 6 secondes. 

• Une fois ce laps de temps écoulé, les trois témoins lumineux 
clignotent simultanément pour indiquer que la commande a été 
activée. 

• Lorsque les témoins lumineux s’éteignent, Kinnex entre en mode de 
stockage longue durée et se met hors tension. 

 
Pour désac
ver le mode de stockage longue durée de la cheville : 

• Chargez la batterie selon la procédure habituelle. Pour ce faire, 
retirez le bouchon de batterie étanche du port de charge au niveau 
de la partie avant supérieure de la cheville et branchez le chargeur 
secteur fourni avec Kinnex. 

• Le témoin lumineux vert à l’avant de la cheville se met à clignoter 
pour indiquer que la batterie est en charge et sous tension. 

 Verrouillage manuel 

La fonc
on de verrouillage manuel est conçue pour faciliter la 
conduite, aider l’u
lisateur à s’habiller ou se chausser, et effectuer 
toute ac
vité dans laquelle la cheville doit rester fixe. Une fois le 
verrouillage ac
vé, Kinnex reste dans sa posi
on actuelle jusqu’à ce 
que vous appuyiez deux fois sur le bouton de changement de 
chaussure. Ce e fonc
on peut également être désac
vée dans 
l’applica
on. 
 
Pour ac
ver manuellement le verrouillage : 

1. Modifiez l’orienta
on de Kinnex en fonc
on des besoins. 
2. Appuyez rapidement à deux reprises sur le bouton de 

changement de chaussure (au milieu). 
3. Le témoin lumineux blanc associé reste allumé tant que Kinnex 

est en mode verrouillage manuel. 
4. Effectuez l’ac
vité souhaitée. 
5. Appuyez rapidement à deux reprises sur le bouton de 

changement de chaussure (au milieu) pour désac
ver le 
verrouillage manuel. 

6. Le témoin lumineux blanc s’éteint. 
 
 
A en
on :  Il est impéra
f d’ac
ver la fonc
on verrouillage manuel 

pour conduire. 
 
Lorsque la ba�erie est en�èrement déchargée, la fonc�on 

verrouillage manuel n’est pas disponible et il est recommandé de NE 

PAS conduire. 
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Applica�on Freedom Innova�ons des�née aux pa�ents 

L’applica
on Freedom Innova
ons permet aux pa
ents d’effectuer 
les réglages suivants : 

• Vérifier le niveau de charge de la batterie. 
• Modifier les paramètres de la chaussure. 
• Activer le verrouillage manuellement. 
• Réaliser des réglages mineurs de la cheville d’après les 

paramètres définis par l’orthoprothésiste. 
• REMARQUE : l’utilisateur ne peut pas se connecter à Kinnex via 

l’application Freedom Innovations lorsque le mode clinicien sans 
fil est activé.  (Un témoin lumineux bleu clignote sur la cheville 
pour indiquer que Kinnex est en mode clinicien.  Pour quitter le 
mode clinicien, appuyez sur le bouton Bluetooth et maintenez-le 
enfoncé jusqu’à ce que le témoin lumineux bleu s’éteigne.) 

 
Téléchargement et lancement de l’applica�on 

• Téléchargez l’application Freedom Innovations sur l’App Store 
d’Apple ou sur le Google Play Store. 

 
Connexion et appairage de Kinnex via l’applica�on 

• Ouvrez l’application, sélectionnez Kinnex, puis cliquez sur le 
bouton Connecter. 

• Saisissez le numéro de série (ou le nom personnalisé) de la 
cheville à connecter. 

• Remarque : lorsque vous vous connectez à Kinnex pour la 
première fois à l’aide d’un appareil mobile, l’application vous 
invite à appuyer brièvement sur le bouton Bluetooth, puis à le 
relâcher pour accepter la demande d’appairage. Si vous 
n’acceptez pas la demande dans un délai de 30 secondes, la 
tentative de connexion se solde par un échec. 

 
Vérifica�on du niveau de charge de la ba#erie via l’applica�on 

Pour vérifier le niveau de charge de la ba erie de Kinnex, 
sélec
onnez le bouton Statut dans l’applica
on. 
 

Modifier les paramètres de chaussure via l’applica�on 

Pour modifier les paramètres de chaussure, sélec
onnez le 
bouton Chaussures dans l’applica
on. Dans la fenêtre 
correspondante, cliquez sur la chaussure de votre choix. 

Réalisa�on de réglages mineurs de Kinnex via 

l’applica�on 

Vous pouvez effectuer des réglages mineurs de 
la cheville d’après les paramètres définis par 
votre orthoprothésiste en sélec
onnant le 
bouton Régler dans l’applica
on. 

• Il est possible d’augmenter ou de diminuer les 
réglages Talon, Cheville et Orteil d’après les 
paramètres définis par l’orthoprothésiste. 

 

Connexion d’ou�ls via l’applica�on 

Sélec
onnez le bouton Ou
ls dans l’applica
on 
pour accéder aux fonc
ons suivantes : 

• Mode de verrouillage manuel 
• Déconnexion de Kinnex 
• Désappairage et déconnexion de Kinnex 

 

U�lisa�on d’ou�ls dans l’applica�on 

Les fonc
ons suivantes sont disponibles dans la 
rubrique Ou
ls de l’applica
on. 
 

Verrouillage manuel  

Une fois ac
vé, le verrouillage manuel main
ent 
Kinnex dans sa posi
on actuelle jusqu’à ce que 
l’un des scénarios suivants se produise : 

 
• La fonction est désactivée dans l’application. 
• Vous appuyez deux fois sur le bouton de 

changement de chaussure. 
 

Déconnecter  

La fonc
on de déconnexion permet de 
déconnecter Kinnex de l’applica
on. Cependant, 
elle ne désac
ve pas l’appairage de Kinnex avec 
l’applica
on. Vous pourrez ainsi vous 
reconnecter sans recommencer l’appairage la 
prochaine fois. 

 
Désappairer et déconnecter 

Ce e fonc
on permet de désappairer et de 
déconnecter Kinnex de l’applica
on. Avant 
d’appliquer la procédure connexe, l’applica
on 
ouvre une fenêtre contextuelle vous demandant 
de confirmer la demande de désappairage.  Si 
Kinnex est désappairée de l’applica
on et que 
vous avez besoin d’aide, veuillez contacter votre 
orthoprothésiste. 

Chaussures 

Statut 

Ou
ls 

Régler 
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Garan�e 

Kinnex s’accompagne d’une garan
e de 36 mois couvrant tous les 
défauts de fabrica
on, mais applicable uniquement si le produit est 
u
lisé conformément aux recommanda
ons du fabricant. Aucune 
révision n’est requise durant ce e période. La révision et la 
maintenance sont requises au bout des 36 mois en cas d’achat de 
l’extension de garan
e faculta
ve de deux ans. Le chargeur et les 
accessoires sont fournis avec une garan
e de 12 mois. Voir les 
condi
ons de garan
e pour en savoir plus. La durée de vie de Kinnex 
dépend du niveau d’ac
vité du pa
ent. 
 
Ne#oyage 

Essuyer à l’aide d’un chiffon doux humide, puis sécher. 
 
Assistance technique 

• Pour une assistance à l’utilisateur, veuillez contacter votre 
orthoprothésiste. 

• Pour une assistance technique à l’intention des orthoprothésistes, 
veuillez contacter PROTEOR. 

Précau�ons en ma�ère de compa�bilité électromagné�que  

La cheville/pied à microprocesseur Kinnex 2.0 de PROTEOR nécessite 
des mesures de précau
on par
culières en ma
ère de compa
bilité 
électromagné
que (CEM). Plus précisément, elle doit être installée et 
mise en service conformément aux informa
ons CEM fournies ci-après : 

• Kinnex peut être sensible aux interférences électromagnétiques 
issues des appareils de communication RF portables et mobiles 
tels que les téléphones portables (GSM). 

• Kinnex peut subir des interférences de la part d’autres 
équipements, même si ces équipements sont conformes aux 
exigences du CISPR en matière d’émissions. 

• Ce dispositif est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. 
Son fonctionnement est soumis aux deux conditions 
suivantes : (1) ce dispositif ne peut pas causer d’interférences 
nuisibles et (2) ce dispositif doit accepter toute interférence 
reçue, y compris une interférence pouvant entraîner un 
fonctionnement non désiré. 

Conseils et déclara�on du fabricant – Émissions électromagné�ques 

Kinnex est des
née à une u
lisa
on dans l’environnement 
électromagné
que défini ci-dessous. Le client ou l’u
lisateur de 
Kinnex doit s’assurer que le disposi
f est u
lisé dans un 
environnement de ce type. 

Test d’émissions Conformité 
Environnement 
électromagné
que – Conseils 

Émissions RF 
EN 55011/CISPR 

 
Groupe 1 

 
Kinnex u
lise uniquement 
l’énergie RF pour son 
fonc
onnement interne. Par 
conséquent, ses émissions RF 
sont faibles et il est peu 
probable qu’elles causent la 
moindre interférence pour les 
équipements électroniques à 
proximité. 

Émissions RF 
EN 55011/CISPR 

 
Classe B 

 
Kinnex est adaptée pour une 
u
lisa
on dans n’importe quel 
environnement, y compris les 
environnements domes
ques et 
ceux directement raccordés au 
réseau public de distribu
on 
d’électricité basse tension qui 
approvisionne des bâ
ments 
u
lisés à des fins domes
ques. 

 
 

 

Conformité CE 

Kinnex est testée et cer
fiée conforme au règlement (UE) 
2017/745 rela
f aux disposi
fs médicaux, ainsi qu’aux normes 
EN 55011 Classe B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-328 
sous la direc
ve R&TTE 2014/53/UE et ISO 10328. Le disposi
f 
est conforme à la par
e 15 de la réglementa
on FCC et porte le 
marquage CE. 
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Descrip�on détaillée de Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Boutons du panneau de commande 
B. Port de charge 
C. Valve RapidResponse™ 
D. Lame en fibre de carbone 

 
 
 

Fonc�ons des boutons du panneau de commande 

 

Bouton d’état de la ba#erie 

• Vérifier le niveau de charge de la batterie 
 
 

Bouton de changement de chaussure 

• Étalonner la cheville après un changement de 
chaussure 

• Mode de verrouillage manuel 
 
 

Bouton Bluetooth 

• Appairer la cheville avec l’appareil intelligent 
• Mode clinicien 
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System Components 

 

Part Descrip�on Part Number Included w/Kinnex Qty Available/Sold Separately 

Kinnex Ba=ery Wall Charger F14-00-CHRG1-00 YES 1 YES 

Universal wall adapters F14-00-ADAPT-00 YES 1 YES 

Kinnex IFU IFU-03-009 YES 1 YES 

Kinnex Microprocessor Foot/Ankle System F14-N2-0XAYY-VV* YES 1 YES 

Foot shell FTC-BK-1YYT4-CZ* NO 1 YES 

Booster Ba=ery Pack ACC0011 NO 1 YES 

Heel Bumper Kit KIT-00-1140U-00 YES 1 YES 

Spectra Sock S0-F14-000YY-00* YES 1 YES 

Terms / Symbols Used In This Guide 
*X= category, YY= size, Z= side, T= skin tone, B= 2 sandal toe/3 regular toe, C= Regular or Sandal, 

VV= Regular Universal/Sandal LeH/Sandal Right 

 
Type BF applied part 

 

WEEE Direc�ve on waste electrical and 

electronic equipment, which should not be 

disposed of in regular wastes at the end of its 

usable life 

 
FCC Declara�on of Conformity 

 
Manufacturer 

 
Serial number 

 
Consult opera�ng instruc�ons 

 

Key Pad Func�on 

 

 CE Mark 

 
Ba=ery 

 
Change footwear 

 
Bluetooth 

 

Single pa�ent - mul�ple use  

  

Authorized Representa�ve in the 

European Union  

Kinnex  Kinnex Ankle/Foot System  
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Warnings / Safety Precau�ons 
 

 

• Failure to comply with safety precautions can result in Kinnex 

malfunctioning and risk of injury to the user. 

• Always exercise good judgment and common sense when using 

Kinnex. 

• Initial operating of Kinnex should be done in the presence of a 

trained care professional. 

• Do not attempt to open or modify any component of Kinnex. 

• If any issues or concerns with the Kinnex arise, contact Prosthetist 

for assistance. DO NOT attempt to make technical repairs. 

• Cover Kinnex with a foot shell while in use to prevent foreign 

objects from being lodged in joints. 

• Engage Kinnex Manual Lock when driving a vehicle. (see “Manual 

Lock”) 

When the ba�ery is completely depleted the Manual Lock feature is 
not available, and driving is NOT recommended 

• Engage Kinnex Manual Lock when descending stairs step over 

step. This is highly recommended for transfemoral users. 

• Improper and unsafe use of Kinnex may result in injury. Please 

read the instruction manual thoroughly before using. 

• Do not use Kinnex while the battery is charging. Be sure to 

disconnect it from the charger prior to putting on the prosthesis. 

• If it becomes necessary to isolate Kinnex from the mains while 

charging, unplug the battery charger. 

• If unusual movement or product wear is detected in a structural 

part of a prosthesis at any time, immediately discontinue use of 

the device and consult a clinical specialist. 

• Do not use if Kinnex enclosure or covers are broken. 

• Kinnex contains a Lithium-ion battery that is not field replaceable 

and requires factory service for repair. 

• Lithium-ion batteries contain hazardous metals and should never 

be disposed of in residential or commercial garbage. They should 

never be incinerated because they may explode. Reference local 

regulations for proper disposal of product. 

• Kinnex contains small parts and cords that can be a potential 

choking hazard. 

• Kinnex is not for running, jumping or high activity usage. 

• In case of damaged packaging, check the integrity of the device 

• Any serious incident that has occurred in relation to the device 

should be reported to the manufacturer and to the competent 

authority of the Member State in which the user is established 

Product Descrip�on 
 

Kinnex is a microprocessor controlled hydraulic ankle/foot that 

monitors sensors to control plantar and dorsiflexion resistance. 

Intended Use 

Kinnex is intended for use by individuals with lower limb 

amputa�ons who would benefit from improved gait dynamics, 

including increased step length, swing phase toe clearance, siQng 

comfort, comfort and safety on uneven terrain, comfort and 

control descending ramps, and knee stability. 

Indica�ons 

Kinnex is indicated for use as a component in a prosthe�c leg for 

individuals with lower limb deficiency including: 

• Persons or individuals with unilateral or bilateral 

transtibial amputations 

• Persons or individuals with unilateral transfemoral 

amputations 

• Persons or individuals with unilateral congenital 

limb loss 

Product Technical Specs 

Kinnex is tested and compliant with the following standards 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• Rating of IP67 under IEC 60529 

Physical Proper�es 

Weight Limit for low ac�vity users: 125kg/275lbs 

Weight Limit for moderate ac�vity users: 100kg/220lbs (Body 

mass limit not to be exceeded for moderate ac�vity users) 

Average Product Weight: 1.49kg/3.28lbs (without foot shell) 

Build Height: 186mm / 7.32in 

Heel height adjustability: 0-51mm / 0-2in 

Suitable for ambulatory level: K3 

Environmental 

• Operating Temperature Range: 0 to 45 °C / 32 to 113 °F 

• Storage Temperature Range: -20 to 80 °C / -4 to 176 °F 

• Humidity Range: 0 – 100% 

• Altitude Range: 0-5,000 m (0-16,400 ft) 

• Water resistance: rated to IP67 

- Kinnex is safe for occasional submersion in fresh water up 

to 1 m (3 ft) for up to 30 minutes with the rubber plug in 

the charging port. The user should dry the ankle with a 

towel once out of the water. 

- Kinnex should not be used for bathing. 

- Kinnex should not be immersed in saltwater or chlorinated 

water as these may cause corrosion. Failure to comply will 

void the warranty. 

- If Kinnex is sprayed by or accidentally submerged in salt 

water or chlorinated water, immediately rinse with fresh 

water and allow to dry. 
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Alignment 

 
With the Kinnex connected to the GaitLab app, 

select “Bench Alignment”. This will lock the ankle at 

a neutral alignment posi�on on a 3/8” heel height. 

The weight line should fall at or up to 1.5cm 

anterior to the anterior dome of the pyramid. 

 

Compa�bility 

 
The Kinnex includes a male pyramid connec�on 

designed to be compa�ble with standard female 

pyramid connectors (see our catalog). 

 

Heel Bumpers 

 
The heel s�ffness at heel strike can be adjusted 

using the s�ffening bumpers. The bumpers may be 

temporarily a=ached using the pre-applied 

adhesive in the loca�on indicated in the table to 

the right. The recommended loca�on will s�ffen the 

heel about 1 category.  If necessary, move the 

bumpers anteriorly (s�ffer) or posteriorly (soHer) to 

get the desired s�ffness. For permanent placement, 

clean off the pre-applied adhesive with acetone and 

adhere bumpers using cyanoacrylate glue. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1.5 cm 
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Basic Opera�ons 

 

Manual Adjustments 

To manually adjust Kinnex, u�lize the three bu=ons on the front of 

Kinnex. The bu=ons are used to control and interact with Kinnex when 

a mobile device is not available or desired. 

 

Bu.on Symbols and Func�ons 

 

 

 

• Battery / Power Status Button 

• Change Shoes Button 

• Bluetooth Button 

 

 

 

 

Ba.ery Func�on  

Charging Ba
ery 

• To charge the battery: 

- Remove the rubber plug from the port at the top front 

of the ankle 

- Connect to wall power supply provided with Kinnex. 

• The green ba=ery indicator light at the front of the 

ankle will begin to flash indica�ng that the ankle is 

charging.  AHer a short period of �me, the indicator 

light will turn off but charging will con�nue. While 

charging, the indicator light can be turned back on 

by pressing and releasing the ba=ery bu=on on the 

front of the ankle.  The dura�on of the flash 

indicates the amount of charge in the ba=ery. The 

longer the flash, the closer the ba=ery is to being 

charged. 

- Once the ankle is completely charged, the indicator light 

will be solid green when the button is pressed and 

released.  

• A full charge requires three hours or less using the 

wall power supply. 

• It is recommended to charge daily. The battery is rated 

for 24 hours on a full charge. 

 

CAUTION:  Use only the wall power supply provided with Kinnex 

or the op�onal booster ba=ery pack for ba=ery 

charging. 

Ba
ery Charge Level 

• To manually check the charge level of Kinnex when 

unplugged (discharging) using the button located on the 

front of the ankle: 

- Press and release the battery button on the front of the 

ankle. 

- Indicator lights will illuminate briefly giving the charge level 

as shown in table below: 

 

Indicator Light Charge Level 

Solid green 51% - 100% 

Flashing green 31% - 50% 

Solid red 11% - 30% 

Flashing red 1% - 10% 

 

• To manually check the charge level of Kinnex while charging 

(plugged in): 

- Press and release the battery button on the front of the 

ankle. 

- The green indicator light will flash briefly. The longer the 

flash, the closer the battery is to being charged. 

- A solid light indicates the battery is fully charged. 

Ba
ery Low Indicators 

• Low battery notifications: When the battery charge level is at 

or below 20%, the ankle will periodically vibrate. While 

walking, the vibration feels like a grinding sensation as you 

take a step. While not walking, the vibration feels like a 

subtle buzzing. These notifications can be dismissed by 

quickly pressing and releasing the Battery Button on the 

front of the ankle, or by using the mobile app. 

• 20% charge indicator: When the battery charge level falls to 

20%, the ankle will notify every 15 seconds until dismissed. 

No indicator lights will flash. 

• 10% charge indicator: When the battery charge level falls to 

10%, the indicator light at the front of the ankle will flash red, 

and the ankle will notify every 5 seconds until dismissed. 

• 2% charge indicator: When the battery charge level falls to 

2%, the indicator light at the front of the ankle will flash red, 

and the ankle will notify every 2 seconds. Notifications 

cannot be dismissed when the battery charge is 2% or lower. 

• 0% charge indicator: When the battery charge level falls to 

0%, the ankle will power off and go into a low stiffness mode. 
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LED Bu.on Quick Reference Sheet 

Each bu=on on Kinnex incorporates one or more indicator lights 

to indicate the status of Kinnex. The table below lists what the 

indicator lights mean. 

 

Indicator Light Location Meaning Action 

 Solid green Battery button Battery is fully charged. Kinnex is fully charged and 

ready to use. 

 
Flashing green Battery button Charging (plugged in): 

Battery is charging.  

Unplugged (discharging): 

Battery charge level has 

dropped below 50%. 

Charging (plugged in):  

Continue charging battery until 

solid green light 

for full charge.  

Unplugged (discharging):  

Charge the battery in the next 

few hours. 

 Solid red Battery button Battery charge level is low. Charge battery as soon as 

possible. 

 Flashing red Battery button Battery is almost fully 

depleted. Once fully depleted, 

Kinnex is set to a constant 

resistance. 

User will notice reduced 

resistance. 

Take caution performing 

normal activities. 

 Solid white Change shoes button Manual Lock is engaged. Kinnex is locked in desired 

position. 

 Flashing white Change shoes button Manually adjusting footwear. Stand evenly weighted and 

wait 5 seconds. 

 Solid blue Bluetooth button Connected in clinician mode. Clinician can configure Kinnex. 

To exit, press Bluetooth 

button for 3 seconds until the 

blue indicator light turns off. 

 

Flashing blue Bluetooth button Ready for clinician mode 

connection. 

Clinician can connect to Kinnex. 

To exit, press Bluetooth 

button for 3 seconds until the 

blue indicator light turns off. 

 
 

Alternating red and white Battery and change shoes 

buttons 

User: Attempt to change shoes 

failed. 

Prosthetist: Sensor calibration 

failed. 

User: Repeat change shoes 

process. 

Prosthetist: Repeat sensor 

calibration process. 

 

Alternating red and blue. Battery and Bluetooth 

buttons 

Kinnex system error. Contact Prosthetist. 
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Changing Footwear/Shoe Selec�on 

The change footwear bu=on will allow you to manually 

change your footwear without use of the Freedom 

Innova�ons App: 

 

Follow these steps to manually change shoes. 

1. Put on Kinnex with new shoes. 

2. Press and hold the change shoes bu=on un�l the 

indicator light in the bu=on begins to flash white. 

3. Once the white indicator light begins to flash, stand 

with toes even and with feet shoulder width apart. 

4. Remain s�ll un�l the white indicator light stops flashing. 

(Usually takes <5 seconds.) 

5. If Kinnex ankle cannot adjust within 10 seconds it will 

indicate an error condi�on by alterna�ng flashing of the 

white and red indicator lights. The error light indicator 

will flash for 15 seconds or un�l the change shoes 

bu=on is pressed and released. 

Long-Term Storage Mode 

If Kinnex needs to be stored for more than 60 days, it should be 

put into long-term storage mode to avoid over discharge of the 

ba=ery pack. 

 

To put Kinnex into long-term storage mode: 

• Press and hold both the Change Shoes and the Bluetooth 

Buttons simultaneously for 6 seconds. 

• After 6 seconds, all three lights will flash on and off 

simultaneously as an indicator that the command was 

successful. 

• After the lights turn off Kinnex will enter into longer term 

storage mode and power off. 

 

To bring the ankle out of long-term storage mode: 

• Charge the battery as you normally would by removing the 

rubber plug from the port at the top front of the ankle and 

connect the wall power supply provided with Kinnex. 

• The green indicator light at the front of the ankle will 

begin to flash indicating that the ankle is charging and 

powered on. 

 Manual Lock 

The Manual Lock feature is designed to assist with driving a 

car, puQng on clothes or footwear, or any ac�vity where a 

fixed ankle posi�on is desired. When ac�ve, Kinnex will stay 

in the current posi�on un�l a double-press of the change 

shoes bu=on is used, or the manual lock is switched off in 

the app. 

 

To manually engage the Manual Lock: 

1. Move Kinnex to the desired orienta�on. 

2. Quickly press and release the change shoes (middle) 

bu=on 2 �mes. 

3. The change shoes bu=on white indicator light will turn 

on while Kinnex is in Manual Lock mode. 

4. Perform the desired ac�vity. 

5. Quickly press and release the change shoe (middle) 

bu=on 2 �mes to disengage the Manual Lock. 

6. The white indicator light will turn off upon comple�on. 

 

 

Cau�on:  Engaging the Manual Lock feature for driving is 

required. 

 

When the ba�ery is completely depleted the Manual Lock feature is 
not available, and driving is NOT recommended 
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Freedom Innova�ons App for Pa�ents 

The Freedom Innova�ons App for pa�ents will allow pa�ent to 

change the following seQngs of the product via app: 

• Check battery charge level. 

• Change shoes option. 

• Engage Manual Lock. 

• Make minor adjustment to the ankle settings based on 

established settings made by Prosthetist. 

• NOTE: User will not be able to connect via the Freedom 

Innovations App when Kinnex is in wireless “Clinician Mode”.  (A 

blinking blue light on the ankle will indicate that Kinnex is in 

“Clinician Mode”.  To exit “Clinician Mode,” press and hold the 

Bluetooth button until the blue light turns off.) 

 

Downloading and Launching App 

• Download the Freedom Innovations App from the Apple App 

Store or the Google Play App Store. 

 

Connec�ng and Pairing to Kinnex via App 

• Once App is open, select “Kinnex”, then tap the “Connect” 

button. 

• Tap the serial number (or custom name) of the ankle to connect. 

• Note: When connecting to Kinnex with mobile device for the first 

time, the App will instruct user to quickly press and release the 

Bluetooth button to acknowledge the pairing request. If the 

pairing request is not acknowledged within 30 seconds, the 

connection attempt will fail. 

 

Check Ba.ery Charge Level via App 

Check the ba=ery charge level of Kinnex by selec�ng the 

“Status” bu=on in the App. 

 

Change Shoes Op�on via App 

Change shoes op�on by selec�ng the “Shoes” bu=on in the 

App. Once inside the “Shoes” Window, simply click on shoe 

of choice. 

 

 

Making Minor Adjustment to Kinnex via App 

By u�lizing the “Adjust” feature in the App, 

minor adjustments to the ankle seQng can be 

made based on established seQngs made by 

the Prosthe�st. To do this, select the “Adjust” 

bu=on in the App. 

• From here the user will be able to increase or 

decrease the adjustments to the Heel, Ankle, and 

Toe based on parameters established by the 

Prosthetist. 

 

Connec�ng/Tools via App 

Selec�ng the “Tools” Bu=on in the App will 

allow access to the following: 

• Manual Lock Mode 

• Disconnecting from Kinnex 

• Unpairing and disconnecting with Kinnex 

 

Tools U�liza�on within App 

The following features are available within the Tools 

Sec�on of the App. 

 

Manual Lock  

When ac�vated, the Manual Lock will maintain 

Kinnex in its current posi�on un�l one of the 

following occurs: 

 

• The button is deactivated in the App. 

• The change footwear button is double-pressed. 

 

Disconnect  

The Disconnec�ng feature will disconnect the 

app from Kinnex. However, it will not unpair 

Kinnex from the App. This will allow connec�on 

without repairing at a later �me. 

 

Unpair and Disconnect 

The unpair and disconnect feature will unpair 

and disconnect the App from Kinnex. A window 

will pop up reques�ng to confirm unpairing 

prior to proceeding.  If Kinnex is unpaired from 

the App and assistance is required, please 

contact Prosthe�st. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Warranty 

Kinnex includes a 36-month warranty covering all 

manufacturer defects effec�ve only if the product is used 

according to manufacturer recommenda�ons. There is no 

required servicing during this �me. Service and 

maintenance is required at 36-months if the op�onal 2-

year extended warranty is purchased. The ba=ery charger 

and accessories are provided with a 12-month warranty. 

See terms of Warranty for details. The life�me of the 

Kinnex depends upon the pa�ent’s level of ac�vity. 

 

Cleaning 

Wipe with a damp soH cloth and dry. 

 

Technical Support 

• For User Support, please contact Prosthetist. 

• For Prosthetist Technical Support, please contact PROTEOR. 

Electromagne�c Compa�bility Precau�ons  

The PROTEOR Kinnex 2.0 microprocessor ankle/foot system 

needs special precau�ons regarding electromagne�c 

compa�bility (EMC). Specifically, it needs to be installed and 

put into service according to the EMC informa�on provided as 

follows: 

• Kinnex may be susceptible to electromagnetic interference 

from portable and mobile RF communications devices such as 

mobile (cellular) telephones. 

• Kinnex may be interfered with by other equipment, even if 

that other equipment complies with CISPR EMISSION 

requirements. 

• This device complies with Part 15 of the FCC Rules. 

Operation is subject to the following two conditions: (1) 

this device may not cause harmful interference, and (2) 

this device must accept any interference received, 

including interference that may cause undesired 

operation. 

Guidance and Manufacturer’s Declara�on – Electromagne�c 

Emissions 

Kinnex is intended for use in the electromagne�c 

environment specified below. The customer or user of 

Kinnex should assure that it is used in such an 

environment. 

Emissions Test Compliance Electromagne�c Environment— 

Guidance 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Group 1 

 

Kinnex uses RF energy only for its 

internal func�on. Therefore, its RF 

emissions are low and are not 

likely to cause any interference in 

nearby electronic equipment. 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Class B 

 

Kinnex is suitable for use in all 

establishments, including domes�c 

establishments and those directly 

connected to the public low-

voltage power supply network that 

supplies buildings used for 

domes�c purposes. 

 

 

 

CE Conformity 

The Kinnex is tested and cer�fied to comply with the 

Medical Device Regula�on (EU) 2017/745, EN 55011 

Class B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-328 

under R&TTE, Direc�ve 2014/53/UE, ISO 10328. The 

device complies with Part 15 of the FCC Rules and 

carries the CE mark. 
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Kinnex 2.0 Product Detail 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A. Keypad bu�ons 

B. Charging port 
C. RapidResponse™ Valve Technology 

D. Carbon fiber foot plate 
 

 

 

 

Key Pad Bu.on Func�ons 

 

Power Status Bu.on 

• Check battery power levels 

 

 

Change Footwear Bu.on 

• Change shoes and calibrate ankle to new shoes 

• Manual Lock Mode 

 

 

Bluetooth Bu.on 

• Pair ankle to smart device 

• Clinician Mode 
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Systemkomponenten 

 

Teilebeschreibung Best.-Nr. 
Inbegriffen beim 

Kinnex 
Menge Erhältlich/Separat verkau$ 

Kinnex Akku-Netzladegerät F14-00-CHRG1-00 JA 1 JA 

Reiseadapter F14-00-ADAPT-00 JA 1 JA 

Kinnex Gebrauchsanweisung IFU-03-009 JA 1 JA 

Kinnex Mikroprozessorgesteuerter Gelenkfuß F14-N2-0XAYY-VV* JA 1 JA 

Fußkosme'k FTC-BK-1YYT4-CZ* NEIN 1 JA 

Booster-Akkupack ACC0011 NEIN 1 JA 

Fersenkeilset KIT-00-1140U-00 JA 1 JA 

Spectra-Socke S0-F14-000YY-00* JA 1 JA 

In dieser Gebrauchsanweisung 

verwendete Begriffe/Symbole 

*X = Kategorie, YY = Größe, Z = Seite, T = HauNon, B = 2 Sandalenzehe/3 regulärer Zehenbereich, C 

= regulär oder Sandale, VV = regulär universal/Sandale links/Sandale rechts 

 
Anwendungsteil vom Typ BF 

 

WEEE-Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte, die am Ende ihrer Nutzungsdauer 

nicht im normalen Abfall entsorgt werden 
dürfen 

 
FCC-Konformitätserklärung 

 
Hersteller 

 
Seriennummer 

 
Siehe Bedienungsanleitung 

 

Tastenfeldfunk'on 

 

 CE-Zeichen 

 
Akku-Taste 

 
Schuhwechsel-Taste 

 
Bluetooth-Taste 

 

Einzelner Pa'ent – mehrfach 
anwendbar 

  

Bevollmäch'gter Vertreter in der 

Europäischen Union 

Kinnex  
Kinnex Mikroprozessorgesteuerter 
Gelenkfuß 
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Warnhinweise/Sicherheitsvorkehrungen 

 

 

• Die Nichtbeachtung der Sicherheitsanweisungen kann zu Fehlfunktionen des 

Kinnex und zu einer Verletzungsgefahr für den Anwender führen. 

• Verwenden Sie den Kinnex stets mit Augenmaß und einem gesunden 

Urteilsvermögen. 

• Die Inbetriebnahme des Kinnex muss in Anwesenheit einer ausgebildeten 

Fachkraft erfolgen. 

• Versuchen Sie nicht, Komponenten des Kinnex zu öffnen oder zu modifizieren. 

• Sollten Probleme oder Bedenken mit dem Kinnex auftreten, wenden Sie sich für 

Hilfestellungen an Ihren Orthopädietechniker. Versuchen Sie NICHT, technische 

Reparaturen durchzuführen. 

• Verwenden Sie den Kinnex nur mit Fußkosmetik, um zu verhindern, dass sich 

Fremdkörper im Gelenk festsetzen. 

• Aktivieren Sie die Manuelle Sperre des Kinnex, wenn Sie ein Fahrzeug steuern. 

(siehe „Manuelle Sperre“) 

Wenn der Akku vollständig leer ist, ist die Funk�on Manuelle Sperre nicht 

verfügbar, und Fahren wird NICHT empfohlen. 

• Aktivieren Sie die Manuelle Sperre des Kinnex, wenn Sie eine Treppe stufenweise 

hinuntergehen. Dies wird für Anwender mit transfemoraler Amputation dringend 

empfohlen. 

• Der unsachgemäße und unsichere Gebrauch des Kinnex kann zu Verletzungen 

führen. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig 

durch. 

• Verwenden Sie den Kinnex nicht, während der Akku lädt. Trennen Sie die 

Verbindung zum Ladegerät, bevor Sie die Prothese anlegen. 

• Sollte es notwendig sein, den Kinnex während des Ladevorgangs vom Netz zu 

trennen, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose. 

• Sollten ungewöhnliche Bewegungen oder Verschleiß an einem Element der 

Prothese zu bemerken sein, darf das Medizinprodukt nicht mehr verwendet 

werden und ist ein Orthopädietechniker aufzusuchen. 

• Nicht verwenden, wenn das Gehäuse oder Abdeckungen des Kinnex beschädigt 

sind. 

• Der Kinnex enthält einen Lithium-Ionen-Akku, der nicht vor Ort ausgetauscht 

werden kann und für die Reparatur einen Werksservice benötigt. 

• Lithium-Ionen-Akkus enthalten gefährliche Metalle und dürfen niemals im Haus- 

oder Gewerbemüll entsorgt werden. Sie dürfen niemals verbrannt werden, da sie 

explodieren können. Informieren Sie sich über die örtlichen Vorschriften zur 

ordnungsgemäßen Entsorgung des Produkts. 

• Der Kinnex enthält kleine Teile und Kabel, die eine Erstickungsgefahr darstellen 

können. 

• Der Kinnex ist nicht zum Laufen, Springen oder für intensive Aktivitäten 

vorgesehen. 

• Überprüfen Sie bei beschädigter Verpackung die Unversehrtheit des Produkts. 

• Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem Produkt 

aufgetreten ist, ist dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 

Mitgliedsstaates zu melden, in dem der Benutzer ansässig ist. 

Produktbeschreibung 

 

Der Kinnex ist ein mikroprozessorgesteuerter hydraulischer Gelenkfuß, der mit 

Hilfe von Sensoren die Widerstände für Plantarflexion und Dorsalextension 

steuert. 

Bes+mmungsgemäßer Gebrauch 

Der Kinnex ist für Personen mit Amputa'onen der unteren Extremitäten 

vorgesehen, die von einer verbesserten Gangdynamik profi'eren würden, 

einschließlich vergrößerter SchriNlänge, Zehenfreiraum während der 

Schwungphase, Sitzkomfort, Komfort und Sicherheit auf unebenem Gelände, 

Komfort und Kontrolle beim Abwärtsgehen auf Rampen und Kniestabilität. 

Indika+onen 

Der Kinnex ist als Komponente in einem prothe'schen Bein für Personen mit 

Fehlbildungen der unteren Extremitäten geeignet, einschließlich: 

• Personen mit einseitiger oder beidseitiger transtibialer 

Amputation 

• Personen mit einseitiger transfemoraler Amputation 

• Personen mit einseitiger angeborenem Verlust von Gliedmaßen 

Produktspezifika+onen 

Der Kinnex ist geprü, und entspricht den folgenden Normen: 

• ISO 10328-P6 125 kg [275 lbs] 

• IEC 60601-1 

• Schutzart IP67 nach IEC 60529 

Physikalische Eigenscha$en 

Gewichtsgrenze für Benutzer mit geringer Ak'vität: 125 kg [275 lbs] 

Gewichtsgrenze für Benutzer mit moderater Ak'vität: 100 kg [220 lbs] 

(Körpergewichtsgrenze, die für Anwender mit moderater Ak'vität nicht 

überschriNen werden darf) 

DurchschniNliches Gewicht des Produkts: 1,49 kg/3,28 lbs (ohne Fußkosme'k) 

Au/auhöhe: 186 mm [7,32 in] 

Absatzhöhe verstellbar: 0–51 mm [0–2 in] 

Geeignet für Mobilitäsklasse: K3 

Umgebungsbedingungen 

• Betriebstemperaturbereich: 0 bis 45 °C [32 bis 113 °F] 

• Lagertemperaturbereich: -20 bis 80 °C [-4 bis 176 °F] 

• Luftfeuchtigkeitsbereich: 0 bis 100 % 

• Höhenbereich: 0–5000 m (0–16.400 ft) 

• Wasserfestigkeit: Schutzklasse IP67 

- Der Kinnex ist geschützt gegen gelgenetlichen Kontakt mit Süßwasser bis 

zu einer Tiefe von 1 m (3 ft) für maximal 30 Minuten. Vor jedem 

Wasserkontakt muss die Abdeckung der Ladebuchse ordnungsgemäß 

verschlossen sein. Trocknen Sie den Kinnex mit einem Handtuch nach 

dem Kontakt mit Wasser. 

- Der Kinnex sollte nicht zum Baden verwendet werden. 

- Der Kinnex sollte nicht in Salzwasser oder chlorhaltiges Wasser getaucht 

werden, da dies zu Korrosion führen kann. Bei Nichteinhaltung erlischt 

die Garantie. 

- Wenn der Kinnex versehentlich mit Salz- oder Chlorwasser bespritzt oder 

in solches eingetaucht wurde, muss er umgehend mit klarem Wasser 

gespült und getrocknet werden. 
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Au0au 

 
Wenn der Kinnex mit der GaitLab-App verbunden 
ist, wählen Sie „Sta'scher Au/au“. Damit wird der 

Kinnex in einer neutralen Posi'on mit einer 
Absatzhöhe von 10 mm fixiert. Die Lotlinie verläu, 

durch oder bis zu 1,5 cm vor der vorderen Kante 
des Pyramidenadapters. 

 

Kompa+bilität 

 
Der Kinnex ist mit einem Pyramidenadapter 
ausgestaNet, der mit standardmäßigen 

Pyramidenaufnahmeadaptern kompa'bel ist (siehe 
unseren Katalog). 

 

Fersenkeile 

 
Die Fersensteifigkeit beim Fersenau,riN kann mit 

den Fersenkeilen angepasst werden. Die 
Fersenkeile können vorübergehend mit dem bereits 

aufgebrachten doppelsei'gen Klebeband an der in 
der Tabelle hier rechts angegebenen Stelle 

angebracht werden. An der angegebenen Stelle 
wird die Ferse etwa 1 Kategorie steifer.  Um die 

gewünschte Fersensteifigkeit zu erreichen, 
verschieben Sie die Fersenkeile falls erforderlich 

nach vorne (steifer) oder nach hinten (weicher). Für 
eine dauerha,e Fixierung en]ernen Sie 

Klebebandreste mit Aceton und verkleben die 
Fersenkeile mit Cyanacrylat-Klebstoff. 

 
 

A B 

24–25 cm 33 mm 

26–28 cm 40 mm 

29–30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Grundlegende Bedienung 

 

Manuelle Anpassungen 

Um den Kinnex manuell anzupassen, verwenden Sie die drei Tasten auf 

seiner Vorderseite. Mit diesen Tasten können die Funk'onen des Kinnex 

auch ohne Mobilgerät angepasst werden. 

 

Symbole und Funk+onen der Tasten 

 

 

 

• Akkustatus-Taste 

• Schuhwechsel-Taste 

• Bluetooth-Taste 

 

 

 

 

Akku  

Aufladen des Akkus 

• So laden Sie den Akku: 

- Entfernen Sie den Gummistecker aus dem Anschluss oben 

an der Vorderseite des Kinnex. 

- Stecken Sie ihn an das mit dem Kinnex mitgelieferte 

Netzladegerät an. 

• Das grüne Akku-Anzeigelicht an der Vorderseite des 

Kinnex beginnt zu blinken und zeigt damit an, dass der 

Kinnex geladen wird.  Nach kurzer Zeit erlischt das 

Anzeigelicht, der Ladevorgang wird jedoch fortgesetzt. 

Während des Ladens kann das Anzeigelicht durch 

Drücken und Loslassen der Akkutaste an der 

Vorderseite des Kinnex wieder eingeschaltet werden.  

Die Blinkfrequenz zeigt den Ladezustand des Akkus an. 

Je langsamer die Blinkfrequenz, desto weniger Zeit 

wird noch benö'gt, bis der Akku vollständig aufgeladen 

ist. 

- Sobald der Kinnex vollständig geladen ist, leuchtet die 

Anzeige dauerhaft grün, wenn die Taste gedrückt und 

losgelassen wird.  

• Ein vollständiges Aufladen mit dem Netzladegerät 

dauert bis zu drei Stunden. 

• Tägliches Aufladen wird empfohlen. Der Akku ist bei voller 

Ladung für 24 Stunden ausgelegt. 

 

VORSICHT:  Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das mit dem 

Kinnex mitgelieferte Netzladegerät oder den op'onalen 

Booster-Akkupack. 

Akkuladezustand 

• Um den Ladezustand des Kinnex manuell zu überprüfen, wenn er 

nicht mit dem Ladekabel verbunden ist (entladend), verwenden 

Sie die Akku-Taste an der Vorderseite des Kinnexs: 

- Drücken Sie die Akkutaste an der Vorderseite des Kinnexs und 

lassen Sie sie wieder los. 

- Das Anzeigelicht leuchtet kurz auf und zeigt den Ladezustand wie 

in der Tabelle unten angegeben an: 

 

Anzeigelicht Ladezustand 

Dauerha, grün 51 % – 100 % 

Blinkend grün 31 % – 50 % 

Dauerha, rot 11 % – 30 % 

Blinkend rot 1 % – 10 % 

 

• Um den Ladezustand des Kinnex manuell zu überprüfen, wenn er 

lädt (Ladekabel eingesteckt): 

- Drücken Sie die Akkutaste an der Vorderseite des Kinnex und 

lassen Sie sie wieder los. 

- Das grüne Anzeigelicht blinkt kurz auf. Je langsamer die 

Blinkfrequenz desto weniger Zeit wird noch benötigt, bis der 

Akku vollständig aufgeladen ist. 

- Ein dauerhaftes Licht zeigt an, dass der Akku vollständig 

aufgeladen ist. 

Hinweise auf einen niedrigen Akkustand 

• Benachrichtigungen über niedrigen Akkustand: Wenn der 

Ladezustand des Akkus 20 % oder weniger beträgt, vibriert der 

Kinnex in regelmäßigen Abständen. Beim Gehen fühlt sich diese 

Vibration wie ein Knirschen an, das bei Ihren Schritten auftritt. 

Wenn Sie gerade nicht gehen, fühlt sich diese Vibration wie ein 

leichtes Summen an. Diese Benachrichtigungen können über die 

App verworfen werden oder indem Sie die Akkutaste an der 

Vorderseite des Kinnex kurz drücken und wieder loslassen. 

• Benachrichtigung über Akkustand von 20 %: Wenn der 

Ladezustand des Akkus 20 % beträgt, erfolgen alle 15 Sekunden 

Benachrichtigungen, bis diese verworfen werden. Es erfolgt kein 

Blinken von Anzeigelichtern. 

• Benachrichtigung über Akkustand von 10 %: Wenn der 

Ladezustand des Akkus 10 % beträgt, blinkt das Anzeigelicht an 

der Vorderseite des Kinnex rot, und es erfolgen alle 5 Sekunden 

Benachrichtigungen, bis diese verworfen werden. 

• Benachrichtigung über Akkustand von 2 %: Wenn der 

Ladezustand des Akkus 2 % beträgt, blinkt das Anzeigelicht an der 

Vorderseite des Kinnex rot, und es erfolgen alle 2 Sekunden 

Benachrichtigungen. Benachrichtigungen können nicht verworfen 

werden, wenn der Ladezustand des Akkus 2 % oder weniger 

beträgt. 

• Benachrichtigung über Akkustand von 0 %: Wenn der 

Ladezustand des Akkus 0 % beträgt, schaltet sich der Kinnex aus 

und geht in einen Modus mit sehr geringem Wiederstand über. 
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LED-Anzeigen Kurzübersicht 

Jede Taste des Kinnex verfügt über eine oder mehrere 

Anzeigelichter, die den Status des Kinnex anzeigen. Die folgende 

Tabelle zeigt, was diese jeweils bedeuten. 

 

Anzeigelicht Position Bedeutung Handlung 

 
Dauerhaft grün Akkutaste Akku ist vollständig aufgeladen. Der Kinnex ist vollständig geladen 

und einsatzbereit. 

 

Blinkend grün Akkutaste Laden (eingesteckt): 

Akku lädt.  

Nicht eingesteckt (entladend): 

Akkuladezustand unter 50 % 

gefallen. 

Laden (eingesteckt):  

Akku weiter laden, bis das grüne 

Licht dauerhaft leuchtet, was 

anzeigt, dass der Akku vollständig 

geladen ist.  

Nicht eingesteckt (entladen):  

Akku in den kommenden Stunden 

aufladen. 

 Dauerhaft rot Akkutaste Akkuladezustand ist niedrig. Akku so bald wie möglich 

aufladen. 

 
Blinkend rot Akkutaste Akku ist fast vollständig leer. 

Sobald er vollständig leer ist, 

wechselt der Kinnex auf einen 

konstanten geringen Widerstand. 

Der Anwender wird geringeren 

Widerstand bemerken. 

Vorsicht bei normalen Aktivitäten. 

 Dauerhaft weiß Schuhwechsel-Taste Manuelle Sperre ist aktiviert. Der Kinnex ist in der gewünschten 

Position verriegelt. 

 Blinkend weiß Schuhwechsel-Taste Schuhe/Absatz manuell anpassen. Gewicht gleichmäßig auf beide 

Füße verteilen und 5 Sekunden 

warten. 

 
Dauerhaft blau Bluetooth-Taste Verbunden im Techniker-Modus. Der Techniker kann den Kinnex 

konfigurieren. Zum Beenden die 

Bluetooth-Taste 3 Sekunden lang 

drücken, bis das blaue 

Anzeigelicht erlischt. 

 

Blinkend blau Bluetooth-Taste Bereit für Verbindung im 

Techniker-Modus. 

Der Techniker kann sich mit dem 

Kinnex verbinden. Zum Beenden 

die Bluetooth-Taste 3 Sekunden 

lang drücken, bis das blaue 

Anzeigelicht erlischt. 

 
 

Abwechselnd rot und weiß Akkutaste und 

Schuhwechsel-Taste 

Benutzer: Versuch zum Wechseln 

der Schuhe fehlgeschlagen. 

Orthopädietechniker: 

Sensorkalibrierung 

fehlgeschlagen. 

Benutzer: Vorgang zum Wechseln 

der Schuhe wiederholen. 

Orthopädietechniker: Vorgang zur 

Sensorkalibrierung wiederholen. 

 

Abwechselnd rot und blau Akkutaste und Bluetooth-

Taste 

Kinnex-Systemfehler. Orthopädietechniker 

kontaktieren. 
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Op+on Schuhe wechseln/Schuhe auswählen 

Die Schuhwechsel-Taste ermöglicht es, Ihre Schuhe manuell zu 

wechseln, ohne die Freedom Innova'ons-App zu verwenden. 

 

Befolgen Sie diese SchriNe, um manuell die Schuhe zu wechseln: 

1. Ziehen Sie andere Schuhen an. 

2. Halten Sie die Schuhwechsel-Taste gedrückt, bis das 

Anzeigelicht in der Taste weiß zu blinken beginnt. 

3. Sobald das weiße Anzeigelicht zu blinken beginnt, stellen Sie 

sich auf ebenem Untergrund und mit den Füßen schulterbreit 

auseinander hin. 

4. Bleiben Sie ruhig stehen, bis das weiße Anzeigelicht nicht mehr 

blinkt. (Das dauert üblicherweise < 5 Sekunden.) 

5. Wenn sich der Kinnex nicht innerhalb von 10 Sekunden 

anpassen kann, zeigt er durch abwechselndes Blinken der 

weißen und roten Anzeigelichter einen Fehler an. Die 

Fehleranzeige blinkt 15 Sekunden lang oder bis die 

Schuhwechsel-Taste gedrückt und wieder losgelassen wird. 

Modus Langzeit-Lagerung 

Falls der Kinnex länger als 60 Tage gelagert werden muss, sollte 

er in den Modus Langzeit-Lagerung versetzt werden, um eine 

Überentladung des Akkus zu vermeiden. 

 

So versetzen Sie den Kinnex in den Modus Langzeit-Lagerung: 

• Halten Sie die Schuhwechsel-Taste und die Bluetooth-Taste 

gleichzeitig 6 Sekunden lang gedrückt. 

• Nach 6 Sekunden leuchten alle drei Lichter gleichzeitig auf 

und erlöschen, um anzuzeigen, dass der Vorgang 

erfolgreich war. 

• Nachdem die Lichter erloschen sind, wechselt der Kinnex in 

den Modus Langzeit-Lagerung und schaltet sich aus. 

 

So holen Sie den Kinnex aus dem Modus Langzeit-Lagerung: 

• Laden Sie den Akku so wie üblich, indem Sie den 

Gummistecker aus dem Anschluss oben an der Vorderseite 

des Kinnex entfernen und ihn an das mit dem Kinnex 

mitgelieferte Netzladegerät anschließen. 

• Das grüne Anzeigelicht an der Vorderseite des Kinnex 

beginnt zu blinken und zeigt damit an, dass der Kinnex 

geladen wird und eingeschaltet ist. 

 Manuelle Sperre 

Die Funk'on Manuelle Sperre ist dafür vorgesehen, das Autofahren, 

das Anziehen von Kleidung oder Schuhen sowie jede andere Tä'gkeit 

zu erleichtern, bei der eine fixe Posi'on des Kinnex erwünscht ist. 

Wenn sie ak'viert ist, bleibt der Kinnex in der aktuellen Posi'on, bis 

die Schuhwechsel-Taste zweimal gedrückt wird oder die Manuelle 

Sperre in der App ausgeschaltet wird. 

 

So ak'vieren Sie die Manuelle Sperre manuell: 

1. Bringen Sie den Kinnex in die gewünschte Posi'on. 

2. Drücken Sie die Schuhwechsel-Taste (miNlere) 2-mal kurz und 

lassen Sie sie wieder los. 

3. Das weiße Anzeigelicht der Schuhwechsel-Taste leuchtet auf, 

wenn der Kinnex im Modus Manuelle Verriegelung ist. 

4. Führen Sie die gewünschte Ak'vität aus. 

5. Drücken Sie die Schuhwechsel-Taste (miNlere) 2-mal kurz und 

lassen Sie sie wieder los, um die Manuelle Verriegelung zu 

deak'vieren. 

6. Nach Abschluss dieses Vorgangs erlischt das weiße 

Anzeigelicht. 

 

 

Vorsicht:  Zum Autofahren ist das Ak'vieren der Funk'on Manuelle 

Sperre erforderlich. 

 

Wenn der Akku vollständig leer ist, ist die Funk�on Manuelle Sperre 

nicht verfügbar, und Fahren wird NICHT empfohlen. 
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Freedom Innova+ons-App für Anwender 

Die Freedom Innova'ons-App für Anwender ermöglicht es dem Anwender, 

die folgenden Einstellungen des Produkts über die App zu ändern: 

• Akkuladezustand prüfen. 

• Schuhwechsel-Option. 

• Manuelle Sperre aktivieren. 

• Kleinere Anpassungen in den Einstellungen des Kinnex vornehmen, 

basierend auf den vom Orthopädietechniker vorgenommenen 

Einstellungen. 

• HINWEIS: Dem Anwender ist es nicht möglich, sich über die 

Freedom Innovations-App zu verbinden, wenn sich der Kinnex im 

„Techniker-Modus“ befindet. (Ein blinkendes blaues Licht am Kinnex 

zeigt an, dass sich der Kinnex im „Techniker-Modus“ befindet.  Um 

den „Techniker-Modus“ zu verlassen, halten Sie die Bluetooth-Taste 

gedrückt, bis das blaue Licht erlischt.) 

 

Herunterladen und Starten der App 

• Laden Sie die Freedom Innovations-App aus dem App Store von Apple 

oder aus dem Google Play App Store herunter. 

 

Verbinden und Koppeln mit dem Kinnex in der App 

• Öffnen Sie die App, wählen Sie „Kinnex“, dann tippen Sie auf die 

Schaltfläche „Verbinden“. 

• Tippen Sie auf die Seriennummer (oder den benutzerdefinierten 

Namen) des Kinnex, um die Verbindung herzustellen. 

• Hinweis: Wenn zum ersten Mal eine Verbindung zum Kinnex mit 

einem Mobilgerät erfolgt, fordert die App den Anwender auf, die 

Bluetooth-Taste kurz zu drücken und wieder loszulassen, um die 

Kopplungsanfrage zu bestätigen. Wird die Kopplungsanfrage nicht 

innerhalb von 30 Sekunden bestätigt, wird der Verbindungsversuch 

fehlschlagen. 

 

Akkuladezustand prüfen in der App 

Wählen Sie in der App die Schal]läche „Status“, um den 

Akkuladezustand des Kinnex zu prüfen. 

 

Schuhwechsel-Op+on in der App 

Wählen Sie in der App die Schal]läche „Schuhe“, um einen 

Schuhwechsel vorzunehmen. Wählen Sie dann im Fenster 

„Schuhe“ ganz einfach den gewünschten Schuh. 

 
 

Kleinere Anpassungen am Kinnex vornehmen in der App 

Mit der Funk'on „Anpassen“ in der App können 

kleinere Anpassungen an den Einstellungen des Kinnex 

vorgenommen werden, basierend auf den vom 

Orthopädietechniker vorgenommenen Einstellungen. 

Wählen Sie dafür die Schal]läche „Anpassen“ in der 

App. 

• Hier kann der Anwender die Einstellwerte von Ferse, 

Knöchel und Zehen basierend auf den vom 

Orthopädietechniker festgelegten Parametern 

erhöhen oder verringern. 

 

Verbinden/Tools in der App 

Durch Auswählen der Schal]läche „Tools“ in der App 

kann auf Folgendes zugegriffen werden: 

• Modus Manuelle Sperre 

• Trennen 

• Entkoppeln und trennen 

 

Verwendung von Tools in der App 

Die folgenden Funk'onen sind im Bereich Tools der App 

verfügbar: 

 

Manuelle Sperre 

Wenn die Manuelle Sperre ak'viert ist, fixiert diese 

den Kinnex in seiner aktuellen Posi'on bis einer der 

folgenden Fälle eintriN: 

 

• Die Schaltfläche in der App wird deaktiviert. 

• Die Schuhwechsel-Taste wird zweimal gedrückt. 

 

Trennen  

Die Funk'on zum Trennen hebt die Verbindung 

zwischen der App und dem Kinnex auf. Die Kopplung 

des Kinnex mit der App wird dadurch jedoch nicht 

aufgehoben. Dies ermöglicht zu einem späteren 

Zeitpunkt eine Verbindung, ohne erneut koppeln zu 

müssen. 

 

Entkoppeln und trennen 

Die Funk'on zum Entkoppeln und Trennen hebt die 

Kopplung sowie die Verbindung zwischen der App und 

dem Kinnex auf. Dabei erscheint ein Fenster, in dem 

Sie aufgefordert werden, das Entkoppeln zu 

bestä'gen, bevor fortgefahren wird.  Wenn der Kinnex 

von der App entkoppelt ist und Hilfe benö'gt wird, 

wenden Sie sich biNe an Ihren Orthopädietechniker. 

Schuhe 

Status 

Tools 

Anpassen 
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Garan+e 

Der Kinnex beinhaltet eine 36-mona'ge Garan'e, die alle 

Herstellermängel abdeckt und nur dann wirksam ist, wenn das 

Produkt gemäß den Empfehlungen des Herstellers verwendet 

wird. Während dieser Zeit sind keine Wartungsarbeiten 

erforderlich. Service und Wartung sind nach 36 Monaten 

erforderlich, wenn die op'onale 2-jährige Garan'everlängerung 

erworben wird. Das Ladegerät und Zubehör verfügen über eine 

12-mona'ge Garan'e. Siehe Garan'ebedingungen für weitere 

Einzelheiten. Die Lebensdauer des Kinnex ist vom Ak'vitätsgrad 

der Anwender abhängig. 

 

Reinigung 

Mit einem feuchten, weichen Tuch abwischen und trocknen. 

 

Technischer Support 

• Für den Benutzersupport wenden Sie sich bitte an Ihren 

Orthopädietechniker. 

• Für den technischen Support für Orthopädietechniker wenden Sie sich 

bitte an PROTEOR. 

Vorsichtsmaßnahmen zur elektromagne+schen Verträglichkeit  

Das PROTEOR Kinnex 2.0 mikroprozessorgesteuerte Gelenkfußsystem 

erfordert besondere Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der 

elektromagne'schen Verträglichkeit (EMV). Insbesondere muss es 

gemäß den nachstehenden EMV-Informa'onen installiert und in Betrieb 

genommen werden: 

• Der Kinnex kann für elektromagnetische Störungen durch tragbare und 

mobile HF-Kommunikationsgeräte wie z. B. Mobiltelefone empfindlich 

sein. 

• Der Kinnex kann durch andere Geräte gestört werden, auch wenn 

diese anderen Geräte die CISPR EMISSION-Anforderungen erfüllen. 

• Dieses Gerät erfüllt die Bedingungen von Abschnitt 15 der 

Vorschriften der FCC. Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden 

Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 

Interferenzen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle 

empfangenen Interferenzen aufnehmen können, einschließlich 

Interferenzen, die eventuell einen unerwünschten Betrieb 

verursachen können. 

Gebrauchsanweisung und Herstellererklärung – elektromagne+sche 

Emissionen 

Der Kinnex ist für die Verwendung in der unten angegebenen 

elektromagne'schen Umgebung bes'mmt. Der Kunde oder der 

Benutzer des Kinnex sollte sicherstellen, dass er in einer solchen 

Umgebung verwendet wird. 

Emissionsprüf

ung 

Einhaltung Elektromagne'sche Umgebung – 

Leitlinien 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Gruppe 1 

 

Der Kinnex nutzt HF-Energie nur 

für seine interne Funk'on. Daher 

sind seine HF-Emissionen gering 

und es ist unwahrscheinlich, dass 

sie Störungen bei Elektronik-

Geräten in der Nähe verursachen. 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Klasse B 

 

Der Kinnex ist für den Gebrauch in 

allen Einrichtungen geeignet, 

einschließlich Haushalten und 

solchen, die an das öffentliche 

Niederspannungsnetz 

angeschlossen sind, das Gebäude 

versorgt, die für Wohnzwecke 

genutzt werden. 

 

 

 

CE-Konformität 

Der Kinnex ist geprü, und zer'fiziert gemäß der 

Medizinprodukteverordnung (EU) 2017/745, EN 55011 

Klasse B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-328 

unter R&TTE, Richtlinie 2014/53/UE, ISO 10328. Das 

Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bes'mmungen und 

trägt das CE-Zeichen. 
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Kinnex 2.0 Produktübersicht 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
A. Tastenfeld 

B. Ladeanschluss 

C. RapidResponse™ Ven�l-Technologie 

D. Karbonfaser-Fuß 

 

 

 

 

Tastenfeldfunk+onen 

 

Akkustatus-Taste 

• Akkuladezustand prüfen 

 

 

Schuhwechsel-Taste 

• Schuhe wechseln und Kinnex auf neue Schuhe 

kalibrieren 

• Modus Manuelle Sperre 

 

 

Bluetooth-Taste 

• Kopplung des Kinnex mit dem Smartphone 

• Techniker-Modus 

 

 



 

PROTEOR 
 

SISTEMA PIEDE/CAVIGLIA CON MICROPROCESSORE 

 

 

 

 

ISTRUZIONI PER 

L'USO 

Italiano 
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Componen� del sistema 

 

Descrizione del componente Numero del componente Incluso con Kinnex Quan�tà 
Disponibile/Venduto 

separatamente 

Caricaba%eria a parete Kinnex F14-00-CHRG1-00 SÌ 1 SÌ 

Ada%atori universali a parete F14-00-ADAPT-00 SÌ 1 SÌ 

Kinnex: istruzioni per l’uso IFU-03-009 SÌ 1 SÌ 

Sistema piede/caviglia con microprocessore F14-N2-0XAYY-VV* SÌ 1 SÌ 

Rives�mento del piede FTC-BK-1YYT4-CZ* NO 1 SÌ 

Pacco ba%eria ausiliario ACC0011 NO 1 SÌ 

Kit paracolpi per tallone KIT-00-1140U-00 SÌ 1 SÌ 

Calza Spectra S0-F14-000YY-00* SÌ 1 SÌ 

Termini/Simboli u�lizza� in questa 

guida 

*X= Categoria, YY= Misura, Z= Lato, T= Carnagione, B= 2: punta a sandalo/3: punta normale, C= 
Normale o Sandalo, VV= Normale universale/Sandalo sinistro/Sandalo destro 

 
Parte applicata di �po BF 

 

DireHva WEEE sullo smal�mento di 
apparecchiature ele%riche ed ele%roniche che 
non devono essere smal�te nei rifiu� normali 
al termine della durata u�le 

 
Dichiarazione di conformità FCC 

 
Produ%ore 

 
Numero di serie 

 
Consultare le istruzioni per l'uso 

 

Funzioni del tas�erino 

 

 Marchio CE 

 
Ba%eria 

 
Cambio calzature 

 
Bluetooth 

 
Singolo paziente – uso mul�plo 

  

Rappresentante autorizzato nell'Unione 
Europea  

Kinnex  Sistema piede/caviglia Kinnex  
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Avvertenze/Precauzioni di sicurezza 

 

 

• La mancata osservanza delle precauzioni di sicurezza può provocare il 

malfunzionamento di Kinnex e il rischio di lesioni per l'utente. 

• Utilizzare sempre Kinnex con prudenza e buon senso. 

• L'utilizzo iniziale di Kinnex dovrà avvenire in presenza di un operatore 

sanitario qualificato. 

• Non tentare di aprire o modificare alcun componente di Kinnex. 

• In caso di problemi o dubbi relativi a Kinnex, contattare il protesista 

per ricevere assistenza. NON tentare di effettuare riparazioni tecniche. 

• Durante l'uso, coprire Kinnex con il rivestimento del piede per evitare 

che corpi estranei si depositino nelle giunzioni. 

• Quando si guida un veicolo, attivare il blocco manuale di Kinnex 

(vedere “Blocco manuale”). 

Quando la ba�eria è completamente scarica, la funzione di blocco 

manuale non è disponibile e la guida dei veicoli NON è consigliata. 

• Attivare il blocco manuale di Kinnex quando si scendono le scale 

gradino dopo gradino. Ciò è vivamente consigliato agli utenti 

transfemorali. 

• L'uso improprio e non sicuro di Kinnex può provocare lesioni. Leggere 

attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare il dispositivo. 

• Non utilizzare Kinnex mentre la batteria è in carica. Assicurarsi di 

scollegare il caricabatteria prima di indossare la protesi. 

• Se durante la ricarica è necessario isolare Kinnex dalla rete elettrica, 

scollegare il caricabatteria. 

• Se in qualsiasi momento si rileva un movimento insolito o usura del 

prodotto in una parte strutturale della protesi, interrompere 

immediatamente l'uso del dispositivo e consultare uno specialista 

clinico. 

• Non utilizzare Kinnex se l'involucro o i rivestimenti del dispositivo sono 

rotti. 

• Kinnex contiene una batteria agli ioni di litio che non è sostituibile sul 

campo e richiede un intervento di manutenzione in fabbrica. 

• Le batterie agli ioni di litio contengono metalli pericolosi, e non 

devono mai essere smaltite nei rifiuti domestici o commerciali, né 

essere mai incenerite in quanto potrebbero esplodere. Fare 

riferimento alle normative locali per il corretto smaltimento del 

prodotto. 

• Kinnex contiene piccole parti e cavi che possono rappresentare un 

potenziale rischio di soffocamento. 

• Kinnex non è indicato per la corsa, il salto o l'uso in attività intensive. 

• In caso di confezione danneggiata, verificare l'integrità del dispositivo. 

• Qualsiasi incidente grave che si verifichi in relazione al dispositivo 

dovrà essere segnalato al produttore e all'autorità competente dello 

Stato membro di residenza dell'utente. 

Descrizione del prodo%o 

 
Kinnex è un sistema idraulico per caviglia/piede controllato da 

microprocessore, che monitora i sensori per controllare la resistenza 

alla dorsiflessione e alla plantarflessione. 

Uso previsto 

Kinnex è proge%ato per l'uso da parte di persone con amputazioni 

degli ar� inferiori, che trarrebbero una serie di benefici da una 

migliore dinamica dell'andatura, come maggiore lunghezza del passo, 

distanza dalla punta del piede in fase di oscillazione, comfort in 

posizione seduta, comfort e sicurezza sui terreni irregolari, comfort e 

controllo nella discesa di rampe di scale e stabilità delle ginocchia. 

Indicazioni 

Kinnex è indicato per l'uso come componente di una gamba protesica 

per i soggeH con difeH degli ar� inferiori, tra cui: 

• Persone con amputazioni transtibiali unilaterali o 

bilaterali. 

• Persone con amputazioni transfemorali unilaterali. 

• Persone con perdita unilaterale congenita di un arto. 

Specifiche tecniche del prodo%o 

Kinnex è testato e conforme alle seguen� norme: 

• ISO 10328-P6-125 kg 

• IEC 60601-1 

• Classificazione IP67 secondo la norma IEC 60529 

Proprietà fisiche 

Limite di peso per uten� con scarsa aHvità: 125 kg 

Limite di peso per uten� con aHvità moderata: 100 kg (gli uten� con 

aHvità moderata non dovranno superare il limite di massa corporea) 

Peso medio del prodo%o: 1,49 kg (senza rives�mento del piede) 

Altezza della stru%ura: 186 mm 

Regolazione dell'altezza del tallone: 0-51 mm 

Ada%o al seguente livello di deambulazione: K3 

Cara%eris�che ambientali 

• Intervallo della temperatura di funzionamento: da 0 a 45 °C 

• Intervallo della temperatura di conservazione: da -20 a 80 °C 

• Intervallo di umidità: 0 - 100% 

• Intervallo di altitudine: da 0 a 5.000 m 

• Resistenza all'acqua: classificazione IP67 

- Kinnex può essere immerso occasionalmente in acqua dolce 

fino a 1 metro per un massimo di 30 minuti con il tappo di 

gomma inserito nella porta di ricarica. Una volta uscito 

dall'acqua, l'utente dovrà asciugare la caviglia con un 

asciugamano. 

- Kinnex non dovrà essere utilizzato per fare il bagno. 

- Kinnex non dovrà essere immerso in acqua salata o clorata, in 

quanto ciò potrebbe provocare corrosione. La mancata 

osservanza di queste indicazioni comporta l'annullamento della 

garanzia. 

- Se Kinnex viene bagnato o immerso accidentalmente in acqua 

salata o clorata, risciacquare immediatamente con acqua dolce 

e lasciare asciugare. 
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Allineamento 

 
Con Kinnex collegato all'app GaitLab, selezionare 
"Bench Alignment". In questo modo la caviglia verrà 
bloccata in una posizione di allineamento neutro 
con un'altezza del tallone pari a 3/8". La linea del 
peso dovrà cadere in corrispondenza della cupola 
anteriore della piramide, oppure anteriormente 
fino a 1,5 cm. 

 

Compa�bilità 

 
Kinnex comprende un a%acco maschio a piramide 
proge%ato per essere compa�bile con i conne%ori 
femmina a piramide standard (vedere il nostro 
catalogo). 

 

Paracolpi per tallone 

 
La rigidità del tallone al momento dell'appoggio 
può essere regolata u�lizzando i paracolpi di 
irrigidimento. I paracolpi possono essere fissa� 
temporaneamente con l'adesivo preapplicato nella 
posizione indicata nella tabella a destra. La 
posizione consigliata irrigidisce il tallone di circa 1 
categoria.  Se necessario, spostare i paracolpi 
anteriormente (posizione più rigida) o 
posteriormente (posizione più morbida) per 
o%enere la rigidità desiderata. Per un 
posizionamento permanente, pulire l'adesivo 
preapplicato con acetone e far aderire i paracolpi 
con una colla cianoacrilica. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Funzionamento di base 

 

Regolazioni manuali 

Per regolare manualmente Kinnex, u�lizzare i tre pulsan� presen� sulla 

parte anteriore del disposi�vo. I pulsan� vengono u�lizza� per controllare e 

interagire con Kinnex quando un disposi�vo mobile non è disponibile o non 

è desiderato. 

 

Simboli e funzioni dei pulsan� 

 

 

 

• Pulsante di stato della 

batteria/alimentazione 

• Pulsante di cambio scarpe 

• Pulsante Bluetooth 

 

 

 

 

Funzionamento della ba%eria  

Ricarica della ba�eria 

• Per caricare la batteria: 

- Rimuovere il tappo di gomma dalla porta presente nella 

parte alta del lato anteriore della caviglia. 

- Collegare Kinnex all'alimentatore a parete fornito con il 

dispositivo. 

• La spia luminosa verde della ba%eria presente sulla 

parte anteriore della caviglia inizierà a lampeggiare, 

indicando che è in corso la ricarica della caviglia.  Dopo 

un breve periodo di tempo, la spia luminosa si 

spegnerà ma la ricarica con�nuerà. Durante la ricarica, 

la spia luminosa può essere riaccesa premendo e 

rilasciando il pulsante della ba%eria presente sulla 

parte anteriore della caviglia.  La durata del 

lampeggiamento è proporzionale alla percentuale di 

ricarica della ba%eria. Più lungo è il lampeggiamento, 

più la ba%eria è vicina al completamento della ricarica. 

- Quando la caviglia è completamente carica, la spia luminosa 

si accende con una luce verde fissa non appena si preme e 

si rilascia il pulsante.  

• Una ricarica completa richiede tre ore al massimo, 

u�lizzando l'alimentatore a parete. 

• Si consiglia di effettuare una ricarica al giorno. La durata 

nominale della batteria è di 24 ore con una ricarica 

completa. 
 

ATTENZIONE:  Per la ricarica della ba%eria, u�lizzare esclusivamente 

l'alimentatore a parete fornito con Kinnex o il pacco 

ba%eria ausiliario opzionale. 

Livello di carica della ba�eria 

• Per controllare manualmente il livello di carica di Kinnex quando 

è scollegato dall’alimentazione (non in carica), mediante il 

pulsante presente sulla parte anteriore della caviglia: 

- Premere e rilasciare il pulsante della batteria sulla parte anteriore 

della caviglia. 

- Le spie luminose si accenderanno brevemente per indicare il 

livello di carica, come riportato nella tabella sottostante: 

 

Spia luminosa Livello di carica 

Verde fisso 51% - 100% 

Verde lampeggiante 31% - 50% 

Rosso fisso 11% - 30% 

Rosso lampeggiante 1% - 10% 

 

• Per controllare manualmente il livello di carica di Kinnex quando 

è in carica (collegato all’alimentazione): 

- Premere e rilasciare il pulsante della batteria sulla parte 

anteriore della caviglia. 

- La spia luminosa verde lampeggerà brevemente. Più lungo è il 

lampeggiamento, più la batteria è vicina al completamento 

della ricarica. 

- Una luce fissa indica che la batteria è completamente carica. 

Indicatori di ba�eria scarica 

• Avvisi di batteria scarica: quando il livello di carica della batteria è 

pari o inferiore al 20%, la caviglia vibra periodicamente. Quando 

si cammina, ad ogni passo si avverte la vibrazione come una 

sensazione di sfregamento. Quando non si cammina, la 

vibrazione si avverte come un sottile ronzio. Questi avvisi 

possono essere disattivati premendo e rilasciando rapidamente il 

pulsante della batteria sulla parte anteriore della caviglia, oppure 

utilizzando l'app mobile. 

• Indicatore di carica al 20%: quando il livello di carica della 

batteria scende al 20%, la caviglia emette un avviso ogni 15 

secondi finché l’avviso non viene disattivato. Nessuna spia 

luminosa lampeggia in questo caso. 

• Indicatore di carica al 10%: quando il livello di carica della 

batteria scende al 10%, la spia luminosa presente sulla parte 

anteriore della caviglia lampeggia in rosso e la caviglia emette un 

avviso ogni 5 secondi finché l’avviso non viene disattivato. 

• Indicatore di carica al 2%: quando il livello di carica della batteria 

scende al 2%, la spia luminosa presente sulla parte anteriore 

della caviglia lampeggia in rosso e la caviglia emette un avviso 

ogni 2 secondi. Quando il livello di carica della batteria è pari o 

inferiore al 2%, gli avvisi non possono essere disattivati. 

• Indicatore di carica allo 0%: quando il livello di carica della 

batteria scende allo 0%, la caviglia si spegne e passa alla modalità 

di bassa rigidità. 
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Scheda di riferimento rapido dei pulsan� a LED 

Ogni pulsante di Kinnex comprende una o più spie luminose che 

indicano lo stato di Kinnex. La tabella seguente riporta il 

significato delle spie luminose. 
 

Spia luminosa Posizione Significato Azione 

 
Verde fisso Pulsante della batteria La batteria è completamente carica. Kinnex è completamente carico e 

pronto all'uso. 

 

Verde lampeggiante Pulsante della batteria In carica (collegato all’alimentazione): 

La batteria è in carica.  

Scollegato dall'alimentazione (non in 

carica): 

Il livello di carica della batteria è sceso 

sotto il 50%. 

In carica (collegato all’alimentazione):  

Continuare a caricare la batteria finché 

la luce verde non diventa fissa, in modo 

da ottenere una ricarica completa.  

Scollegato dall'alimentazione (non in 

carica):  

Ricaricare la batteria entro poche ore. 

 Rosso fisso Pulsante della batteria Il livello di carica della batteria è basso. Ricaricare la batteria il più presto 

possibile. 

 
Rosso lampeggiante Pulsante della batteria La batteria è quasi completamente 

scarica. Una volta completamente 

scarico, Kinnex verrà impostato su una 

resistenza costante. 

L'utente noterà una resistenza ridotta. 

Prestare attenzione nello svolgere le 

attività normali. 

 Bianco fisso Pulsante di cambio scarpe Il blocco manuale è attivato. Kinnex è bloccato nella posizione 

desiderata. 

 
Bianco lampeggiante Pulsante di cambio scarpe Regolazione manuale delle calzature in 

corso. 

Mantenere una posizione con un peso 

uniforme e attendere 5 secondi. 

 
Blu fisso Pulsante Bluetooth Collegato in modalità medico (“Clinician 

Mode”). 

Il medico può configurare Kinnex. Per 

uscire, premere il pulsante Bluetooth 

per 3 secondi finché la spia luminosa 

blu non si spegne. 

 

Blu lampeggiante Pulsante Bluetooth Pronto per la connessione in modalità 

medico (“Clinician Mode”). 

Il medico può collegarsi a Kinnex. Per 

uscire, premere il pulsante Bluetooth 

per 3 secondi finché la spia luminosa 

blu non si spegne. 

 
 

Rosso e bianco alternati Pulsanti della batteria e di cambio 

scarpe 

Utente: tentativo di cambiare le scarpe 

non riuscito. 

Protesista: calibrazione del sensore non 

riuscita. 

Utente: ripetere la procedura di cambio 

delle scarpe. 

Protesista: ripetere la procedura di 

calibrazione del sensore. 

 

Rosso e blu alternati. Pulsanti della batteria e Bluetooth Errore di sistema di Kinnex. Contattare il protesista. 
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Selezione del cambio di calzature 

Il pulsante di cambio calzature consente di cambiare manualmente le 

calzature senza u�lizzare l’app Freedom Innova�ons. 

 

Per cambiare le scarpe manualmente, seguire questa procedura: 

1. Calzare scarpe nuove su Kinnex. 

2. Tenere premuto il pulsante di cambio scarpe finché la spia 

luminosa del pulsante non inizia a lampeggiare con una luce 

bianca. 

3. Quando la spia luminosa bianca inizia a lampeggiare, 

posizionarsi in piedi con le punte dei piedi allineate e con i piedi 

distanzia� alla stessa larghezza delle spalle. 

4. Rimanere fermi finché la spia luminosa bianca non sme%e di 

lampeggiare (di solito entro 5 secondi). 

5. Se la regolazione della caviglia Kinnex non viene completata 

entro 10 secondi, verrà segnalata una condizione di errore 

mediante il lampeggiamento alternato delle spie luminose 

bianca e rossa. La spia luminosa di errore lampeggerà per 15 

secondi, oppure finché non viene premuto e rilasciato il 

pulsante di cambio scarpe. 

Modalità di conservazione a lungo termine 

Se Kinnex deve essere conservato per più di 60 giorni, dovrà 

essere impostato sulla modalità di conservazione a lungo 

termine per evitare di scaricare eccessivamente il pacco 

ba%eria. 

 

Per impostare Kinnex sulla modalità di conservazione a lungo 

termine: 

• Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti di cambio 

scarpe e Bluetooth per 6 secondi. 

• Dopo 6 secondi, tutte e tre le spie luminose 

lampeggeranno simultaneamente per indicare che il 

comando è andato a buon fine. 

• Dopo lo spegnimento delle spie luminose, Kinnex entrerà 

in modalità di conservazione a lungo termine e si spegnerà. 

 

Per far uscire la caviglia dalla modalità di conservazione a lungo 

termine: 

• Caricare la batteria come di consueto, rimuovendo il tappo 

di gomma dalla porta presente sulla parte alta del lato 

anteriore della caviglia e collegando l'alimentatore a 

parete fornito con Kinnex. 

• La spia luminosa verde presente sulla parte anteriore 

della caviglia inizierà a lampeggiare, indicando che la 

caviglia è in carica ed è accesa. 

 Blocco manuale 

La funzione di blocco manuale è proge%ata per assistere l'utente 

nella guida di un'auto, nell'indossare abi� o calzature o in qualsiasi 

aHvità in cui si desideri una posizione fissa della caviglia. Quando il 

blocco manuale è aHvo, Kinnex rimane nella posizione corrente 

finché non si preme due volte il pulsante di cambio scarpe o non si 

disaHva il blocco manuale nell'app. 

 

Per aHvare manualmente il blocco manuale: 

1. Spostare Kinnex nell'orientamento desiderato. 

2. Premere e rilasciare rapidamente per 2 volte il pulsante di 

cambio scarpe (pulsante centrale). 

3. Quando Kinnex è in modalità di blocco manuale, si accende la 

spia luminosa bianca del pulsante di cambio scarpe. 

4. Svolgere l'aHvità desiderata. 

5. Per disaHvare il blocco manuale, premere e rilasciare 

rapidamente 2 volte il pulsante di cambio scarpe (pulsante 

centrale). 

6. Al termine, la spia luminosa bianca si spegnerà. 

 

 

A%enzione:  l’aHvazione del blocco manuale è indispensabile per la 

guida dei veicoli. 

 

Quando la ba�eria è completamente scarica, la funzione di blocco 

manuale non è disponibile e la guida dei veicoli NON è consigliata. 
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App Freedom Innova�ons per i pazien� 

L'app Freedom Innova�ons per i pazien� consente al paziente di 

modificare le seguen� impostazioni del prodo%o: 

• Controllo del livello di carica della batteria. 

• Opzione di cambio scarpe. 

• Attivazione del blocco manuale. 

• Apporto di piccole modifiche alle impostazioni della caviglia in 

base alla configurazione stabilita dal protesista. 

• NOTA: l'utente non può collegarsi tramite l'app Freedom 

Innovations quando Kinnex viene impostato sulla connessione 

wireless della modalità medico (“Clinician Mode”).  Una luce blu 

lampeggiante sulla caviglia indicherà che Kinnex si trova in 

modalità medico ("Clinician Mode”).  Per uscire dalla modalità 

medico (“Clinician Mode”), tenere premuto il pulsante Bluetooth 

finché la luce blu non si spegne. 

 

Download e avvio dell’app 

• Scaricare l'app Freedom Innovations dall'App Store di Apple o da 

Google Play. 

 

Connessione e associazione di Kinnex tramite app 

• Una volta aperta l'app, selezionare "Kinnex", e quindi toccare il 

pulsante "Connect". 

• Per effettuare la connessione, toccare il numero di serie (o il 

nome personalizzato) della caviglia. 

• Nota: quando si effettua la prima connessione a Kinnex con un 

dispositivo mobile, l'app indica all'utente di premere e rilasciare 

rapidamente il pulsante Bluetooth per confermare la richiesta di 

associazione. Se la richiesta di associazione non viene accettata 

entro 30 secondi, il tentativo di connessione non va a buon fine. 

 

Controllo del livello di carica della ba%eria tramite app 

Controllare il livello di carica della ba%eria di Kinnex 

selezionando il pulsante "Status" nell'app. 

 

Opzione di cambio scarpe tramite app 

Selezionare l'opzione di cambio scarpe premendo il 

pulsante "Shoes" nell'app. Una volta all'interno della 

finestra "Shoes", è sufficiente fare clic sulla scarpa 

desiderata. 

 
 

Come apportare piccole modifiche a Kinnex tramite app 

Mediante la funzione "Adjust" dell'app, è 

possibile apportare piccole modifiche 

alle impostazioni della caviglia in base 

alla configurazione stabilita dal 

protesista. A questo scopo, selezionare il pulsante 

"Adjust" nell'app. 

• Da qui l'utente potrà aumentare o ridurre le 

impostazioni del tallone, della caviglia e della punta in 

base ai parametri configurati dal protesista. 

 

Strumen�/Connessione tramite app 

Selezionando il pulsante "Tools" nell'app 

è possibile accedere a quanto segue: 

• Modalità di blocco manuale 

• Disconnessione da Kinnex 

• Disconnessione e dissociazione da Kinnex 

 

Uso degli strumen� dell’app 

Nella sezione Tools dell'app sono disponibili le seguen� 

funzioni. 

 

Blocco manuale  

Una volta aHvato, il blocco manuale man�ene Kinnex 

nella posizione corrente finché non si verifica una delle 

seguen� situazioni: 

 

• Il pulsante viene disattivato nell'app. 

• Viene premuto due volte il pulsante di cambio calzature. 

 

Disconnect  

La funzione "Disconnect” consente di disconne%ere 

l'app da Kinnex. Tu%avia, questa funzione non dissocia 

Kinnex dall'app. In questo modo sarà possibile 

effe%uare una nuova connessione in un secondo 

momento, senza necessità di riparazioni. 

 

Unpair and Disconnect 

La funzione “Unpair and Disconnect” consente di 

dissociare e disconne%ere l'app da Kinnex. Verrà 

visualizzata una finestra che chiede di confermare la 

dissociazione prima di procedere.  Se Kinnex viene 

dissociato dall'app e si necessita di assistenza, 

conta%are il protesista. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Garanzia 

Kinnex include una garanzia di 36 mesi che copre tuH i 

difeH di fabbricazione ed è valida esclusivamente se il 

prodo%o viene u�lizzato secondo le raccomandazioni del 

produ%ore. Nel periodo della garanzia non è necessaria 

alcuna manutenzione. L'assistenza e la manutenzione 

sono necessarie dopo 36 mesi se si acquista l'estensione 

di garanzia opzionale di 2 anni. Il caricaba%eria e gli 

accessori sono coper� da una garanzia di 12 mesi. Per 

ulteriori de%agli, vedere i termini della garanzia. La durata 

di Kinnex dipende dal livello di aHvità del paziente. 

 

PULIZIA 

Pulire con un panno morbido umido, e quindi asciugare. 

 

Assistenza tecnica 

• Per l'assistenza agli utenti, contattare il protesista. 

• Per l'assistenza tecnica ai protesisti, contattare PROTEOR. 

Precauzioni di compa�bilità ele%romagne�ca  

Il sistema piede/caviglia con microprocessore PROTEOR Kinnex 

2.0 richiede precauzioni speciali riguardo alla compa�bilità 

ele%romagne�ca (EMC). In par�colare, l'installazione e la 

messa in funzione dovranno avvenire in base alle informazioni 

sulla compa�bilità ele%romagne�ca riportate di seguito: 

• Kinnex può essere soggetto a interferenze elettromagnetiche 

da parte di dispositivi di comunicazione RF portatili e mobili, 

come i telefoni cellulari. 

• Kinnex può subire l'interferenza di altri dispositivi, anche se gli 

altri dispositivi soddisfano i requisiti CISPR sulle EMISSIONI. 

• Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme 

FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti due 

condizioni: (1) questo dispositivo non può causare 

interferenze dannose e (2) questo dispositivo deve 

accettare qualsiasi interferenza ricevuta, incluse le 

interferenze che possono causare un funzionamento 

indesiderato. 

Indicazioni e dichiarazione del produ%ore - emissioni 

ele%romagne�che 

Kinnex dovrà essere u�lizzato nell’ambiente 

ele%romagne�co indicato di seguito. Il cliente o l'utente 

del disposi�vo dovranno garan�re che il disposi�vo 

venga u�lizzato in tale ambiente. 

Test di 

emissione 

Conformità Ambiente ele%romagne�co - 

Indicazioni 

Emissioni RF 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Gruppo 1 

 

Kinnex u�lizza energia in RF solo 

per il funzionamento interno. 

Pertanto, le emissioni RF sono 

molto basse, ed è improbabile che 

causino interferenze nei disposi�vi 

ele%ronici presen� nelle vicinanze. 

Emissioni RF 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Classe B 

 

Kinnex è idoneo all'uso in tuH gli 

ambien�, compresi gli ambien� 

domes�ci e quelli dire%amente 

collega� alla rete di alimentazione 

ele%rica pubblica a bassa tensione 

che fornisce energia ele%rica agli 

edifici di �po residenziale. 

 

 

 

Conformità CE 

Kinnex è stato testato e cer�ficato come conforme al 

Regolamento sui disposi�vi medici (UE) 2017/745, alle 

norme EN 55011 Classe B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, 

ETSI EN 300-328, alla DireHva R&TTE 2014/53/UE e alla 

norma ISO 10328. Il disposi�vo è conforme alla Parte 15 

delle norme FCC e riporta il marchio CE. 
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De%agli del prodo%o Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Pulsan� del tas�erino 

B. Porta di ricarica 

C. Tecnologia valvolare RapidResponse™ 

D. Piastra del piede in fibra di carbonio 

 

 

 

 

Funzioni dei pulsan� del tas�erino 

 

Pulsante di stato dell’alimentazione 

• Controllo del livello di carica della batteria 
 

 

Pulsante di cambio calzature 

• Cambio delle scarpe e calibrazione della caviglia 
per le nuove scarpe 

• Modalità di blocco manuale 
 

 

Pulsante Bluetooth 

• Associazione della caviglia al dispositivo mobile 

• Modalità medico (“Clinician mode”) 
 

 

 



 

PROTEOR 
 

SISTEMA DE TOBILLO/PIE CON MICROPROCESADOR 

 

 

 

 

INSTRUCCIONES 

DE USO 

Español 
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Componentes del sistema 

 

Denominación Referencia Incluido con Kinnex Cant. 
Disponible/Se vende por 

separado 

Cargador de pared de batería Kinnex F14-00-CHRG1-00 SÍ 1 SÍ 

Adaptadores de pared universales F14-00-ADAPT-00 SÍ 1 SÍ 

Kinnex IFU IFU-03-009 SÍ 1 SÍ 

Sistema de pie/tobillo con microprocesador Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* SÍ 1 SÍ 

Funda para el pie FTC-BK-1YYT4-CZ* NO 1 SÍ 

Paquete de batería de refuerzo ACC0011 NO 1 SÍ 

Kit de tope de talón KIT-00-1140U-00 SÍ 1 SÍ 

Calce9n Spectra S0-F14-000YY-00* SÍ 1 SÍ 

Términos/símbolos u!lizados en esta 

guía 

* X= categoría, YY= tamaño, Z= lado, T= tono de piel, B= 2 puntera de sandalia/3 puntera normal, 
C= normal o sandalia, VV= normal universal/ sandalia izquierda/ sandalia derecha 

 
Pieza aplicada de �po BF 

 

Direc�va sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE), que no deben 
desecharse como residuos convencionales al 
final de su vida ú�l. 

 
Declaración de conformidad de la FCC 

 
Fabricante 

 
Número de serie 

 
Consulte el manual de instrucciones 

 

Función de teclado 

 

 Marcado CE 

 
Batería 

 
Cambiar zapatos 

 
Bluetooth 

 
Uso múl�ple en un solo paciente  

  

Representante autorizado en la Unión 
Europea  

Kinnex  Sistema de tobillo/pie Kinnex  
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Advertencias/precauciones de seguridad 

 

 

• El incumplimiento de las precauciones de seguridad puede provocar 

un funcionamiento incorrecto del Kinnex y conllevar riesgo de lesiones 

para el paciente. 

• Al utilizar el Kinnex, actúe siempre con buen juicio y sentido común. 

• El primer uso del Kinnex debe realizarse en presencia de un 

profesional sanitario cualificado. 

• No intente abrir ni modificar ningún componente del Kinnex. 

• Si surge algún problema o duda con el Kinnex, póngase en contacto 

con el técnico ortoprotésico para obtener ayuda. NO intente efectuar 

reparaciones técnicas. 

• Cubra el Kinnex con una funda para el pie mientras esté en uso para 

evitar que se alojen objetos extraños en las articulaciones. 

• Active el bloqueo manual del Kinnex al conducir un vehículo. (consulte 

“Bloqueo manual”) 

Cuando la batería está completamente agotada, la función de bloqueo 

manual no está disponible y NO se recomienda conducir 

• Active el bloqueo manual del Kinnex al bajar escaleras peldaño sobre 

peldaño. Esto es muy recomendable para los usuarios transfemorales. 

• El uso inadecuado e imprudente del Kinnex puede provocar lesiones. 

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizar el 

sistema. 

• No utilice el Kinnex mientras la batería se esté cargando. Asegúrese de 

desconectarlo del cargador antes de ponerse la prótesis. 

• Si es necesario desconectar el Kinnex de la red eléctrica durante la 

carga, desenchufe el cargador de la batería. 

• Si detecta cualquier movimiento anormal o desgaste en una pieza 

estructural de la prótesis, deje de usar el dispositivo de inmediato y 

consulte a un especialista. 

• No lo utilice si la carcasa o las cubiertas del Kinnex están rotas. 

• Kinnex contiene una batería de iones de litio que no se puede sustituir 

in situ y cuya reparación requiere el servicio técnico de la fábrica. 

• Las baterías de iones de litio contienen metales peligrosos y nunca 

deben desecharse en la basura doméstica o comercial. Nunca deben 

incinerarse porque pueden explotar. Consulte la normativa local para 

la correcta eliminación del producto. 

• Kinnex contiene piezas pequeñas y cables que pueden suponer un 

riesgo potencial de asfixia. 

• Kinnex no está indicado para correr, saltar o realizar actividades físicas 

intensas. 

• En caso de embalaje dañado, compruebe la integridad del dispositivo 

• Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo debe 

notificarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado 

miembro en el que esté establecido el usuario 

Descripción del producto 

 
Kinnex es un tobillo/pie hidráulico controlado por microprocesador que 

monitoriza los sensores para controlar la resistencia a la flexión plantar y 

dorsal. 

Uso previsto 

Kinnex está des�nado a personas con amputaciones de miembros 

inferiores que se beneficiarán de una mejor dinámica de la marcha, 

incluida una mayor longitud de los pasos, distancia entre las punteras en la 

fase de impulsión, comodidad al sentarse, comodidad y seguridad en 

terrenos irregulares, así como comodidad y control al descender rampas y 

estabilidad de la rodilla. 

Indicaciones 

Kinnex está concebido para usarse como componente de una pierna 

protésica para pacientes con insuficiencia del miembro inferior, 

incluyendo: 

• Personas o individuos con amputaciones transtibiales 

unilaterales o bilaterales 

• Personas o individuos con amputaciones transfemorales 

unilaterales 

• Personas o individuos con pérdida congénita unilateral de 

una extremidad 

Especificaciones técnicas del producto 

Kinnex ha sido probado y cumple las siguientes normas 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• Clasificación IP67 según IEC 60529 

Propiedades *sicas 

Límite de peso para usuarios con poca ac�vidad: 125 kg/275 lbs 

Límite de peso para usuarios con ac�vidad moderada: 100 kg/220 lbs 

(límite de masa corporal que no debe superarse para los usuarios con 

ac�vidad moderada) 

Peso medio del producto: 1,49 kg/3,28 lbs (sin funda para el pie) 

Altura de la construcción: 186 mm/7,32 in 

Rango de ajuste de la altura del talón: 0-51 mm/0-2 in 

Apto para nivel ambulatorio: K3 

Ambiente 

• Temperatura de uso: 0 a 45 °C/32 a 113 °F 

• Temperatura de almacenamiento: -20 a 80 °C/-4 a 176 °F 

• Rango de humedad: 0 – 100% 

• Rango de altitud: 0-5.000 m (0-16.400 ft) 

• Resistencia al agua: clasificación IP67 

- Kinnex puede sumergirse ocasionalmente en agua dulce hasta 1 m 

(3 ft) durante un máximo de 30 minutos con el enchufe de goma en 

el puerto de carga. El usuario debe secar el tobillo con una toalla 

inmediatamente después de salir del agua. 

- Kinnex no debe utilizarse para el baño. 

- Kinnex no debe sumergirse en agua salada o clorada, ya que pueden 

provocar corrosión. En caso contrario, se anulará la garantía. 

- En caso de que el Kinnex se exponga a salpicaduras o se sumerja 

accidentalmente en agua salada o con cloro, enjuáguelo 

inmediatamente con agua dulce y déjelo secar por completo. 
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Alineación 

 
Con el Kinnex conectado a la aplicación GaitLab, 
seleccione "Alineación del banco". Esto bloqueará 
el tobillo en una posición de alineación neutra con 
una altura de talón de 3/8". La línea de peso debe 
caer en o hasta 1,5 cm en parte delantera de la 
cúpula anterior de la pirámide. 

 

Compa!bilidad 

 
Kinnex incluye una conexión piramidal macho 
diseñada para ser compa�ble con los conectores 
piramidales hembra estándar (consulte nuestro 
catálogo).  

Topes de talón 

 
La rigidez del talón en el momento del impacto 
puede ajustarse mediante los topes de rigidez. Los 
topes pueden fijarse temporalmente u�lizando el 
adhesivo aplicado previamente en el lugar indicado 
en la tabla derecha. La ubicación recomendada 
endurecerá el talón aproximadamente 1 categoría.  
Si es necesario, desplace los topes hacia delante 
(más rígidos) o hacia atrás (más blandos) para 
obtener la rigidez deseada. Para una colocación 
permanente, limpie el adhesivo aplicado 
previamente con acetona y pegue los topes con 
pegamento de cianoacrilato. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Funcionamiento básico 

 

Ajustes manuales 

Para ajustar manualmente el Kinnex, u�lice los tres botones de la parte 

delantera del disposi�vo. Los botones se u�lizan para controlar e 

interactuar con el Kinnex cuando no se dispone o no se desea u�lizar un 

disposi�vo móvil. 

 

Símbolos y funciones de los botones 

 

 

 

• Botón de estado de la 

batería/alimentación 

• Botón de cambio de calzado 

• Botón Bluetooth 

 

 

 

 

Función de la batería  

Carga de la batería 

• Para cargar la batería: 

- Retire el enchufe de goma del puerto situado en la parte 

superior delantera del tobillo. 

- Conéctelo a la fuente de alimentación de pared 

suministrada con el Kinnex. 

• El indicador luminoso verde de la batería situado en la 

parte delantera del tobillo comenzará a parpadear, 

indicando que el tobillo se está cargando.  Tras un 

breve periodo de �empo, la luz indicadora se apagará 

pero la carga con�nuará. Durante la carga, la luz 

indicadora puede volver a encenderse pulsando y 

soltando el botón de la batería situado en la parte 

frontal del tobillo.  La duración del parpadeo indica la 

can�dad de carga de la batería. Un parpadeo cada vez 

más prolongado indica que la batería está cerca de 

completar su carga. 

- Cuando el tobillo esté completamente cargado, el indicador 

luminoso se iluminará en verde fijo al pulsar y soltar el 

botón.  

• Una carga completa toma tres horas o menos 

u�lizando la fuente de alimentación de pared. 

• Se recomienda cargar diariamente el dispositivo. La batería 

tiene una autonomía de 24 horas con una carga completa. 

 

ATENCIÓN:  Para cargar las baterías, u�lice únicamente la fuente de 

alimentación de pared suministrada con el Kinnex o el 

paquete de batería de refuerzo opcional. 

Nivel de carga de la batería 

• Para comprobar manualmente el nivel de carga del Kinnex 

cuando está desenchufado (descargándose), utilizando el botón 

situado en la parte delantera del tobillo: 

- Pulse y suelte el botón de la pila situado en la parte delantera del 

tobillo. 

- Las luces indicadoras se encenderán brevemente indicando el 

nivel de carga, como se muestra en la siguiente tabla: 

 

Luz indicadora Nivel de carga 

Verde fijo 51 % - 100 % 

Verde parpadeante 31 % - 50 % 

Rojo fijo 11 % - 30 % 

Rojo parpadeante 1 % - 10 % 

 

• Para comprobar manualmente el nivel de carga del Kinnex 

mientras se está cargando (enchufado): 

- Pulse y suelte el botón de la pila situado en la parte delantera 

del tobillo. 

- El indicador luminoso verde parpadeará brevemente. Un 

parpadeo cada vez más prolongado indica que la batería está 

cerca de completar su carga. 

- Una luz fija indica que la batería está completamente cargada. 

Indicadores de batería baja 

• Notificaciones de batería baja: Cuando el nivel de carga de la 

batería es igual o inferior al 20%, el tobillo vibrará regularmente. 

Al caminar, la vibración se siente como un chirrido al dar un paso. 

Sin caminar, la vibración se siente como un sutil zumbido. Estas 

notificaciones pueden descartarse pulsando y soltando 

rápidamente el botón de la batería situado en la parte frontal del 

tobillo, o utilizando la aplicación móvil. 

• Indicador de carga al 20%: Cuando el nivel de carga de la batería 

desciende al 20%, el tobillo emite un aviso cada 15 segundos 

hasta que se descarte. No parpadea ningún indicador luminoso. 

• Indicador de carga al 10%: Cuando el nivel de carga de la batería 

desciende al 10%, el indicador luminoso de la parte delantera del 

tobillo parpadea en rojo y el tobillo emite un aviso cada 5 

segundos hasta que se descarte. 

• Indicador de carga al 2%: Cuando el nivel de carga de la batería 

desciende al 2%, el indicador luminoso de la parte delantera del 

tobillo parpadea en rojo y el tobillo emite un aviso cada 2 

segundos. Las notificaciones no pueden descartarse cuando la 

carga de la batería es del 2% o inferior. 

• Indicador de carga al 0%: Cuando el nivel de carga de la batería 

desciende al 0%, el tobillo se apaga y pasa a un modo de baja 

rigidez. 
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Hoja de referencia rápida de botones LED 

Cada botón del Kinnex incorpora uno o varios indicadores 

luminosos para indicar el estado del Kinnex. En la siguiente tabla 

se detalle el significado de los indicadores luminosos. 
 

Luz indicadora Ubicación Significado AcciónAction 

 
Verde fijo Botón de la batería La batería está completamente 

cargada 

Kinnex está completamente 

cargado y listo para usar. 

 

Verde parpadeante Botón de la batería Carga (enchufado): 

La batería está cargando.  

Desenchufado (descargándose): 

El nivel de carga de la batería ha 

caído por debajo del 50%. 

Carga (enchufado):  

Continúe cargando la batería 

hasta que se encienda la luz verde 

fija para completar la carga.  

Desenchufado (descargándose):  

Cargue la batería en las próximas 

horas. 

 Rojo fijo Botón de la batería El nivel de carga de la batería es 

bajo. 

Cargue la batería lo antes posible. 

 
Rojo parpadeante Botón de la batería La batería está casi agotada. Si se 

agota completamente, Kinnex se 

ajusta a una resistencia 

constante. 

El usuario notará una resistencia 

reducida. 

Tenga cuidado al realizar 

actividades normales. 

 Blanco fijo Botón de cambio de calzado El bloqueo manual está activado. Kinnex está bloqueado en la 

posición deseada. 

 Blanco parpadeante Botón de cambio de calzado Ajuste manual de los 

zapatos/selección de calzado. 

Póngase de pie con un peso 

uniforme y espere 5 segundos. 

 
Azul fijo Botón Bluetooth Conectado en modo médico. El profesional sanitario puede 

configurar el Kinnex. Para salir, 

pulse el botón Bluetooth durante 

3 segundos hasta que se apague 

la luz indicadora azul. 

 

Azul parpadeante Botón Bluetooth Listo para conexión en modo 

médico. 

El profesional sanitario puede 

conectarse a Kinnex. Para salir, 

pulse el botón Bluetooth durante 

3 segundos hasta que se apague 

la luz indicadora azul. 

 
 

Rojo y blanco alternados Botones de batería y cambio 

de calzado 

Usuario: Intento fallido de cambio 

de calzado. 

Protésico: Error en la calibración 

del sensor. 

Usuario: Repita el cambio de 

calzado. 

Protésico: Repita la calibración del 

sensor. 

 

Rojo y azul alternados. Botones de batería y 

Bluetooth 

Error del sistema Kinnex. Póngase en contacto con su 

protésico. 
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Cambio de zapatos/selección de calzado 

El botón de cambio de zapatos le permi�rá cambiar 

manualmente sus zapatos sin necesidad de u�lizar la 

aplicación Freedom Innova�ons: 
 

Siga estos pasos para cambiar manualmente el calzado. 

1. Póngase el Kinnex con calzado nuevo. 

2. Mantenga pulsado el botón de cambio de calzado hasta 

que la luz indicadora del botón empiece a parpadear en 

blanco. 

3. Cuando la luz indicadora blanca empiece a parpadear, 

colóquese de pie con las punteras alineadas y con los 

pies separados al ancho de los hombros. 

4. Manténgase quieto hasta que el indicador luminoso 

blanco deje de parpadear. (Suele tardar <5 segundos). 

5. Si el tobillo Kinnex no puede ajustarse en 10 segundos, 

indicará un error con el parpadeo alternado de las luces 

indicadoras blanca y roja. El indicador luminoso de error 

parpadeará durante 15 segundos o hasta que se pulse y 

suelte el botón de cambio de calzado. 

Modo de almacenamiento prolongado 

Si necesita almacenar el Kinnex durante más de 60 días, el 

disposi�vo debe ponerse en modo de almacenamiento 

prolongado para evitar una descarga excesiva de la batería. 

 

Para poner el Kinnex en modo de almacenamiento prolongado: 

• Mantenga pulsados los botones de Cambio de calzado y 

Bluetooth de forma simultánea durante 6 segundos. 

• Transcurridos 6 segundos, las tres luces se encenderán y 

apagarán simultáneamente como indicador de que la 

orden se ha ejecutado correctamente. 

• Cuando se apaguen las luces, el Kinnex entrará en modo de 

almacenamiento a largo plazo y se apagará. 

 

Para desac�var el modo de almacenamiento prolongado: 

• Cargue la batería como lo haría normalmente retirando el 

enchufe de goma del puerto situado en la parte superior 

delantera del tobillo y conecte la fuente de alimentación 

de pared suministrada con el Kinnex. 

• El indicador luminoso verde situado en la parte 

delantera del tobillo comenzará a parpadear para indicar 

que el tobillo se está cargando y está encendido.  Bloqueo manual 

La función de bloqueo manual está diseñada para ayudar a 

conducir un coche, ponerse la ropa o los zapatos, o cualquier 

ac�vidad en la que se desee una posición fija del tobillo. 

Cuando está ac�vo, el Kinnex permanece en la posición 

actual hasta que se pulsa dos veces el botón de cambio de 

calzado o se desac�va el bloqueo manual en la aplicación. 
 

Para ac�var manualmente el bloqueo manual: 

1. Coloque el Kinnex en la orientación deseada 

2. Pulse y suelte rápidamente el botón (centro) de 

cambio de calzado 2 veces. 

3. La luz indicadora blanca del botón de cambio de calzado 

se encenderá mientras el Kinnex esté en modo de 

bloqueo manual. 

4. Realice la ac�vidad deseada. 

5. Pulse y suelte rápidamente el botón (centro) de cambio 

de zapatos 2 veces para desac�var el bloqueo manual. 

6. La luz indicadora blanca se apagará al terminar. 

 

 

Atención:  Es obligatorio ac�var el bloqueo manual para 

conducir. 

 

Cuando la batería está completamente agotada, la función de 

bloqueo manual no está disponible y NO se recomienda conducir 
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Aplicación Freedom Innova!ons para pacientes 

La aplicación Freedom Innova�ons para pacientes permi�rá al paciente 

cambiar los siguientes ajustes del producto a través de la aplicación: 

• Comprobar el nivel de carga de la batería. 

• Opción de cambio de calzado. 

• Activar el bloqueo manual. 

• Realice pequeños ajustes en el tobillo basándose en los ajustes 

establecidos por el protésico. 

• OBSERVACIÓN: El usuario no podrá conectarse a través de la 

aplicación Freedom Innovations cuando Kinnex esté en el "Modo 

médico" inalámbrico.  (Una luz azul parpadeante en el tobillo indicará 

que Kinnex está en "Modo médico".  Para salir del "Modo médico", 

mantenga pulsado el botón Bluetooth hasta que se apague la luz 

azul). 

 

Descargar e iniciar la aplicación 

• Descargue la aplicación Freedom Innovations en Apple App Store o 

Google Play App Store. 

 

Conexión y emparejamiento con el Kinnex con la aplicación 

• Con la aplicación abierta, seleccione "Kinnex" y pulse el botón 

"Conectar". 

• Pulse el número de serie (o nombre personalizado) del tobillo que 

desea conectar. 

• Observación: Al conectarse al Kinnex con un dispositivo móvil por 

primera vez, la aplicación indicará al usuario que pulse y suelte 

rápidamente el botón Bluetooth para confirmar la solicitud de 

emparejamiento. Si no se acepta la solicitud de emparejamiento en 

30 segundos, el intento de conexión fallará. 

 

Comprobar el nivel de carga de la batería con la aplicación 

Compruebe el nivel de carga de la batería del Kinnex seleccionando 

el botón "Estado" en la aplicación. 

 

Opción de cambio de calzado con la aplicación 

Opción de cambio de calzado seleccionando el botón "Calzado" en 

la aplicación. En la ventana "Calzado", haga clic en el zapato que 

desee. 

 
 
Realizar pequeños ajustes en el Kinnex con la aplicación 

Con la función "Ajustar" de la aplicación, se pueden 

realizar pequeños ajustes en la configuración del 

tobillo basándose en los ajustes establecidos por el 

ortoprotésico. Para ello, seleccione el botón "Ajustar" 

en la aplicación. 

• A continuación, el usuario podrá aumentar o 

disminuir los ajustes del talón, el tobillo y la puntera 

en función de los parámetros establecidos por el 

ortoprotésico. 

 

Conexión/herramientas con la aplicación 

Al seleccionar el botón "Herramientas" de la 

aplicación, podrá acceder a las siguientes opciones: 

• Modo de bloqueo manual 

• Desconexión del Kinnex 

• Desenlazado y desconexión con Kinnex 

 

Uso de herramientas en la aplicación 

Las siguientes funciones están disponibles en la sección 

"Herramientas" de la aplicación. 

 

Bloqueo manual  

Cuando se ac�va, el bloqueo manual mantendrá el 

Kinnex en su posición actual hasta que se produzca 

alguna de estas situaciones: 

 

• El botón está desactivado en la aplicación. 

• Se pulsa dos veces el botón de cambiar zapatos. 

 

Desconectar  

La función de desconexión desconectará la aplicación 

del Kinnex. Sin embargo, no desenlazará el Kinnex de 

la aplicación. Posteriormente, esto permi�rá una 

nueva conexión sin volver a emparejar. 

 

Desenlazar y desconectar 

La función de desenlazar y desconectar desenlazará y 

desconectará la aplicación del Kinnex. Antes de 

con�nuar, aparecerá una ventana solicitando 

confirmar el desenlazado.  Si Kinnex se desenlaza de la 

aplicación y necesita ayuda, póngase en contacto con 

el ortoprotésico. 

Calzado 

Estado 

Herramientas 

Ajustar 
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Garan8a 

Kinnex incluye una garan9a de 36 meses que cubre 

cualquier defecto efec�vo de fabricación, siempre que el 

producto se u�lice según las indicaciones del fabricante. 

Durante este �empo no es necesario realizar ninguna 

inspección. La inspección y el mantenimiento son 

obligatorios a los 36 meses si se adquiere la garan9a 

ampliada opcional de 2 años. El cargador de la batería y 

los accesorios �enen una garan9a de 12 meses. Para más 

detalles, consulte los términos de la garan9a. La vida ú�l 

del Kinnex depende del nivel de ac�vidad del paciente. 

 

Limpieza 

Limpie con un paño suave húmedo y seque. 

 

Asistencia técnica 

• Para asistencia al usuario, póngase en contacto con su protésico. 

• Para obtener asistencia técnica del protésico, póngase en 

contacto con PROTEOR. 

Precauciones de compa!bilidad electromagné!ca  

El sistema de tobillo/pie con microprocesador PROTEOR Kinnex 

2.0 requiere precauciones especiales en relación con la 

compa�bilidad electromagné�ca (CEM). En concreto, debe 

instalarse y ponerse en servicio de acuerdo con la información 

sobre CEM que se facilita a con�nuación: 

• Kinnex puede ser susceptible de sufrir interferencias 

electromagnéticas procedentes de dispositivos de 

comunicaciones por radiofrecuencia portátiles y móviles, 

como los teléfonos móviles (celulares). 

• Kinnex puede sufrir interferencias de otros equipos, incluso si 

esos otros equipos cumplen los requisitos CISPR EMISSION. 

• Este dispositivo cumple con el apartado 15 de las normas 

de la FCC. El funcionamiento está sujeto a las dos 

siguientes condiciones: (1) este dispositivo no puede 

causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo 

debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas 

las interferencias que puedan causar un funcionamiento 

no deseado. 

Orientación y declaración del fabricante: emisiones 

electromagné!cas 

Kinnex está diseñado para su uso en el entorno 

electromagné�co que se especifica a con�nuación. El 

cliente o usuario del Kinnex debe asegurarse de que se 

u�liza en dicho entorno. 

Prueba de 

emisiones 

Conformidad Entorno electromagné�co: 

orientación 

Emisiones RF 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Grupo 1 

 

Kinnex u�liza la energía de 

radiofrecuencia únicamente para 

su funcionamiento interno. Por lo 

tanto, sus emisiones de RF son 

bajas y no es probable que causen 

interferencias en los equipos 

electrónicos cercanos. 

Emisiones RF 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Clase B 

 

Kinnex es adecuado para su uso en 

todos los establecimientos, 

incluidos los domés�cos y los 

conectados directamente a la red 

pública de suministro eléctrico de 

baja tensión que abastece a los 

edificios u�lizados con fines 

domés�cos. 

 

 

 

Conformidad CE 

El Kinnex ha sido probado y cer�ficado para cumplir con 

el Reglamento de productos sanitarios (UE) 2017/745, 

EN 55011 Clase B, EN60601-1, EN60601-1-2, ETSI EN 

300-328 bajo R&TTE, Direc�va 2014/53/UE, ISO10328. 

Este disposi�vo cumple con el apartado 15 de las 

normas de la FCC y lleva el marcado CE. 
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Detalle del producto Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Botones del teclado 

B. Puerto de carga 

C. Tecnología de válvula RapidResponse™ 

D. Placa del pie de fibra de carbono 

 

 

 

 

Funciones del botón del teclado 

 

Botón de estado de alimentación 

• Comprobar los niveles de cambio de la batería 
 
 

Botón de cambio de zapatos 

• Cambiar de calzado y calibrar el tobillo al nuevo 
calzado 

• Modo de bloqueo manual 
 

 

Botón Bluetooth 

• Emparejar tobillo a dispositivo inteligente 

• Modo médico 
 

 

 



 

PROTEOR 
 

SISTEMA DE TORNOZELO/PÉ COM MICROPROCESSADOR 

 

 

 

 

INSTRUÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO 

Português 
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Componentes do sistema 
 

Descrição da peça Número da peça Incluído c/ Kinnex Qtd. 
Disponível/vendido em 

separado 

Carregador de bateria Kinnex (de parede) F14-00-CHRG1-00 SIM 1 SIM 

Adaptadores de parede universais F14-00-ADAPT-00 SIM 1 SIM 

Instruções de u�lização Kinnex IFU-03-009 SIM 1 SIM 

Sistema de pé/tornozelo com microprocessador Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* SIM 1 SIM 

Concha do pé FTC-BK-1YYT4-CZ* NÃO 1 SIM 

Bateria potenciadora ACC0011 NÃO 1 SIM 

Conjunto de amortecedores para calcanhar KIT-00-1140U-00 SIM 1 SIM 

Meia Spectra S0-F14-000YY-00* SIM 1 SIM 

Termos/símbolos u!lizados neste guia 
*X = categoria, YY = tamanho, Z = lado, T = tom de pele, B = 2 ponta ranhurada/3 ponta normal, C 
= normal ou ranhurada, VV = ponta normal universal/ponta ranhurada esquerda/direita 

 
Peça aplicada �po BF 

 

Dire�va REEE rela�va a resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos que não 
devem ser eliminados juntamente com o lixo 
normal no fim da sua vida ú�l 

 
Declaração de Conformidade FCC 

 
Fabricante 

 
Número de série 

 
Consultar as instruções de funcionamento 

 

Funções do teclado 

 

 Marcação CE 

 
Bateria 

 
Alterar calçado 

 
Bluetooth 

 
Único paciente, várias u�lizações  

  
Mandatário na União Europeia  

Kinnex  Sistema de tornozelo/pé Kinnex  
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Advertências/Precauções de segurança 
 

 

• O incumprimento das precauções de segurança pode resultar no mau 

funcionamento do Kinnex e no risco de lesão para o utilizador. 

• Na utilização do Kinnex, é necessário que se faça sempre uma boa avaliação e se 

tenha bom senso. 

• A utilização inicial do Kinnex deve ser feita na presença de um profissional de 

saúde qualificado. 

• Não tente abrir nem modificar qualquer componente do Kinnex. 

• Se surgir alguma problema ou preocupação com o Kinnex, contacte o 

ortoprotésico para obter assistência. NÃO tente fazer reparações técnicas. 

• Tape o Kinnex com uma concha do pé, enquanto estiver a ser utilizado, para 

impedir o alojamento de objetos estranhos nas partes articuladas. 

• Durante a condução de veículos, é necessário ativar o bloqueio manual Kinnex 

(consultar “Bloqueio manual”). 

Quando a bateria está totalmente gasta, a funcionalidade de bloqueio manual 

não está disponível, pelo que NÃO se recomenda conduzir. 

• Ative o bloqueio manual do Kinnex ao descer escadas degrau a degrau. Esta ação 

é altamente recomendada para utilizadores com amputação transfemoral. 

• A utilização incorreta e não segura do Kinnex pode resultar em lesões. Antes da 

utilização, leia atentamente o manual de instruções. 

• Não utilize o Kinnex enquanto a bateria estiver a carregar. Não se esqueça de, 

antes de colocá-lo na prótese, desligá-lo do carregador. 

• Se for necessário isolar o Kinnex da corrente elétrica enquanto carrega, desligue 

o carregador de bateria. 

• Caso seja detetado em qualquer momento movimentos invulgares ou desgaste 

do produto numa parte estrutural de uma prótese, interrompa imediatamente a 

utilização do dispositivo e consulte um especialista clínico. 

• Não utilize se o revestimento Kinnex ou as coberturas estiverem danificados. 

• O Kinnex contém uma bateria de iões de lítio que não é passível de ser 

substituída no local de utilização e requer assistência de fábrica para reparação. 

• As baterias de iões de lítio contêm metais perigosos e nunca devem ser 

eliminadas juntamente com o lixo doméstico ou comercial. Nunca deverão ser 

incineradas, pois podem explodir. Consulte os regulamentos locais para a correta 

eliminação do produto. 

• O Kinnex contém peças pequenas e cabos que podem constituir um perigo de 

sufocação. 

• O Kinnex não se destina a ser utilizado em corrida, saltos ou atividades de alta 

intensidade. 

• Em caso de danos na embalagem, verifique a integridade do dispositivo. 

• Qualquer incidente grave ocorrido relacionado com o dispositivo deve ser objeto 

de uma notificação ao fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro 

onde o utilizador está estabelecido. 

Descrição do produto 
 
O Kinnex é um tornozelo/pé hidráulico controlado por microprocessador que 

monitoriza sensores para controlar a resistência plantar e a flexão dorsal. 

U!lização prevista 

O Kinnex des�na-se a ser u�lizado por indivíduos com amputação de membro 

inferior que beneficiariam de melhoria da dinâmica da marcha, incluindo o 

aumento da passada, o clearance do pé na fase de oscilação, o conforto ao 

sentar, o conforto e a segurança em terreno desnivelado, o conforto e o controlo 

ao descer rampas e a estabilidade do joelho. 

Indicações 

O Kinnex está indicado para u�lização como componente de uma perna 

proté�ca para indivíduos com deficiências nos membros inferiores, incluindo: 

• Pessoas com amputações transtibiais unilaterais ou bilaterais 

• Pessoas com amputações transfemorais unilaterais 

• Pessoas com perda de membro congénita unilateral 

Especificações técnicas do produto 

O Kinnex foi testado e está em conformidade com as seguintes normas: 

• ISO 10328-P6-125 kg (275 lb) 

• IEC 60601-1 

• Classificação IP67 ao abrigo da norma IEC 60529 

Propriedades -sicas 

Limite de peso para u�lizadores com baixa a�vidade: 125 kg/275 lb 

Limite de peso para u�lizadores com a�vidade moderada: 100 kg/220 lb (limite 

de peso corporal a não ser excedido para u�lizadores com a�vidade moderada) 

Peso médio do produto: 1,49 kg/3,28 lb (sem concha do pé) 

Altura de construção: 186 mm/7,32" 

Ajustabilidade da altura do calcanhar: 0 mm–51 mm/0"–2" 

Adequado para o nível de ambulatório: K3 

Ambiental 

• Intervalo de temperatura de funcionamento: 0 °C a 45 °C/32 °F a 113 °F 

• Intervalo de temperatura de armazenamento: -20 °C a 80 °C/-4 °F a 

176 °F 

• Intervalo de humidade: 0%–100% 

• Intervalo de altitude: 0 m–5000 m (0 pés–16 400 pés) 

• Resistência à água: classificação IP67 

- O Kinnex é seguro para submersão ocasional em água doce até 1 m 

(3 pés) durante até 30 minutos, com o tampão de borracha colocado na 

porta de carregamento. O utilizador deve secar o tornozelo com uma 

toalha assim que sair da água. 

- O Kinnex não deve ser usado para tomar banho. 

- O Kinnex não deve ser mergulhado em água salgada ou água clorada, 

porque poderão causar corrosão. O não cumprimento desta 

recomendação anulará a garantia. 

- Se o Kinnex for pulverizado com, ou submerso acidentalmente em, água 

salgada ou água clorada, enxague-o imediatamente com água doce e 

deixe secar. 
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Alinhamento 
 
Com o Kinnex ligado à aplicação GaitLab, selecione 
“Bench Alignment”. Bloqueará o tornozelo numa 
posição de alinhamento neutra numa altura de 
calcanhar de 3/8". A linha do peso deve situar-se na 
cúpula anterior da pirâmide ou até 1,5 cm em 
posição anterior à cúpula. 

 
Compa!bilidade 
 
O Kinnex inclui uma conexão em pirâmide macho 
concebida para ser compa_vel com conectores em 
pirâmide fêmea padrão (consultar o nosso 
catálogo).  

Amortecedores para calcanhar 
 
A rigidez do calcanhar no contacto do calcanhar 
com o solo pode ser ajustada com os 
amortecedores de endurecimento. Os 
amortecedores podem ser temporariamente 
fixados com um adesivo previamente aplicado no 
local indicado na tabela à direita. O local 
recomendado endurecerá o calcanhar em cerca de 
1 categoria.  Se necessário, desloque os 
amortecedores para a frente (mais rígido) ou para 
trás (mais mole) para obter a rigidez pretendida. 
Para uma colocação permanente, descole o adesivo 
previamente aplicado com acetona e cole os 
amortecedores com cola de cianoacrilato. 

 
 

A B 

24 cm–25 cm 33 mm 

26 cm–28 cm 40 mm 

29 cm–30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Operações básicas 

 

Ajustes manuais 

U�lize os três botões existentes na parte da frente do Kinnex para fazer 

ajustes. Os botões são u�lizados para controlar e interagir com o Kinnex 

quando um disposi�vo móvel não está disponível ou não é desejado. 

 

Símbolos e funções dos botões 

 

 

 

• Botão da bateria/estado de alimentação 

• Botão de alterar sapatos 

• Botão Bluetooth 

 

 

 

 

Função da bateria  

Carregamento da bateria 

• Para carregar a bateria: 

- Retire o tampão de borracha da porta existente na zona 

superior da parte da frente do tornozelo. 

- Ligue à fonte de alimentação de parede fornecida com o 

Kinnex. 

• A luz indicadora verde de bateria na parte da frente do 

tornozelo começará a piscar, o que indica que o 

tornozelo está a carregar.  Após um breve período, a luz 

indicadora apaga-se, mas o carregamento con�nua. 

Durante o carregamento, a luz indicadora pode ser 

novamente acesa durante o carregamento se se premir 

e soltar o botão da bateria na parte da frente do 

tornozelo.  A duração do piscar indica o nível de carga 

da bateria. Quanto mais prolongado for o piscar, mais 

próximo está a bateria de estar carregada. 

- Depois de o tornozelo estar totalmente carregado, a luz 

indicadora fica acesa, com a cor verde fixa, quando o botão 

for premido e solto a seguir.  

• Uma carga total requer três ou menos horas, u�lizando 

a fonte de alimentação de parede. 

• Recomenda-se o carregamento diário. A bateria funcionará 

durante 24 horas com uma carga total. 

 

ATENÇÃO:  Para carregar a bateria, u�lize apenas a fonte de 

alimentação de parede fornecida com o Kinnex ou a 

bateria potenciadora opcional. 

Nível de carga da bateria 

• Utilize o botão que se situa na parte da frente do tornozelo para 

verificar manualmente o nível de carga do Kinnex quando estiver 

desligado (a descarregar): 

- Pressione e solte o botão da bateria na parte da frente do 

tornozelo. 

- As luzes indicadoras acendem-se por breves instantes, indicando 

o nível de carga tal como mostrado na tabela abaixo: 

 

Luz indicadora Nível de carga 

Verde fixo 51%–100% 

Verde intermitente 31%–50% 

Vermelho fixo 11%–30% 

Vermelho intermitente 1%–10% 

 

• Para verificar manualmente o nível de carga do Kinnex enquanto 

estiver a carregar (ligado à corrente): 

- Pressione e solte o botão da bateria na parte da frente do 

tornozelo. 

- A luz indicadora verde piscará por breves instantes. Quanto 

mais prolongado for o piscar, mais próximo está a bateria de 

estar carregada. 

- Uma luz fixa indica que a bateria está totalmente carregada. 

Indicadores de bateria fraca 

• Notificações de bateria fraca: Quando o nível de carga da bateria 

estiver em 20% ou abaixo deste valor, o tornozelo vibrará 

periodicamente. Ao caminhar, a vibração será sentida como 

atrito ao dar um passo. Quando não está a andar, a vibração 

assemelha-se   a um suave zumbido. Estas notificações podem 

ser dispensadas, premindo e soltando rapidamente o botão da 

bateria na parte da frente do tornozelo, ou utilizando a aplicação 

móvel. 

• Indicador de carga a 20%: quando o nível de carga da bateria cai 

para 20%, o tornozelo emitirá uma notificação de 15 em 

15 segundos até ser dispensado. Nenhuma luz indicadora piscará. 

• Indicador de carga a 10%: quando o nível de carga da bateria cai 

para 10%, a luz indicadora na parte da frente do tornozelo pisca a 

vermelho e o tornozelo notificará de 5 em 5 segundos até ser 

dispensada. 

• Indicador de carga a 2%: quando o nível de carga da bateria cai 

para 2%, a luz indicadora na parte da frente do tornozelo pisca a 

vermelho e o tornozelo notificará de 2 em 2 segundos. Quando a 

carga da bateria for inferior ou igual a 2%, as notificações não 

podem ser dispensadas. 

• Indicador de carga a 0%: quando o nível de carga da bateria cair 

para 0%, o tornozelo desliga-se e entra em modo de baixa 

rigidez. 
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Ficha de consulta rápida dos botões LED 

Cada um dos botões do Kinnex contém uma ou mais luzes 

indicadoras que indicam o estado do Kinnex. A tabela abaixo 

apresenta uma lista do significado das luzes indicadoras. 
 

Luz indicadora Localização Significado Ação 

 
Verde fixo Botão da bateria A bateria está totalmente 

carregada. 

O Kinnex está totalmente 

carregado e pronto para ser 

utilizado. 

 

Verde intermitente Botão da bateria A carregar (ligado à corrente): 

a bateria está a carregar.  

Desligado (a descarregar): 

o nível de carga da bateria caiu 

abaixo de 50%. 

A carregar (ligado à corrente):  

continuar a carregar a bateria até 

acender a luz verde fixa, 

que indica carga total.  

Desligado (a descarregar):  

carregue a bateria nas próximas 

horas. 

 Vermelho fixo Botão da bateria O nível de carga da bateria é 

baixo. 

Carregue a bateria logo que seja 

possível. 

 
Vermelho intermitente Botão da bateria A bateria está quase totalmente 

gasta. Depois de estar totalmente 

gasta, o Kinnex é definido para 

uma resistência constante. 

O utilizador notará uma 

resistência reduzida. 

Tenha cuidado ao executar as 

atividades normais. 

 Branco fixo Botão de alterar sapatos O bloqueio manual está ativado. O Kinnex está bloqueado na 

posição pretendida. 

 Branco a piscar Botão de alterar sapatos Ajuste manual do calçado. Coloque-se de pé, com o peso 

equilibrado nos dois pés, e 

aguarde 5 segundos. 

 
Azul fixo Botão Bluetooth Ligado no Clinician Mode. O médico pode configurar o 

Kinnex. Para sair, prima o botão 

Bluetooth por 3 segundos até que 

a luz indicadora azul se desligue. 

 

Azul intermitente Botão Bluetooth Pronto para ligação no Clinician 

Mode. 

O médico pode ligar-se ao Kinnex. 

Para sair, prima o botão 

Bluetooth por 3 segundos até que 

a luz indicadora azul se desligue. 

 
 

Vermelho e branco 

alternados 

Botões da bateria e de alterar 

sapatos 

Utilizador: tentativa falhada de 

alterar sapatos. 

Ortoprotésico: falha na calibração 

do sensor. 

Utilizador: repetir o processo de 

alterar sapatos. 

Ortoprotésico: repetir o processo 

de calibração do sensor. 

 

Vermelho e azul 

alternados. 

Botão da bateria e Bluetooth Erro do sistema Kinnex. Contactar o ortoprotésico. 
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Alterar seleção de calçado/sapatos 

O botão de alterar calçado permi�r-lhe-á alterar manualmente o seu 

calçado sem usar a aplicação Freedom Innova�ons: 

 

Siga estes passos para alterar manualmente os sapatos. 

1. Calce o Kinnex com novos sapatos. 

2. Prima e mantenha premido o botão para alterar sapatos até 

que a luz indicadora do botão comece a piscar a branco. 

3. Depois de a luz indicadora começar a piscar, coloque-se de pé, 

com as pontas direitas e com os pés afastados à largura dos 

ombros. 

4. Mantenha-se imóvel até que a luz indicadora branca deixe de 

piscar. (Normalmente, demora menos de 5 segundos.) 

5. Se o tornozelo Kinnex não se conseguir ajustar no prazo de 

10 segundos, indicará uma condição de erro, piscando 

alternadamente as luzes indicadoras branca e vermelha. A luz 

indicadora de erro piscará durante 15 segundos ou até que o 

botão de alterar sapatos seja premido e libertado. 

Modo de armazenamento a longo prazo 

Se for necessário guardar o Kinnex por mais de 60 dias, deve ser 

colocado no modo de armazenamento a longo prazo para evitar a 

descarga da bateria. 

 

Para colocar o Kinnex no modo de armazenamento a longo prazo: 

• Prima e mantenha premido em simultâneo os botões de 

alterar sapatos e Bluetooth durante 6 segundos. 

• Após 6 segundos, todas as três luzes piscarão em simultâneo, o 

que indica que o comando foi bem-sucedido. 

• Depois de as luzes se desligarem, o Kinnex entrará no modo de 

armazenamento a longo prazo e desligar-se-á. 

 

Para re�rar o tornozelo do armazenamento a longo prazo: 

• Carregue a bateria, como faria normalmente, removendo o 

tampão de borracha da porta na zona superior da parte da 

frente do tornozelo, e ligue à fonte de alimentação de parede 

fornecida com o Kinnex. 

• A luz indicadora verde começará a piscar, indicando que o 

tornozelo está ligado e a carregar. 

 Bloqueio manual 

A funcionalidade de bloqueio manual foi concebida para ajudar ao 

conduzir um carro, ves�r-se ou calçar-se ou qualquer outra a�vidade 

em que se pretenda uma posição de ângulo fixo. Quando o Kinnex 

está a�vo, manter-se-á na posição atual até que o botão de alterar 

sapatos seja premido duas vezes ou que o bloqueio manual seja 

desligado na aplicação. 

 

Para a�var manualmente o bloqueio manual: 

1. Mova o Kinnex para a orientação pretendida. 

2. Prima e solte rapidamente 2 vezes o botão de alterar sapato 

(botão central). 

3. Enquanto o Kinnex es�ver no modo de bloqueio manual, a luz 

indicadora branca do botão de alterar sapatos acende-se. 

4. Efetue a a�vidade pretendida. 

5. Prima e solte rapidamente 2 vezes o botão de alterar sapato 

(botão central) para desengatar o bloqueio manual. 

6. Depois de estar concluído, a luz indicadora branca apaga-se. 

 

 

Atenção:  para conduzir, é necessário que a funcionalidade de 

bloqueio manual esteja a�va. 

 

Quando a bateria está totalmente gasta, a funcionalidade de 

bloqueio manual não está disponível, pelo que NÃO se recomenda 

conduzir. 
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Aplicação Freedom Innova!ons para pacientes 

A aplicação Freedom Innova�ons para pacientes possibilitará que o 

paciente altere as seguintes definições do produto através da 

aplicação: 

• Verificar o nível de carga da bateria. 

• Opção de alterar sapatos. 

• Ativar o bloqueio manual. 

• Fazer pequenos ajustes às definições do tornozelo com base nas 

definições estabelecidas pelo ortoprotésico. 

• NOTA: quando o Kinnex estiver no “Clinician Mode” sem fios, o 

utilizador não se conseguirá ligar à aplicação Freedom 

Innovations.  (Uma luz azul a piscar no tornozelo indica que o 

Kinnex está no “Clinician Mode”.  Para sair do “Clinician Mode”, 

prima e mantenha premido o botão Bluetooth até que a luz azul 

se apague.) 

 

Transferir e iniciar a aplicação 

• Transfira a aplicação Freedom Innovations a partir da App Store 

Apple ou App Store Google Play. 

 

Ligar e emparelhar com o Kinnex através da aplicação 

• Depois de a aplicação estar aberta, selecione “Kinnex” e, em 

seguida, toque no botão “Connect”. 

• Toque no número de série (ou no número de cliente) do 

tornozelo para ligar. 

• Nota: quando ligar o Kinnex ao dispositivo móvel pela primeira 

vez, a aplicação solicita ao utilizador para premir e soltar 

rapidamente o botão Bluetooth para confirmar o pedido de 

emparelhamento. Se o pedido de emparelhamento não for 

confirmado dentro de 30 segundos, a tentativa de ligação falhará. 

 

Verificar o nível de carga da bateria através da aplicação 

Verifique o nível de carga da bateria do Kinnex, 

selecionando o botão “Status” na aplicação. 

 

Opções de alterar sapatos através da aplicação 

Selecione o botão “Shoes” na aplicação para as opções de 

alterar sapatos. Depois de estar na janela “Shoes”, basta 

clicar no sapato da sua escolha. 

Fazer pequenos ajustes no Kinnex através da aplicação 

Ao u�lizar a funcionalidade “Adjust” na 

aplicação, podem ser feitos pequenos ajustes 

nas definições do tornozelo com base nas 

definições estabelecidas pelo ortoprotésico. 

Para o fazer, selecione o botão “Adjust” na 

aplicação. 

• A partir daqui, o utilizador consegue aumentar 

ou diminuir os ajustes ao calcanhar, tornozelo e 

dedos do pé com base nos parâmetros 

estabelecidos pelo ortoprotésico. 
 

Ligação/ferramentas através da aplicação 

Ao selecionar o botão “Tools” na aplicação, 

permi�rá o acesso a: 

• Modo de bloqueio manual 

• Desconectar do Kinnex 

• Desemparelhar e desconectar do Kinnex 
 

U!lização de Tools na aplicação 

Na secção Tools da aplicação, são disponibilizadas as 

seguintes funcionalidades. 

 

Bloqueio manual  

O bloqueio manual, quando a�vado, manterá o 

Kinnex na sua posição atual até que ocorra uma 

das seguintes opções: 

 

• O botão seja desativado na aplicação. 

• O botão de alterar calçado seja premido duas 

vezes. 

 

Disconnect  

A funcionalidade “Disconnect” fará com que a 

aplicação se desconecte do Kinnex. Contudo, 

não desemparelhará o Kinnex da aplicação, o 

que permi�rá a ligação num momento posterior 

sem necessidade de reparação. 

 

Unpair and Disconnect 

A funcionalidade “Unpair and Disconnect” fará 

com que a aplicação seja desemparelhada e 

desconectada do Kinnex. Surge uma janela a 

solicitar a confirmação do desemparelhamento 

antes de prosseguir.  Se o Kinnex es�ver 

desemparelhado da aplicação e for necessária 

assistência, contacte o ortoprotésico. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Garan!a 

O Kinnex inclui uma garan�a de 36 meses que abrange todos os 

defeitos de fabrico, que apenas se mantém em vigor se o produto 

for u�lizado de acordo com as recomendações do fabricante. 

Durante este período, não é necessária assistência. A assistência e 

a manutenção serão necessárias aos 36 meses se a garan�a 

opcional prolongada de 2 anos for adquirida. O carregador de 

bateria e os acessórios são fornecidos com uma garan�a de 12 

meses. Consulte os termos da Garan�a para obter mais 

pormenores. A vida ú�l do Kinnex depende do nível de a�vidade 

do paciente. 

 

Limpeza 

Limpe com um pano macio húmido e seque. 

 

Apoio técnico 

• Para obter apoio ao utilizador, contacte o ortoprotésico. 

• Para obter assistência técnica para o ortoprotésico, contacte a 

PROTEOR. 

Precauções rela!vas à compa!bilidade eletromagné!ca  

O sistema de tornozelo/pé com microprocessador PROTEOR Kinnex 2.0 

requer precauções especiais rela�vas à compa�bilidade 

eletromagné�ca (CEM). Em específico, tem de ser instalado e posto a 

funcionar de acordo com as informações de CEM fornecidas: 

• O Kinnex pode ser suscetível a perturbações eletromagnéticas 

provenientes de dispositivos de comunicação por RF, portáteis e 

móveis, como telemóveis. 

• O Kinnex pode sofrer interferências ocasionadas por outro 

equipamento, mesmo que o equipamento em questão esteja em 

conformidade com os requisitos de EMISSÕES CISPR. 

• Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das Regras 

da FCC. O funcionamento está sujeito a estas duas condições: (1) 

este dispositivo não pode causar interferências prejudiciais e (2) 

este dispositivo tem de aceitar as interferências recebidas, 

incluindo interferências que possam causar um funcionamento 

indesejado. 

Orientações e declaração do fabricante  —emissões eletromagné!cas 

O Kinnex des�na-se a ser u�lizado no ambiente eletromagné�co 

especificado abaixo. O cliente ou o u�lizador do Kinnex devem 

assegurar que é u�lizado num ambiente com as referidas 

caracterís�cas. 

Ensaio de 

emissões 

Conformidad

e 

Ambiente eletromagné�co — 

orientações 

Emissões de 

RF EN 

55011/CISPR 

 

Grupo 1 

 

O Kinnex u�liza energia RF apenas 

para o seu funcionamento interno. 

Por conseguinte, as suas emissões 

de RF são baixas e não é provável 

que causem interferências no 

equipamento eletrónico vizinho. 

Emissões de 

RF EN 

55011/CISPR 

 

Classe B 

 

O Kinnex é adequado para 

u�lização em todos os 

estabelecimentos, incluindo 

habitações e estabelecimentos 

diretamente ligados à rede elétrica 

pública de baixa tensão que 

abastece edi+cios usados para fins 

domés�cos. 

 

 

 

Conformidade CE 

O Kinnex foi testado e está cer�ficado como estando em 

conformidade com o Regulamento (UE) 2017/745 rela�vo aos 

disposi�vos médicos, normas EN 55011 Classe B, EN60601-1, 

EN60601-1-2, ETSI EN 300-328 ao abrigo da dire�va rela�va aos 

equipamentos de rádio e equipamentos terminais de 

telecomunicações (R&TTE), Dire�va 2014/53/EU, ISO 10328. O 

disposi�vo está em conformidade com a Parte 15 das Regras 

FCC e possui marcação CE. 
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Detalhe do produto Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Botões do teclado 

B. Porta de carregamento 

C. Tecnologia da válvula RapidResponse™ 

D. Placa do pé em fibra de carbono 

 

 

 

 

Funções dos botões do teclado 

 

Botão do estado da alimentação 

• Verifica os níveis de energia da bateria 
 
 

Botão de alterar calçado 

• Altera o calçado e calibra o tornozelo para os 
novos sapatos 

• Modo de bloqueio manual 
 
 

Botão Bluetooth 

• Emparelhar o tornozelo com um dispositivo 
inteligente 

• Clinician Mode 
 

 

 



 

PROTEOR 
 

MICROPROCESSOR ENKEL-/VOETSYSTEEM 
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Systeemcomponenten 

 

Naam Referen�e Inbegrepen bij Kinnex Aant. 
Beschikbaar/Afzonderlijk 

verkocht 

Kinnex muurlader F14-00-CHRG1-00 JA 1 JA 

Universele muuradapter F14-00-ADAPT-00 JA 1 JA 

Gebruikershandleiding Kinnex IFU-03-009 JA 1 JA 

Kinnex microprocessorgestuurd voet-/enkelsysteem F14-N2-0XAYY-VV* JA 1 JA 

Voetovertrek FTC-BK-1YYT4-CZ* NEE 1 JA 

Booster baFerijpakket ACC0011 NEE 1 JA 

Hielschokdemperkit KIT-00-1140U-00 JA 1 JA 

Spectra-sok S0-F14-000YY-00* JA 1 JA 

In deze handleiding gebruikte termen / 

symbolen 

*X= categorie, YY= maat, Z= kant, T= huidskleur, B= 2 sandaalteen/3 normale teen, C= normaal o 

sandaal, VV= normaal universeel/sandaal links/sandaal rechts 

 
Type BF toegepast onderdeel 

 

AEEA-richtlijn betreffende afgedankte 

elektrische en elektronische apparatuur die 

aan het einde van de levensduur niet 

weggegooid mag worden bij het gewone afval 

 
FCC-conformiteitsverklaring 

 
Fabrikant 

 
Serienummer 

 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 

 

Werking toetsenbord 

 

 CE-markering 

 
BaFerij 

 
Wisselen van schoenen 

 
Bluetooth 

 

Eén pa0ënt – meervoudig gebruik 

  

Gemach0gd vertegenwoordiger in de 

Europese Unie  

Kinnex  Kinnex enkel-/voetsysteem  
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Waarschuwingen / 

Veiligheidsmaatregelen 

 

 

• Niet-naleving van de veiligheidsmaatregelen kan leiden tot een slechte 

werking van de Kinnex en tot een risico op letsels bij de gebruiker. 

• Gebruik Kinnex steeds oordeelkundig en met gezond verstand. 

• Het eerste gebruik van Kinnex moet plaatsvinden in aanwezigheid van 

een gekwalificeerde gezondheidswerker. 

• Probeer geen enkel onderdeel van Kinnex te openen of te wijzigen. 

• Neem in geval van problemen of vragen met betrekking tot Kinnex 

contact op met uw prothesist. Hij of zij zal u graag verder helpen. 

Probeer GEEN technische reparaties uit te voeren. 

• Bedek Kinnex tijdens gebruik met een voetbedekking om te 

voorkomen dat er vreemde voorwerpen in de gewrichten 

terechtkomen. 

• Schakel Kinnex Manueel vergrendelen in wanneer u een voertuig 

bestuurt. (zie “Manueel vergrendelen”) 

Als de ba�erij helemaal leeg is, is de func�e Manueel vergrendelen niet 
beschikbaar en wordt rijden NIET aanbevolen 

• Schakel Kinnex Manueel vergrendelen in wanneer u de trap trede per 

trede afdaalt. Dit wordt sterk aanbevolen voor transfemorale 

gebruikers. 

• Oneigenlijk en onveilig gebruik van Kinnex kan letsels veroorzaken. 

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig voor gebruik. 

• Gebruik Kinnex niet terwijl de batterij wordt opgeladen. Vergeet niet 

om de lader te los te koppelen voordat u de prothese aantrekt. 

• Als het nodig is om Kinnex tijdens het opladen los te koppelen van het 

lichtnet, haal dan de stekker van de acculader uit het stopcontact. 

• Bij abnormale beweging of slijtage van een structureel onderdeel van 

de prothese moet de patiënt het gebruik onmiddellijk stopzetten en 

een klinisch specialist raadplegen. 

• Niet gebruiken als de Kinnex-behuizing of -omhulsels stuk zijn. 

• De Kinnex heeft een Lithium-ion batterij die niet in het veld 

vervangbaar is en die fabrieksonderhoud vereist voor reparatie. 

• Lithium-ion batterijen bevatten gevaarlijke metalen en mogen nooit 

bij het huishoudelijk of commercieel afval gegooid worden. Ze mogen 

nooit verbrand worden omdat ze kunnen ontploffen. Raadpleeg de 

lokale regelgeving voor een correcte afdanking van het product. 

• Kinnex bevat kleine onderdelen en snoeren die een mogelijk gevaar op 

verstikking inhouden. 

• Kinnex is niet geschikt voor hardlopen, springen of intensieve 

activiteit. 

• Indien de verpakking beschadigd is, controleer dan de integriteit van 

het hulpmiddel 

• Elk ernstig voorval met het hulpmiddel moet gemeld worden aan de 

fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarin de 

gebruiker is gevestigd 

Productbeschrijving 

Kinnex is een microprocessorgestuurde hydraulische enkel/voet die 

sensoren controleert om de weerstand van de plantaire en dorsale 

flexie te regelen. 

Beoogd gebruik 

Kinnex is bedoeld voor gebruik door mensen met een amputa0e van 

de onderste ledematen die baat zouden hebben bij een verbeterde 

gangdynamiek, waaronder een grotere staplengte, een grotere 

teenvrijheid in de zwaaifase, zitcomfort, comfort en veiligheid op 

oneffen ondergrond, comfort en controle bij het afdalen van hellingen 

en kniestabiliteit. 

Aanwijzingen 

Kinnex is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een prothesebeen 

voor personen met gebreken van de onderste ledematen, zoals: 

• Personen met unilaterale of bilaterale transtibiale 

amputatie 

• Personen met unilaterale transfemorale amputatie 

• Personen met unilateraal aangeboren verlies van de 

ledematen 

Technische productkenmerken 

Kinnex is getest en voldoet aan de volgende standaarden: 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• Rating van IP67 onder IEC 60529 

Fysieke kenmerken 

Gewichtslimiet voor laag ac0eve gebruikers: 125 kg/275 lbs 

Gewichtslimiet voor ma0g ac0eve gebruikers: 100 kg/220 lbs (Ma0g 

ac0eve gebruikers mogen deze gewichtslimiet in geen geval 

overschrijden) 

Gemiddeld productgewicht: 1.49kg/3.28lbs (zonder voetovertrek) 

Construc0ehoogte: 186 mm/7,32 in 

Instelbare hielhoogte: 0-51 mm/0-2 in 

Geschikt voor ambulan0eniveau: K3 

Omgeving 

• Bereik gebruikstemperatuur: 0 tot 45°C [32 tot 113°F] 

• Bereik opslagtemperatuur: -20 tot 80°C [-4 tot 176°F] 

• Bereik vochtigheid: 0 – 100% 

• Bereik hoogte: 0-5,000 m (0-16,400 ft) 

• Waterresistentie: rating IP67 

- Kinnex is veilig voor occasionele onderdompeling in zoet water 

tot 1 m (3 ft) voor maximaal 30 minuten met de rubberen plug 

in de laadpoort. De gebruiker moet de enkel afdrogen met een 

handdoek zodra hij uit het water komt. 

- Kinnex mag niet gebruikt worden om te baden. 

- Kinnex mag niet ondergedompeld worden in zout- of 

chloorwater; dit kan immers corrosie veroorzaken. Bij niet-

naleving vervalt de garantie. 

- Wanneer Kinnex besprenkeld wordt met of per ongeluk 

ondergedompeld wordt in zout- of chloorwater moet dit 

onmiddellijk afgespoeld worden met zoetwater en worden 

afgedroogd. 
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Uitlijning 

 
Als de Kinnex is aangesloten op de GaitLab app, 

selecteert u "uitlijning bank". Dit vergrendelt de 

enkel in een neutrale uitlijningsposi0e bij een 

hakhoogte van 9,7 cm. De gewichtslijn moet op of 

tot 1,5 cm voor de voorste koepel van de piramide 

vallen. 

 

Compa�biliteit 

 
De Kinnex heeY een mannelijke piramideverbinding 

die compa0bel is met standaard vrouwelijke 

piramideverbindingen (zie onze catalogus). 
 

Hielschokdemper 

 
De s0jZeid van de hiel bij het neerzeFen van de 

hiel kan worden aangepast met behulp van de 

vers0jvende dempers. De dempers kunnen 0jdelijk 

worden beves0gd met de vooraf aangebrachte lijm 

op de plaats die in de onderstaande tabel is 

aangegeven. De aanbevolen loca0e zal de hiel 

ongeveer 1 categorie s0jver maken.  Verplaats de 

dempers indien nodig naar voor (s0jver) of naar 

achter (zachter) om de gewenste s0jZeid te 

verkrijgen. Voor permanente plaatsing reinigt u 

resten van de vooraf aangebrachte lijm met aceton 

en beves0gt u de dempers met cyanoacrylaatlijm. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Basisbediening 

 

Manuele afstelling 

Gebruik de drie knoppen aan de voorkant van Kinnex om deze 

handma0g in te stellen. De knoppen worden gebruikt voor de 

bediening van en interac0e met Kinnex als er geen mobiel toestel 

beschikbaar of gewenst is. 

 

Knopsymbolen en -func�es 

 

 

 

• Knop Batterij / laadniveau 

• Knop Verandering schoenen 

• Bluetooth-knop 

 

 

 

 

Ba2erijfunc�e  

De ba�erij laden 

• Om de batterij te laden: 

- Verwijder de rubberen plug uit de poort aan de 

bovenzijde vooraan van de enkel. 

- Sluit aan op de bij Kinnex geleverde wandadapter. 

• Het groene baFerij-indica0elampje aan de voorkant 

van de enkel begint te knipperen om aan te geven 

dat de enkel wordt opgeladen.  Na korte 0jd gaat 

het indica0elampje uit, maar het opladen gaat 

door. Tijdens het opladen kan het indica0elampje 

weer worden ingeschakeld door de baFerijknop 

aan de voorkant van de enkel in te drukken en los 

te laten.  De duur van de flits geeY aan hoeveel 

lading er in de baFerij zit. Hoe langer het 

knipperen, hoe dichter de baFerij bij het opladen is. 

- Zodra de enkel volledig is opgeladen, brandt het 

indicatielampje continu groen wanneer de knop wordt 

ingedrukt en losgelaten.  

• Volledig opladen duurt drie uur of minder met 

behulp van de wandadapter. 

• Het wordt aanbevolen om dagelijks op te laden. 

Volledig opgeladen gaat de batterij 24 uur mee. 

 

LET OP:  Gebruik voor het opladen van de baFerijen enkel de bij 

Kinnex meegeleverde wandadapter of het booster 

baFerijpakket. 

Laadniveau van de ba�erij 

• U kunt het oplaadniveau van de Kinnex manueel controleren 

als deze is losgekoppeld (ontladen) met de knop aan de 

voorkant van de enkel: 

- Druk op de batterijknop op de voorkant van de enkel en laat 

deze vervolgens terug los. 

- De indicatielampjes gaan kort branden om het oplaadniveau 

aan te geven zoals aangegeven in de onderstaande tabel: 
 

Indica0elampje Laadniveau 

Con0nu groen 51% - 100% 

Knipperend groen 31% - 50% 

Con0nu rood 11% - 30% 

Knipperend rood 1% - 10% 
 

• Om het oplaadniveau van Kinnex manueel te controleren 

tijdens het opladen (aangesloten): 

- Druk op de batterijknop op de voorkant van de enkel en 

laat deze vervolgens terug los. 

- Het groene indicatielampje zal kort knipperen. Hoe langer 

het knipperen, hoe dichter de batterij bij het opladen is. 

- Een continu lampje geeft aan dat de 

batterij volledig is opgeladen. 

Indicatoren voor lege ba�erij 

• Waarschuwing batterij bijna leeg: Als het oplaadniveau van 

de batterij op of onder de 20% zit, trilt de enkel periodiek. 

Tijdens het lopen voelt de trilling aan als een knarsend gevoel 

wanneer je een stap zet. Als je niet loopt, voelt de trilling aan 

als een subtiel gezoem. Deze meldingen kunnen worden 

genegeerd door snel op de batterijknop aan de voorkant van 

de enkel te drukken of door de mobiele app te gebruiken. 

• 20% oplaadindicator: Wanneer het oplaadniveau van de 

batterij daalt tot 20%, geeft de enkel elke 15 seconden een 

melding totdat deze wordt uitgeschakeld. Er knipperen geen 

indicatielampjes. 

• 10% oplaadindicator: Wanneer het oplaadniveau van de 

batterij daalt tot 10%, knippert het indicatielampje aan de 

voorkant van de enkel rood en geeft de enkel om de 5 

seconden een melding totdat deze wordt uitgeschakeld. 

• 2% oplaadindicator: Wanneer het oplaadniveau van de 

batterij daalt tot 2%, knippert het indicatielampje aan de 

voorkant van de enkel rood en geeft de enkel om de 2 

seconden een melding totdat deze wordt uitgeschakeld. 

Meldingen kunnen niet worden uitgeschakeld wanneer de 

batterij 2% of minder is opgeladen. 

• 0% oplaadindicator: Wanneer het oplaadniveau van de 

batterij 0% bereikt, wordt de enkel uitgeschakeld en gaat 

deze over in de modus voor lage stijfheid. 
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Led-knop beknopte instruc�e 

Elke knop op Kinnex bevat een of meer indica0elampjes om de 

status van Kinnex aan te geven. In de onderstaande tabel staat 

wat de indica0elampjes betekenen. 

 

Indicatielampje Plaats Betekenis Werking 

 
Continu groen Batterijknop Battery is volledig opgeladen. Kinnex is volledig opgeladen en 

klaar voor gebruik. 

 

Knipperend groen Batterijknop Aan het opladen (aangesloten): 

Battery is aan het opladen.  

Niet aangesloten (aan het 

ontladen): 

Het laadniveau van de batterij is 

gedaald tot onder 50%. 

Aan het opladen (aangesloten):  

Blijf de batterij opladen tot het 

groene lampje continu brandt 

voor volledig opladen.  

Niet aangesloten (aan het 

ontladen):  

Laad de batterij de komende uren 

op. 

 Continu rood Batterijknop Laadniveau van batterij is laag. Laad de batterij zo snel mogelijk 

op. 

 
Knipperend rood Batterijknop Batterij is bijna volledig leeg. 

Zodra de Kinnex volledig leeg is, 

wordt deze ingesteld op een 

constante weerstand. 

De gebruiker zal merken dat de 

weerstand afneemt. 

Wees voorzichtig bij het uitvoeren 

van normale activiteiten. 

 Continu wit Knop Verandering schoenen De functie Manueel vergrendelen 

is ingeschakeld. 

Kinnex is vergrendeld in gewenste 

positie. 

 Knipperend wit Knop Verandering schoenen Manuele afstelling schoeisel. Ga gelijkmatig gewogen staan en 

wacht 5 seconden. 

 
Continu blauw Bluetooth-knop Verbonden in clinical modus. Clinicus kan Kinnex configureren. 

Om af te sluiten, drukt u 3 

seconden op de Bluetooth-knop 

totdat het blauwe indicatielampje 

uitgaat. 

 

Knipperend blauw Bluetooth-knop Klaar voor verbinding in clinical 

modus. 

Clinicus kan met Kinnex 

verbinden. Om af te sluiten, drukt 

u 3 seconden op de Bluetooth-

knop totdat het blauwe 

indicatielampje uitgaat. 

 
 

Afwisselend rood en wit Knop batterij en knop 

verandering schoenen 

Gebruiker: Poging tot verandering 

van schoenen is mislukt. 

Prothesist: Sensorkalibratie is 

mislukt. 

Gebruiker: Herhaal procedure 

verandering schoenen. 

Prothesist: Herhaal procedure 

sensorkalibratie. 

 

Afwisselend rood en 

blauw. 

Knop batterij en Bluetooth-

knop 

Systeemfout Kinnex. Neem contact op met de 

prothesist. 
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Wisselen van schoenen/schoenkeuze 

Met de knop wisselen van schoenen kunt u manueel wisselen van 

schoenen zonder gebruik te maken van de Freedom Innova0ons App: 

 

Volg deze stappen om manueel van schoenen te wisselen. 

1. Trek Kinnex aan met nieuwe schoenen. 

2. Houd de knop voor het wisselen van schoenen ingedrukt totdat 

het indica0elampje in de knop wit begint te knipperen. 

3. Zodra het wiFe indica0elampje begint te knipperen, gaat u 

staan met de tenen gelijk en de voeten op schouderbreedte uit 

elkaar. 

4. Blijf s0lstaan tot het wiFe lampje stopt met knipperen. (Duurt 

meestal <5 seconden.) 

5. Als de Kinnex enkel zich niet binnen 10 seconden kan 

aanpassen, geeY deze een foutmelding aan door het 

afwisselend knipperen van het wiFe en rode indica0elampje. 

Het foutlampje blijY 15 seconden knipperen of totdat de knop 

voor het wisselen van schoenen wordt ingedrukt en losgelaten. 

Langdurige opslagmodus 

Als de Kinnex langer dan 60 dagen moet worden opgeslagen, 

moet deze in de langdurige opslagmodus worden gezet om 

overma0ge ontlading van het baFerijpakket te voorkomen. 

 

Om de Kinnex in de langdurige opslagmodus te zeFen: 

• Houd de knop voor wisselen van schoenen en de 

Bluetooth-knop tegelijkertijd gedurende 6 seconden 

ingedrukt. 

• Na 6 seconden knipperen alle drie de lampjes tegelijkertijd 

als indicatie dat de opdracht is geslaagd. 

• Nadat de lampjes zijn uitgegaan, schakelt de Kinnex over 

naar de langdurige opslagmodus en wordt hij 

uitgeschakeld. 

 

Om de enkel uit de langdurige opslagmodus te halen: 

• Laad de batterij op zoals u normaal zou doen door de 

rubberen plug uit de poort aan de bovenzijde vooraan van 

de enkel te halen en de bij Kinnex geleverde wandadapter 

aan te sluiten. 

• Het groene indicatielampje aan de voorkant van de enkel 

begint te knipperen om aan te geven dat de enkel wordt 

opgeladen en ingeschakeld is. 

 Manueel vergrendelen 

De func0e Manueel vergrendelen is bedoeld als hulp bij autorijden, 

het aantrekken van kleding of schoeisel, of elke andere ac0viteit 

waarbij een vaste posi0e van de enkel gewenst is. Als deze func0e 

ac0ef is, blijY de Kinnex in de huidige posi0e totdat de knop voor het 

verwisselen van schoenen tweemaal wordt ingedrukt of de manuele 

vergrendeling in de app wordt uitgeschakeld. 

 

De func0e Manueel vergrendelen inschakelen: 

1. Breng Kinnex in de gewenste rich0ng. 

2. Druk snel 2 keer op de (middelste) knop voor het wisselen van 

schoenen. 

3. Het wiFe indicatorlampje van de knop voor het wisselen van 

schoenen gaat branden terwijl Kinnex in de modus Manueel 

vergrendelen staat. 

4. Voer de gewenste ac0viteit uit 

5. Druk snel 2 keer op de (middelste) knop voor het wisselen van 

schoenen om de func0e Manueel vergrendelen uit te 

schakelen. 

6. Het wiFe indicatorlampje gaat uit zodra u klaar bent. 

 

 

Let op:  De func0e Manueel vergrendelen moet ingeschakeld zijn om 

te kunnen rijden. 

 

Als de ba�erij helemaal leeg is, is de func�e Manueel vergrendelen 
niet beschikbaar en wordt rijden NIET aanbevolen 
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Freedom Innova�ons app voor pa�ënten 

Met de Freedom Innova0ons app voor pa0ënten kan de pa0ënt de 

volgende instellingen van het product via de app wijzigen: 

• Laadniveau van de batterij controleren. 

• Schoenkeuze wisselen. 

• Manueel vergrendelen inschakelen. 

• Kleine aanpassingen aan de enkelinstellingen uitvoeren op basis 

van de instellingen die door de prothesist zijn gemaakt. 

• OPMERKING: De gebruiker kan geen verbinding maken via de 

Freedom Innovations app wanneer Kinnex in draadloze "Clinical 

modus" staat.  (Een knipperend blauw lampje op de enkel geeft 

aan dat Kinnex in "Clinical modus" staat.  Om de "Clinical modus" 

te verlaten, houdt u de Bluetooth-knop ingedrukt totdat het 

blauwe lampje uitgaat). 

 

App downloaden en opstarten 

• Download de Freedom Innovations-app vanuit de Apple App 

Store of Google Play. 

 

Verbinden en koppelen met Kinnex via de app 

• Zodra de app is geopend, selecteer "Kinnex" en tik op de knop 

"Verbinden". 

• Tik op het serienummer (of de aangepaste naam) van de enkel 

om verbinding te maken. 

• Opmerking: Wanneer voor de eerste keer verbinding wordt 

gemaakt met Kinnex via een mobiel toestel, vraagt de app de 

gebruiker om snel op de Bluetooth-knop te drukken en deze los 

te laten om het koppelingsverzoek te bevestigen. Als het 

koppelingsverzoek niet binnen 30 seconden wordt bevestigd, 

mislukt de verbindingspoging. 

 

Laadniveau van de ba2erij controleren via de app 

Controleer het oplaadniveau van de baFerij van Kinnex 

door de knop "Status" in de app te selecteren. 

 

Schoenkeuze wisselen via de app 

Wissel de schoenkeuze door de knop "Schoenen" in de app 

te selecteren. Klik in het venster "Schoenen" op de schoen 

van uw keuze. 

Kleine aanpassingen maken aan Kinnex via de app 

Door gebruik te maken van de func0e "Aanpassen" in 

de app kunnen kleine aanpassingen aan de 

enkelinstelling worden uitgevoerd op basis van de 

instellingen die door de prothesist zijn gemaakt. 

Selecteer hiervoor de knop "Aanpassen" in de app. 

• Vanaf hier kan de gebruiker de instellingen voor de hiel, 

enkel en teen verhogen of verlagen op basis van de 

parameters die door de prothesist zijn ingesteld. 

 

Verbinden/gereedschap via de app 

Door de knop "gereedschap" in de app te selecteren, 

krijgt de gebruiker toegang tot het volgende: 

• Modus Manueel vergrendelen 

• Verbinding met Kinnex verbreken 

• Ontkoppelen en verbinding met Kinnex verbreken 

 

Gebruik van gereedschap binnen de app 

De volgende func0es zijn beschikbaar in het gedeelte 

gereedschap van de app. 

 

Manueel vergrendelen  

Wanneer Manueel vergrendelen is geac0veerd, blijY 

Kinnex in de huidige posi0e totdat een van de 

volgende situa0es zich voordoet: 

 

• De knop wordt gedeactiveerd in de app. 

• De knop voor het wisselen van schoenen wordt twee keer 

ingedrukt. 

 

Verbinding verbreken  

De func0e Verbinding verbreken verbreekt de 

verbinding tussen de app en Kinnex. Kinnex wordt 

echter niet losgekoppeld van de app. Dit maakt 

verbinding zonder opnieuw te koppelen op een later 

moment mogelijk. 

 

Ontkoppelen en verbinding verbreken 

Met de func0e ontkoppelen en verbinding verbreken 

worden de koppeling en de verbinding van de app met 

Kinnex verbroken. Er verschijnt een venster waarin u 

wordt gevraagd de ontkoppeling te beves0gen voordat 

u verder gaat.  Als Kinnex is ontkoppeld van de App en 

u hulp nodig hebt, neem dan contact op met de 

prothesist. 

Schoenen 

Status 

Gereedschap 

Aanpassen
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Garan�e 

Kinnex omvat een garan0e van 36 maanden die alle 

fabricagefouten dekt, maar die alleen geldig is als het 

product gebruikt wordt conform de aanbevelingen van de 

producent. Gedurende deze periode is er geen onderhoud 

nodig. Service en onderhoud is vereist na 36 maanden 

indien de op0onele verlengde garan0e van 2 jaar werd 

aangeschaY. Op de baFerijlader en toebehoren rust een 

garan0e van 12 maanden. Zie Garan0evoorwaarden voor 

meer informa0e. De levensduur van de Kinnex is 

aZankelijk van het ac0viteitenniveau van de pa0ënt. 

 

Reiniging 

Maak schoon met een zachte voch0ge doek en droog af. 

 

Technische ondersteuning 

• Neem contact op met uw prothesist voor 

gebruikersondersteuning. 

• Voor Technische ondersteuning prothesist, neem contact op 

met PROTEOR. 

Voorzorgsmaatregelen elektromagne�sche compa�biliteit  

Het PROTEOR Kinnex 2.0 microprocessorgestuurd enkel-

/voetsysteem vereist specifieke voorzorgsmaatregelen op het 

vlak van elektromagne0sche compa0biliteit (EMC). Hij moet 

meer bepaald als volgt en conform de meegeleverde EMC-

informa0e geïnstalleerd en in dienst gesteld worden: 

• Kinnex kan gevoelig zijn voor elektromagnetische 

interferentie van draagbare en mobiele toestellen met 

radiofrequentie, zoals mobiele telefoons (gsm). 

• Kinnex kan interferentie ondervinden van andere apparatuur, 

zelfs als die andere apparatuur voldoet aan de CISPR 

EMISSION-vereisten. 

• Dit hulpmiddel voldoet aan Deel 15 van de FCC-

voorschriften. De werking ervan is onderworpen aan de 

volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen 

schadelijke interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat 

moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief 

interferentie die ongewenste werking kan veroorzaken. 

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant – Elektromagne�sche 

emissies 

Kinnex is bedoeld voor gebruik in de hieronder 

gespecificeerde elektromagne0sche omgeving. De klant 

of gebruiker van Kinnex moet ervoor zorgen dat hij zich 

in een dergelijke omgeving bevindt. 

Emissietest Compliance Elektromagne0sche omgeving— 

Richtlijnen 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Groep 1 

 

Kinnex gebruikt RF-energie alleen 

voor zijn interne werking. Daarom 

zijn de RF-emissies laag en zullen 

ze waarschijnlijk geen storing 

veroorzaken aan elektronische 

apparatuur in de buurt. 

RF Emissions 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Klasse B 

 

Kinnex is geschikt voor gebruik in 

alle omgevingen, inclusief 

huiselijke omgevingen en deze 

rechtstreeks verbonden met het 

laagspanningsnetwerk dat 

gebouwen voor huiselijk gebruik 

van stroom voorziet. 

 

 

 

CE-conformiteit 

De Kinnex is getest en gecer0ficeerd volgens de 

Verordening (EU) 2017/745 betreffende medische 

hulpmiddelen, EN 55011 Klasse B, EN 60601-1, EN 

60601-1-2, ETSI EN 300-328 onder R&TTE, Richtlijn 

2014/53/UE, ISO 10328. Dit hulpmiddel voldoet aan 

Deel 15 van de FCC-voorschriYen en draagt de CE-

markering. 
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Kinnex 2.0 productgegevens 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A. Toetsenbordknoppen 

B. Laadpoort 
C. RapidResponse™ kleptechnologie 

D. Voetplaat van koolstofvezel 
 

 

 

 

Func�es toetsenbordknoppen 

 

Knop laadniveau 

• Laadniveau van de batterij controleren 

 

 

Knop Schoenen wisselen 

• Schoenen wisselen en enkel volgens nieuwe 

schoenen kalibreren 

• Modus Manueel vergrendelen 

 

 

Bluetooth-knop 

• Enkel koppelen aan een smart device 

• Clinical modus 
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Systemkomponenter 

 

Varebeskrivelse Varenummer Inkluderet m/Kinnex Mng Tilgængelig/sælges separat 

Kinnex-ba=erivægoplader F14-00-CHRG1-00 JA 1 JA 

Universalvægadaptere F14-00-ADAPT-00 JA 1 JA 

Kinnex-brugervejledning IFU-03-009 JA 1 JA 

Kinnex mikroprocessorstyret fod/ankel-system F14-N2-0XAYY-VV* JA 1 JA 

Fodkappe FTC-BK-1YYT4-CZ* NEJ 1 JA 

Boosterba=eripakke ACC0011 NEJ 1 JA 

Stødfangersæt %l hæl KIT-00-1140U-00 JA 1 JA 

Spectra-strømpe S0-F14-000YY-00* JA 1 JA 

Termer/symboler anvendt i denne 

vejledning 

*X= kategori, YY= størrelse, Z= side, T= hudfarve, B= 2 sandaltå/3 almindelig tå, C= Almindelig eller 

Sandal, VV= Almindelig universal/Sandal venstre/Sandal højre 

 
Type BF anvendt del 

 

WEEE-direk%v om affald af elektrisk og 

elektronisk udstyr, som ikke må bortskaffes 

som almindeligt affald ved udløbet af dets 

leve%d 

 
FCC-overensstemmelseserklæring 

 
Fabrikant 

 
Serienummer 

 
Se brugsanvisningen 

 

Tastaturfunk%on 

 

 CE-mærkning 

 
Ba=eri 

 
SkiJ fodtøj 

 
Bluetooth 

 

Enkelt pa%ent – flergangsbrug  

  
Autoriseret repræsentant i EU  

Kinnex  Kinnex Ankel/fod-system  
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Advarsler/sikkerhedsforanstaltninger 

 

 

• Hvis sikkerhedsforanstaltningerne ikke overholdes, kan det medføre 

Kinnex-funktionsfejl og risiko for personskade for brugeren. 

• Udvis altid god dømmekraft og almindelig sund fornuft under brug af 

Kinnex. 

• Den indledende betjening af Kinnex skal ske under opsyn af 

kvalificeret sundhedspersonale. 

• Forsøg ikke at åbne eller ændre nogen komponent i Kinnex. 

• Kontakt bandagisten for at få hjælp, hvis der opstår problemer eller 

bekymringer i forbindelse med Kinnex. Forsøg IKKE at foretage 

tekniske reparationer. 

• Dæk Kinnex med en fodkappe, mens enheden er i brug, for at 

forhindre, at der kommer fremmedlegemer i leddene. 

• Aktivér den manuelle Kinnex-lås under kørsel af et køretøj. (se 

”Manuel lås”) 

Når ba�eriet er helt afladet, er den manuelle låsefunk�on ikke 

�lgængelig, og kørsel anbefales IKKE 

• Aktivér den manuelle Kinnex-lås på vej ned ad trapper trin over trin. 

Dette anbefales kraftigt for lårbensamputerede. 

• Forkert og usikker brug af Kinnex kan medføre personskade. Læs 

brugsanvisningen omhyggeligt inden brug. 

• Brug ikke Kinnex, mens batteriet oplades. Sørg for at frakoble enheden 

fra opladeren, inden protesen tages på. 

• Hvis det bliver nødvendigt at isolere Kinnex fra netstrøm under 

opladning, skal batteriopladeren frakobles. 

• Hvis der registreres usædvanlig bevægelse eller produktslitage i en 

strukturdel af en protese på et hvilket som helst tidspunkt, skal brugen 

af enheden straks afbrydes, og en klinisk specialist skal kontaktes. 

• Brug ikke enheden, hvis Kinnex-afskærmningen eller dækslerne er 

ødelagt. 

• Kinnex indeholder et litiumionbatteri, der ikke kan udskiftes i marken, 

og som kræver fabriksservice ved reparation. 

• Litiumionbatterier indeholder farlige metaller og må aldrig bortskaffes 

sammen med husholdnings- eller erhvervsaffald. De bør aldrig 

brændes, idet de kan eksplodere. Se de lokale bestemmelser 

vedrørende korrekt bortskaffelse af produktet. 

• Kinnex indeholder små dele og ledninger, der kan udgøre en potentiel 

kvælningsfare. 

• Kinnex er ikke beregnet til løb, hop eller brug ved høje 

aktivitetsniveauer. 

• Kontrollér integriteten af enheden i tilfælde af beskadiget emballage. 

• Enhver alvorlig hændelse, der er opstået i forbindelse med enheden, 

skal rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i den 

medlemsstat, hvor brugeren bor. 

Produktbeskrivelse 

 

Kinnex er en mikroprocessorstyret hydraulisk ankel/fod, der 

overvåger sensorer for at styre plantar og dorsal fleksionsmodstand. 

Tilsigtet brug 

Kinnex er beregnet %l brug af personer med amputa%on af 

underekstremiteter, som ville have gavn af forbedret gait-dynamik, 

herunder øget skridtlængde, frihøjde for tå i svingfasen, 

siddekomfort, komfort og sikkerhed i ujævnt terræn, komfort og 

kontrol ned ad ramper og knæstabilitet. 

Indika$oner 

Kinnex er beregnet %l brug som en komponent i et proteseben %l 

personer med underekstremitetsmangler, herunder: 

• Personer med unilateral eller bilateral amputation af 

transskinnebenet 

• Personer med unilateral amputation af translårbenet 

• Personer med unilateral, medfødt ekstremitetsmangel 

Tekniske specifika$oner for produktet 

Kinnex er testet og i overensstemmelse med følgende standarder 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 pund] 

• IEC 60601-1 

• Klassificering på IP67 under IEC 60529 

Fysiske egenskaber 

Vægtgrænse for brugere med lavt ak%vitetsniveau: 125 kg/275 pund 

Vægtgrænse for brugere med moderat ak%vitetsniveau: 100 kg/220 

pund (Grænsen for kropsvægt må ikke overskrides for brugere med 

moderat ak%vitetsniveau) 

Gennemsnitlig produktvægt: 1,49 kg/3,28 pund (uden fodkappe) 

Bygningshøjde: 186 mm/7,32 tommer 

Justerbarhed af hælhøjde: 0-51 mm/0-2 tommer 

Egnet %l ak%vitetsniveau: K3 

Miljøforhold 

• Driftstemperaturområde: 0 til 45 °C/32 til 113 °F 

• Opbevaringstemperatur: -20 til 80 °C/-4 til 176 °F 

• Område for luftfugtighed: 0 - 100 % 

• Højdeområde: 0-5.000 m (0-16.400 fod) 

• Vandbestandighed: klassificeret til IP67 

- Kinnex tåler lejlighedsvis nedsænkning i ferskvand op til 1 m (3 

fod) i op til 30 minutter med gummiproppen i 

opladningsporten. Brugeren skal tørre anklen med et 

håndklæde, når den er oppe af vandet. 

- Kinnex bør ikke anvendes under badning. 

- Kinnex bør ikke nedsænkes i saltvand eller klorholdigt vand, da 

dette kan forårsage korrosion. Manglende overholdelse vil gøre 

garantien ugyldig. 

- Hvis der sprøjtes væske på Kinnex-enheden, eller den ved et 

uheld nedsænkes i saltvand eller klorholdigt vand, skal den 

straks skylles med rent vand og tørre. 
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Justering 

 
Vælg ”Bench Alignment”, mens Kinnex er %lslu=et 

GaitLab-appen. De=e vil låse anklen i en neutral 

justeringsposi%on på en hælhøjde på 3/8”. 

Vægtlinjen skal falde ved eller op %l 1,5 cm foran 

pyramidens forreste kuppel. 

 

Kompa$bilitet 

 
Kinnex inkluderer en hanpyramide%lslutning, der er 

designet %l at være kompa%bel med 

standardhunpyramidekonnektorer (se vores 

katalog). 
 

Stødfangere i hæl 

 
S%vheden i hælen ved hællanding kan justeres ved 

hjælp af de afs%vende stødfangere. Stødfangerne 

kan fastgøres midler%digt ved hjælp af det 

forhåndspåførte klæbemiddel på det sted, der er 

angivet i tabellen %l højre. Det anbefalede sted vil 

gøre hælen omkring 1 kategori s%vere.  Om 

nødvendigt skal stødfangerne fly=es fremad 

(s%vere) eller bagud (blødere) for at opnå den 

ønskede s%vhed. Ved permanent placering skal det 

forhåndspåførte klæbemiddel afrenses med 

acetone, og stødfangerne fastgøres med 

cyanoakrylatlim. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Grundlæggende betjening 

 

Manuelle justeringer 

Brug de tre knapper foran på Kinnex %l at justere Kinnex manuelt. 

Knapperne bruges %l at styre og interagere med Kinnex, når en mobil 

enhed ikke er %lgængelig eller ønsket. 

 

Knapsymboler og funk$oner 

 

 

 

• Batteri-/strømstatusknap 

• Knap til skift af sko 

• Bluetooth-knap 

 

 

 

 

Ba-erifunk$on  

Opladning af ba�eri 

• Sådan oplades batteriet: 

- Fjern gummiproppen fra porten øverst på forsiden af 

anklen 

- Tilslut til den vægstrømforsyning, der følger med 

Kinnex. 

• Den grønne ba=eriindikatorlampe foran på anklen 

begynder at blinke for at angive, at anklen oplades.  

EJer en kort periode slukkes indikatorlampen, men 

opladningen fortsæ=er. Under opladningen kan 

indikatorlampen tændes igen ved at trykke på 

ba=eriknappen foran på anklen og slippe den igen.  

Varigheden af blinkene angiver opladningsniveauet 

for ba=eriet. Jo længere blink, jo tæ=ere er 

ba=eriet på at være opladet. 

- Når anklen er helt opladet, vil indikatorlampen lyse 

grønt, når der trykkes på knappen, og den slippes igen.  

• En fuld opladning kræver tre %mer eller derunder 

ved hjælp af vægstrømforsyningen. 

• Det anbefales at oplade dagligt. Batteriet er klassificeret 

til 24 timer på en fuld opladning. 

 

FORSIGTIG:  Brug kun den vægstrømforsyning, der følger med 

Kinnex, eller boosterba=eripakken (ekstraudstyr) %l 

ba=eriopladning. 

Ba�eriopladningsniveau 

• Sådan kontrolleres opladningsniveauet for Kinnex manuelt, 

når enheden er frakoblet (aflader), ved hjælp af den knap, 

der findes foran på anklen: 

- Tryk på batteriknappen foran på anklen, og slip den igen. 

- Indikatorlamperne lyser kortvarigt og angiver 

opladningsniveauet som vist i tabellen nedenfor: 

 

Indikatorlampe Opladningsniveau 

Lyser grønt 51 % - 100 % 

Blinker grønt 31 % - 50 % 

Lyser rødt 11 % - 30 % 

Blinker rødt 1 % - 10 % 

 

• Sådan kontrollerer du manuelt opladningsniveauet for 

Kinnex, mens den oplades (tilsluttet strøm): 

- Tryk på batteriknappen foran på anklen, og slip den igen. 

- Den grønne indikatorlampe blinker kortvarigt. Jo længere 

blink, jo tættere er batteriet på at være opladet. 

- Hvis lampen lyser konstant, er batteriet fuldt opladet. 

Indikatorer for lavt ba�eriniveau 

• Meddelelser om lavt batteriniveau: Når 

batteriopladningsniveauet er på eller under 20 %, vil anklen 

vibrere med jævne mellemrum. Under gang føles vibrationen 

som en knasende fornemmelse, når du tager et skridt. Hvis 

du ikke går, føles vibrationen som en subtil summen. Disse 

notifikationer kan afvises ved hurtigt at trykke på 

batteriknappen foran på anklen og slippe den igen eller ved 

hjælp af mobilappen. 

• Indikator for 20 % opladning: Når batteriopladningsniveauet 

falder til 20 %, vil anklen sende en notifikation hvert 15. 

sekund, indtil den afvises. Ingen indikatorlamper blinker. 

• Indikator for 10 % opladning: Når batteriopladningsniveauet 

falder til 10 %, blinker indikatorlampen foran på anklen rødt, 

og anklen sender en notifikation hvert 5. sekund, indtil den 

afvises. 

• Indikator for 2 % opladning: Når batteriopladningsniveauet 

falder til 2 %, blinker indikatorlampen foran på anklen rødt, 

og anklen sender en notifikation hvert 2. sekund. 

Notifikationer kan ikke afvises, når batteriopladningen er 2 % 

eller lavere. 

• Indikator for 0 % opladning: Når batteriopladningsniveauet 

falder til 0 %, slukkes anklen og går i en tilstand med lav 

stivhed. 
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Hur$gt referenceark for LED-knapper 

Hver knap på Kinnex har en eller flere integrerede 

indikatorlamper, der angiver status for Kinnex. Tabellen herunder 

angiver, hvad indikatorlamperne betyder. 

 

Indikatorlampe Placering Betydning Handling 

 
Lyser grønt Batteriknap Batteriet er fuldt opladet. Kinnex er fuldt opladet og klar til 

brug. 

 

Blinker grønt Batteriknap Oplader (tilsluttet): 

Batteriet oplades.  

Ikke tilsluttet (aflader): 

Batteriopladningsniveauet er 

faldet til under 50 %. 

Oplader (tilsluttet):  

Fortsæt opladning af batteriet, 

indtil lampen lyser grønt 

for at angive fuld opladning.  

Ikke tilsluttet (aflader):  

Oplad batteriet i løbet af de 

næste par timer. 

 Lyser rødt Batteriknap Batteriopladningsniveauet er lavt. Oplad batteriet hurtigst muligt. 

 
Blinker rødt Batteriknap Batteriet er næsten helt afladet. 

Når det er helt afladet, er Kinnex 

indstillet til en konstant 

modstand. 

Brugeren vil opleve reduceret 

modstand. 

Vær forsigtig ved udførelse af 

normale aktiviteter. 

 Lyser hvidt Knap til skift af sko Manuel lås er aktiveret. Kinnex er låst i den ønskede 

position. 

 Blinker hvidt Knap til skift af sko Manuel justering af fodtøj. Stå med vægten jævnt fordelt, og 

vent 5 sekunder. 

 
Lyser blåt Bluetooth-knap Tilsluttet i klinikertilstand 

(clinician mode). 

Klinikeren kan konfigurere Kinnex. 

Tryk på Bluetooth-knappen i 3 

sekunder, indtil den blå 

indikatorlampe slukkes, for at 

afslutte. 

 

Blinker blåt Bluetooth-knap Klar til tilslutning i klinikertilstand 

(clinician mode). 

Klinikeren kan oprette forbindelse 

til Kinnex. Tryk på Bluetooth-

knappen i 3 sekunder, indtil den 

blå indikatorlampe slukkes, for at 

afslutte. 

 
 

Skiftevis rødt og hvidt Batteriknap og knap til skift 

af sko 

Bruger: Forsøg på at skifte sko 

mislykkedes. 

Bandagist: Sensorkalibrering 

mislykkedes. 

Bruger: Gentag processen for skift 

af sko. 

Bandagist: Gentag 

sensorkalibreringsprocessen. 

 

Skiftevis rødt og blåt. Batteri- og Bluetooth-

knapper 

Kinnex-systemfejl. Kontakt bandagist. 
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Ændring af valget af fodtøj/sko 

Knappen %l ændring af fodtøj giver dig mulighed for manuelt 

at ændre dit fodtøj uden brug af Freedom Innova%ons-

appen: 

 

Følg disse trin for manuelt at skiJe sko. 

1. Tag Kinnex på med nye sko. 

2. Tryk på knappen %l skiJ af sko, og hold den nede, ind%l 

indikatorlampen i knappen begynder at blinke hvidt. 

3. Når den hvide indikatorlampe begynder at blinke, skal 

du stå med tæerne lige og med en skulderbreddes 

afstand mellem fødderne. 

4. Stå s%lle, ind%l den hvide indikatorlampe holder op med 

at blinke. (Tager normalt <5 sekunder). 

5. Hvis Kinnex-anklen ikke justeres inden for 10 sekunder, 

angiver den en fejl%lstand ved skiJevis at blinke med 

den hvide og røde indikatorlampe. Fejllampeindikatoren 

blinker i 15 sekunder, eller ind%l du trykker på knappen 

%l skiJ af sko og slipper den igen. 

Tilstand $l længerevarende opbevaring 

Hvis Kinnex skal opbevares i mere end 60 dage, skal enheden 

sæ=es i %lstanden %l længerevarende opbevaring for at undgå 

for stor afladning af ba=eripakken. 

 

Sådan sæ=er du Kinnex i %lstanden %l længerevarende 

opbevaring: 

• Tryk på både knappen til skift af sko og Bluetooth-knappen 

på samme tid i 6 sekunder. 

• Efter 6 sekunder blinker alle tre lamper samtidigt som en 

indikator på, at kommandoen lykkedes. 

• Når lamperne slukkes, går Kinnex i tilstanden til 

længerevarende opbevaring og slukkes. 

 

Sådan tages anklen ud af %lstanden %l længerevarende 

opbevaring: 

• Oplad batteriet, som du normalt ville gøre det, ved at 

fjerne gummiproppen fra porten øverst på forsiden af 

anklen og tilslutte den vægstrømforsyning, der fulgte med 

Kinnex. 

• Den grønne indikatorlampe foran på anklen begynder at 

blinke for at angive, at anklen oplades og er tændt. 

 Manuel lås 

Den manuelle låsefunk%on er designet %l at hjælpe, når du 

kører bil, tager tøj eller fodtøj på eller udfører en hvilken som 

helst ak%vitet, hvor en fast ankelposi%on er at foretrække. 

Når funk%onen er ak%v, forbliver Kinnex i den aktuelle 

posi%on, ind%l der trykkes to gange på knappen %l skiJ af 

sko, eller den manuelle lås deak%veres i appen. 

 

Sådan ak%veres den manuelle lås manuelt: 

1. Flyt Kinnex %l den ønskede retning. 

2. Tryk hur%gt på knappen %l skiJ af sko (den midterste) 

2 gange, og slip den. 

3. Den hvide indikatorlampe på knappen %l skiJ af sko 

tændes, mens Kinnex er i den manuelle låse%lstand. 

4. Udfør den ønskede ak%vitet. 

5. Tryk hur%gt på knappen %l skiJ af sko (den midterste) 2 

gange, og slip den for at deak%vere den manuelle lås. 

6. Den hvide indikatorlampe slukkes ved fuldførelse. 

 

 

Forsig%g:  Den manuelle låsefunk%on skal ak%veres ved 

kørsel. 

 

Når ba�eriet er helt afladet, er den manuelle låsefunk�on ikke 

�lgængelig, og kørsel anbefales IKKE 
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Freedom Innova$ons-app $l pa$enter 

Freedom Innova%ons-appen %l pa%enter giver pa%enten mulighed 

for at ændre følgende inds%llinger for produktet via appen: 

• Kontrollere batteriopladningsniveauet. 

• Indstilling for skift af sko. 

• Aktivere manuel lås. 

• Foretage mindre justeringer af ankelindstillingerne baseret på 

fastlagte indstillinger foretaget af bandagisten. 

• BEMÆRK: Brugeren vil ikke kunne oprette forbindelse via 

Freedom Innovations-appen, når Kinnex er i trådløs ”Clinician 

Mode”.  (En blinkende blå lampe på anklen vil angive, at Kinnex 

er i ”Clinician Mode”.  Tryk på Bluetooth-knappen, og hold den 

nede, indtil den blå lampe slukkes, for at afslutte ”Clinician 

Mode”). 

 

Download og start af app 

• Download Freedom Innovations-appen fra Apple App Store eller 

Google Play Butik. 

 

Tilslutning og parring $l Kinnex via app 

• Når appen er åben, skal du vælge ”Kinnex” og derefter trykke på 

knappen ”Connect”. 

• Tryk på serienummeret (eller det brugerdefinerede navn) for 

anklen for at oprette forbindelse. 

• Bemærk: Første gang der oprettes forbindelse til Kinnex med den 

mobile enhed, vil appen bede brugeren om hurtigt at trykke og 

slippe Bluetooth-knappen for at anerkende 

parringsanmodningen. Hvis parringsanmodningen ikke 

anerkendes inden for 30 sekunder, vil forsøget på at oprette 

forbindelse mislykkes. 

 

Kontrol af ba-eriopladningsniveau via app 

Kontrollér ba=eriopladningsniveauet for Kinnex ved at 

vælge knappen ”Status” i appen. 

 

Inds$lling for ski6 af sko via app 

SkiJ sko ved at vælge knappen ”Shoes” i appen. Klik blot på 

den ønskede sko i vinduet ”Shoes”. 

Udførelse af mindre justeringer af Kinnex via app 

Ved hjælp af funk%onen ”Adjust” i appen kan 

mindre justeringer af ankelinds%llingen 

foretages baseret på de fastlagte inds%llinger 

foretaget af bandagisten. Vælg knappen 

”Adjust” i appen for at gøre de=e. 

• Herfra kan brugeren øge eller reducere 

justeringerne af hælen, anklen og tåen baseret 

på parametre fastlagt af bandagisten. 

 

Tilslutning/værktøjer via app 

Valg af knappen ”Tools” i appen vil give adgang 

%l følgende: 

• Manuel låsetilstand 

• Afbrydelse af forbindelse til Kinnex 

• Ophævelse af parring og afbrydelse af 

forbindelse til Kinnex 

 

Brug af værktøjer i app 

Følgende funk%oner er %lgængelige i afsni=et Tools i 

appen. 

 

Manuel lås  

EJer ak%vering vil den manuelle lås bevare 

Kinnex i den aktuelle posi%on, ind%l et af 

følgende sker: 

 

• Knappen deaktiveres i appen. 

• Der trykkes to gange på knappen til skift af fodtøj. 

 

Disconnect  

Funk%onen Disconnect vil aZryde forbindelsen 

mellem appen og Kinnex. De=e vil imidler%d 

ikke ophæve parringen mellem Kinnex og 

appen. Det vil %llade %lslutning uden repara%on 

på et senere %dspunkt. 

 

Unpair and Disconnect 

Funk%onen Unpair and Disconnect vil ophæve 

parringen og aZryde forbindelsen mellem 

appen og Kinnex. Der åbnes et vindue med en 

anmodning om at bekræJe ophævelse af 

parring, inden der fortsæ=es.  Kontakt 

bandagisten, hvis parringen af Kinnex med 

appen ophæves, og der er behov for hjælp. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Garan$ 

Kinnex omfa=er en 36-måneders garan%, der dækker alle 

fabrika%onsfejl, og som kun træder i kraJ, hvis produktet 

anvendes i henhold %l producentens anbefalinger. Der er 

intet krav om serviceeJersyn i denne periode. Service og 

vedligeholdelse kræves eJer 36 måneder, hvis der er 

%lkøbt 2 års udvidet garan% (valgfrit). Ba=eriopladeren og 

%lbehøret er omfa=et af en 12-måneders garan%. Flere 

oplysninger kan findes i garan%vilkårene. Leve%den for 

Kinnex a[ænger af pa%entens ak%vitetsniveau. 

 

Rengøring 

Tør enheden af med fug%g og blød klud, og tør eJer. 

 

Teknisk support 

• Kontakt bandagisten for brugersupport. 

• Kontakt PROTEOR for teknisk support til bandagisten. 

Forholdsregler vedrørende elektromagne$sk 

kompa$bilitet  

PROTEOR Kinnex 2.0 mikroprocessor ankel/fod-systemet 

kræver særlige forholdsregler vedrørende elektromagne%sk 

kompa%bilitet (EMC). Det skal installeres og idriJsæ=es i 

henhold %l EMC-oplysningerne angivet som følger: 

• Kinnex kan blive påvirket af elektromagnetisk interferens fra 

bærbare og mobile RF-kommunikationsenheder som f.eks. 

mobiltelefoner. 

• Kinnex kan blive påvirket af andet udstyr, selvom sådant 

andet udstyr overholder CISPR EMISSION-kravene. 

• Denne enhed overholder afsnit 15 i FCC-reglerne. Drift er 

underlagt følgende to betingelser: (1) Denne enhed må 

ikke forårsage skadelig interferens, og (2) denne enhed 

skal acceptere eventuel modtaget interferens, herunder 

interferens, der kan medføre uønsket drift. 

Vejledning og producenterklæring – elektromagne$ske 

emissioner 

Kinnex er beregnet %l brug i det elektromagne%ske miljø 

angivet nedenfor. Kunden eller brugeren af Kinnex skal 

sikre, at enheden anvendes i et sådant miljø. 

Emissionstest Overensstem

melse 

Elektromagne%sk miljø – 

vejledning 

RF-emissioner 

EN 

55011/CISPR 

 

Gruppe 1 

 

Kinnex bruger kun RF-energi %l 

enhedens interne funk%on. Derfor 

er dens RF-emissioner lave og vil 

sandsynligvis ikke forårsage nogen 

interferens i elektronisk udstyr i 

nærheden. 

RF-emissioner 

EN 

55011/CISPR 

 

Klasse B 

 

Kinnex er egnet %l brug i alle 

bygninger, herunder boliger og 

dem, der er direkte %lslu=et %l det 

offentlige 

lavspændingsforsyningsnetværk, 

som forsyner bygninger anvendt %l 

boligformål. 

 

 

 

CE-overensstemmelse 

Kinnex er testet og cer%ficeret %l at overholde 

Forordning (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr, EN 

55011 Klasse B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-

328 under R&TTE, Direk%v 2014/53/UE, ISO 10328. 

Enheden overholder afsnit 15 i FCC-reglerne og bærer 

CE-mærket. 
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Kinnex 2.0-produktoplysninger 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A. Tastaturknapper 

B. Opladningsport 

C. RapidResponse™-ven�lteknologi 

D. Kulfiberfodplade 

 

 

 

 

Tastaturknapfunk$oner 

 

Strømstatusknap 

• Kontrollér batteriets opladningsniveau 

 

 

Knap $l ski6 af fodtøj 

• Skift sko, og kalibrer ankel til nye sko 

• Manuel låsetilstand 

 

 

Bluetooth-knap 

• Par ankel med smart enhed 

• Clinician Mode 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

MIKROPROSESSOR ANKEL/FOTSYSTEM 

 

 

 

 

 

BRUKSANVISNING 

Norsk 
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Systemkomponenter 

 

Delbeskrivelse Delnummer Inkludert med Kinnex Antall Inkludert / selges separat 

Kinnex vegglader F14-00-CHRG1-00 JA 1 JA 

Universalveggadaptere F14-00-ADAPT-00 JA 1 JA 

Bruksanvisning for Kinnex IFU-03-009 JA 1 JA 

Kinnex mikroprosessor fot/ankelsystem F14-N2-0XAYY-VV* JA 1 JA 

Fotkapsel FTC-BK-1YYT4-CZ* NEI 1 JA 

Booster-ba7eripakke ACC0011 NEI 1 JA 

Hældemperse7 KIT-00-1140U-00 JA 1 JA 

Spectra-sokk S0-F14-000YY-00* JA 1 JA 

Begreper/symboler i denne 

bruksanvisningen 

*X=kategori, YY=størrelse, Z=side, T=hudfarge, B=2 sandaltå / 3 vanlig tå, C=vanlig eller sandal, 

VV=vanlig universal / sandal venstre / sandal høyre 

 
BF-type påført del 

 

WEEE-direk-vet om elektrisk og elektronisk 

avfall, som ikke skal avhendes i 

husholdningsavfallet ved slu7en av livsløpet 

 
FCC samsvarserklæring 

 
Produsent 

 
Serienummer 

 
Se bruksanvisningen 

 

Tastaturfunksjon 

 

 CE-merke 

 
Ba7eri 

 
SkiJe fo7øy 

 
Bluetooth 

 

Kun -l bruk på én pasient – 

flergangsbruk 

  
Autorisert representant i EU  

Kinnex  Kinnex ankel/fotsystem  
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Advarsler og forholdsregler 
 

 

• Dersom sikkerhetsanvisningene ikke følges kan dette føre til at Kinnex ikke 

fungerer som den skal, og risiko for at brukeren kan komme til skade. 

• Utvis alltid god dømmekraft og sunn fornuft ved bruk av Kinnex. 

• Førstegangs bruk av Kinnex bør skje med kvalifisert helsepersonell til stede. 

• Ikke gjør forsøk på å åpne eller endre noen av komponentene i Kinnex. 

• Hvis det oppstår problemer eller det skulle dukke opp spørsmål med bruk 

av Kinnex, kan du kontakte ortopediteknikeren for å få hjelp. IKKE forsøk å 

gjøre tekniske reparasjoner. 

• Dekk Kinnex med en fotkapsel ved bruk, for å hindre at fremmedlegemer 

setter seg fast i leddene. 

• Bruk Kinnex manuell låsing når du kjører bil. (se "Manuell låsing") 

Når ba�eriet er helt utladet, er funksjonen manuell låsing ikke �lgjengelig, og det 

anbefales å IKKE kjøre bil 

• Bruk Kinnex manuell lås ved nedadgående gange i trapper. Dette anbefales 

på det sterkeste for transfemorale brukere. 

• Feil og utrygg bruk av Kinnex kan føre til personskade. Les nøye gjennom 

bruksanvisningen før bruk. 

• Ikke bruk Kinnex når batteriet er til lading. Du må koble protesen fra 

laderen før den iføres. 

• Hvis det er nødvendig å koble Kinnex fra strøm under lading, må du koble 

fra batteriladeren. 

• Dersom uvanlige bevegelser eller slitasje spores i en av protesens 

strukturelle deler til noe som helst tidspunkt, avbryt bruk umiddelbart og ta 

kontakt med enn klinisk spesialist. 

• Skal ikke brukes hvis huset eller dekslene på Kinnex er ødelagte. 

• Kinnex har et litium-ion-batteri som ikke kan skiftes ut på egenhånd – det 

må gjøres av fabrikken. 

• Litium-ion-batterier inneholder farlige metaller og skal aldri kastes i 

husholdningsavfall eller næringsavfall. De må aldri brennes, da de kan 

komme til å eksplodere. Sjekk lokale forskrifter for korrekt avhending av 

produktet. 

• Kinnex inneholder små deler og ledninger som kan utgjøre en potensiell 

kvelningsfare. 

• Kinnex er ikke ment for løping, hopping eller krevende aktiviteter. 

• Dersom emballasjen er skadet, må du sjekke enhetens integritet. 

• Alle alvorlige hendelser som har oppstått i forbindelse med enhetene, må 

rapporteres til produsenten og relevante myndigheter i medlemslandet der 

brukeren har bosted. 

Produktbeskrivelse 
 

Kinnex er en mikroprosessorstyrt hydraulisk ankel/fot som overvåker 

sensorer for å styre plantar- og dorsalfleksjonsresistansen. 

Tiltenkt bruk 

Kinnex er ment for bruk for personer med amputasjoner i 

underekstremitetene som vil kunne dra ny7e av forbedret gangdynamikk, 

som økt steglengde, tåklaring når man snur seg rundt, si7ekomfort, 

komfort og sikkerhet i ujevnt terreng, komfort og kontroll når man går ned 

ramper og knestabilitet. 

Indikasjoner 

Kinnex er -ltenkt bruk som en bestanddel i et proteseben for personer 

med amputasjon av nedre ekstremiteter, inkludert: 

• Personer med unilateral eller bilateral transtibial 

amputasjon 

• Personer eller individer med ensidig transfemoral 

amputasjon 

• Personer med ensidig medfødt tap av ekstremiteter 

Tekniske produktspesifikasjoner 

Kinnex er testet og er i samsvar med følgende standarder 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• IP67-klassifisering i henhold til IEC 60529 

Fysiske egenskaper 

Vektgrense for brukere med lavt ak-vitetsnivå: 125 kg / 275 lbs 

Vektgrense for brukere med moderat ak-vitetsnivå: 100 kg / 220 lbs 

(kroppsmassegrensen må ikke overskrides for brukere med moderat 

ak-vitetsnivå.) 

Gjennomsni7lig produktvekt: 1,49 kg/3,28 lbs (uten fotkapsel) 

Konstruksjonshøyde: 186 mm / 7,32" 

Justerbar hælhøyde: 0–51 mm / 0–2" 

Egnet for oppegående nivå: K3 

Miljø 

• Temperaturområde for bruk: 0 til 45 °C / 32 til 113 °F 

• Temperaturområde for lagring: -20 til 80 °C / -4 til 176 °F 

• Luftfuktighetsområde: 0–100 % 

• Høydeområde: 0–5000 meter (0–16 400 fot) 

• Vannbestandighet: Klassifisert til IP67 

- Kinnex er trygg for sporadisk nedsenking i ferskvann opptil 1 meter 

(3 fot) i opptil 30 minutter med gummipluggen i ladeporten. Bruker 

bør tørke av ankelen med et håndkle etter bruk i vann. 

- Kinnex skal ikke brukes ved bading. 

- Kinnex skal ikke senkes ned i saltvann eller klorvann, da dette kan 

føre til korrosjon. Unnlatelse av å overholde dette vil ugyldiggjøre 

garantien. 

- Dersom Kinnex utilsiktet sprayes eller senkes ned i saltvann eller 

klorvann, må den skylles umiddelbart med ferskvann og tørkes. 
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Justering 

 
Når Kinnex er koblet -l GaitLab-appen, velger du 

"Bench Alignment". De7e vil låse ankelen i en 

nøytral posisjon med en hælhøyde på 3/8". 

Vektlinjen bør ligge på eller inn-l 1,5 cm før 

pyramidens fremre kuppel. 

 

Kompa)bilitet 

 
Kinnex inkluderer en maskulin pyramidekobling 

designet for å være kompa-bel med standard 

feminine pyramidekoblinger (se katalogen). 

 

Hældempere 

 
Hæls-vheten ved hælstøt kan justeres ved hjelp av 

avs-vningsdemperne. Demperne kan festes 

midler-dig med det forhåndspåførte limet på 

stedet som vises i tabellen -l høyre. Det anbefalte 

stedet vil s-ve opp hælen ca. 1 kategori.  Om 

nødvendig, kan du fly7e demperne anteriort 

(s-vere) eller posteriort (mykere) for å oppnå 

ønsket s-vhet. For permanent plassering, rengjør 

du det forhåndspåførte limet med aceton og limer 

demperne med cyanoakrylatlim. 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Grunnleggende bruk 

 

Manuell justering 

Du kan justere Kinnex manuelt ved bruk av de tre knappene foran på 

Kinnex. Knappene brukes -l å styre og samhandle med Kinnex når en 

mobil enhet ikke er -lgjengelig, eller du ikke ønsker å bruke en som 

sådan. 

 

Knappesymboler og funksjoner 

 

 

 

• Knapp for batteri-/strømstatus 

• Knapp for skoskifte 

• Bluetooth-knapp 

 

 

 

 

Ba-erifunksjon  

Ba�erilading 

• Opplading av batteriet: 

- Fjern gummipluggen fra porten øverst foran på ankelen 

- Koble til veggadapteren som følger med Kinnex. 

• Den grønne ba7erilampen foran på ankelen 

begynner å blinke, noe som indikerer at ankelen 

lades.  E7er en kort stund slukkes lampen, men 

ladingen fortse7er. Under ladingen kan lampen 

tennes igjen ved å trykke på og slippe 

ba7eriknappen foran på ankelen.  Varigheten av 

blinkingen viser ladestatusen på ba7eriet. Jo lengre 

blinking, desto mer er ba7eriet ladet. 

- Når ankelen er helt oppladet, lyser indikatorlampen 

grønt når du trykker på og slipper knappen.  

• En full opplading tar tre -mer eller mindre ved bruk 

av veggladeren. 

• Det anbefales å lade opp hver dag. Batteriet bruker 24 

timer på en full opplading. 

 

MERK:  Bruk kun strømforsyningen som følger med Kinnex eller 

booster-ba7eripakken (ekstrautstyr) -l å lade 

ba7eriet. 

Ba�erinivå 

• Manuell kontroll av batterinivået til Kinnex når den er 

frakoblet (utladning) med knappen foran på ankelen: 

- Trykk kort på batteriknappen foran på ankelen. 

- Indikatorlampene lyser kort og viser batterinivået som vist i 

tabellen nedenfor: 

 

Indikatorlampe Ladenivå 

Konstant grønn 51 % – 100 % 

Blinkende grønn 31 % – 50 % 

Konstant rød 11 % – 30 % 

Blinkende rød 1 % – 10 % 

 

• Manuell sjekk av batterinivået til Kinnex ved lading 

(tilkoblet): 

- Trykk kort på batteriknappen foran på ankelen. 

- Den grønne indikatorlampen blinker kort. Jo lengre 

blinking, desto mer er batteriet ladet. 

- Et konstant lys viser at batteriet er fulladet. 

Indikatorer for lite ba�eri 

• Varsler om lite batteri: Når batterinivået er ved eller under 

20 %, vibrerer ankelen med jevne mellomrom. Når du går, 

føles vibrasjonen som en gnikkende følelse for hvert skritt. 

Når du ikke går, føles vibrasjonen som en svak pulsering. 

Disse varslene kan stoppes ved å trykke kort på 

batteriknappen foran på ankelen, eller ved å bruke 

mobilappen. 

• 20% batterinivå: Når batterinivået synker til 20 %, vil ankelen 

varsle hvert 15. sekund frem til du avslutter varslingen. Ingen 

indikatorlamper vil blinke. 

• 10% batterinivå: Når batterinivået synker til 10 %, blinker 

indikatorlampen foran på ankelen rødt, og ankelen gir 

beskjed hvert 5. sekund til den kobles ut. 

• 2% batterinivå: Når batterinivået synker til 2 %, blinker 

indikatorlampen foran på ankelen rødt, og ankelen gir 

beskjed hvert 2. sekund. Varsler kan ikke avvises når 

batterinivået er 2 % eller mindre. 

• 0% batterinivå: Når batterinivået synker til 0 %, slås ankelen 

av og går over i modus for lav stivhet. 
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Hur)gveiledning for LED-knapp 

Hver knapp på Kinnex har én eller flere indikatorlamper som 

viser status for Kinnex. Tabellen nedenfor viser hva 

indikatorlampene betyr. 

 

Indikatorlampe Lokasjon Betydning Handling 

 Konstant grønn Batteriknapp Batteriet er fulladet. Kinnex er fulladet og klar til 

bruk. 

 
Blinkende grønn Batteriknapp Lader (tilkoblet): 

Batteriet lades.  

Frakoblet (lader ut): 

Batterinivået har falt til under 

50 %. 

Lader (tilkoblet):  

Fortsett å lade batteriet til 

det lyser konstant grønt 

for full lading.  

Frakoblet (lader ut):  

Lad opp batteriet i løpet av 

de neste timene. 

 Konstant rød Batteriknapp Batterinivået er lavt. Lad opp batteriet så snart 

som mulig. 

 Blinkende rød Batteriknapp Batteriet er nesten tomt. Når 

det er helt tomt, stilles Kinnex 

inn på en konstant motstand. 

Brukeren vil merke redusert 

motstand. 

Vær forsiktig ved normale 

aktivitet. 

 Konstant hvit Knapp for skoskifte Manuell lås er innkoblet. Kinnex er låst i ønsket 

posisjon. 

 Blinkende hvit Knapp for skoskifte Manuell justering av fottøy. Stå stødig og vent 5 sekunder. 

 Konstant blå Bluetooth-knapp Tilkoblet i Clinician mode. Klinikeren kan konfigurere 

Kinnex. For å avslutte, holder 

du inne Bluetooth-knappen i 

3 sekunder til den blå lampen 

slukkes. 

 

Blinkende blått Bluetooth-knapp Klar for tilkobling i Clinician 

mode. 

Klinikeren kan koble til 

Kinnex. For å avslutte, holder 

du inne Bluetooth-knappen i 

3 sekunder til den blå lampen 

slukkes. 

 
 

Vekslende blinking i rødt 

og hvitt 

Knapper for batteri og 

skoskifte 

Bruker: Kunne ikke skifte sko. 

Ortopeditekniker: 

Sensorkalibrering feilet. 

Bruker: Gjenta 

skoskifteprosessen. 

Ortopeditekniker: Gjenta 

sensorkalibreringsprosessen. 

 

Vekslende blinking i 

rødt og blått. 

Batteri- og Bluetooth-

knapper 

Kinnex systemfeil. Kontakt ortopeditekniker. 
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Ski1e skotøy / valg av sko 

Med knappen for å skiJe fo7øy kan du skiJe det manuelt 

uten bruk av Freedom Innova-ons-appen: 

 

Følg disse trinnene for å skiJe sko manuelt. 

1. Ta på Kinnex med nye sko. 

2. Hold inne knappen for å skiJe sko frem -l 

indikatorlampen i knappen begynner å blinke hvi7. 

3. Når den hvite lampen begynner å blinke, står du med 

tærne på linje med hverandre og med en 

skulderbreddes avstand mellom fø7ene. 

4. Forhold deg rolig frem -l den hvite lampen stopper å 

blinke. (De7e tar normalt <5 sekunder.) 

5. Hvis Kinnex-ankelen ikke kan justeres i løpet av 10 

sekunder, vil den indikere en feil-lstand ved at de hvite 

og røde indikatorlampene blinker vekselvis. 

Feilindikatoren vil blinke i 15 sekunder, eller frem -l du 

trykker kort på knappen for å skoskiJe. 

Lagringsmodus over lengre )d 

Hvis Kinnex skal ligge -l lagring i mer enn 60 dager, bør den 

se7es i modus for lang-dslagring for å unngå at ba7eripakken 

lades for mye ut. 

 

Se7e Kinnex i modus for lengre -ds lagring: 

• Hold inne knappene skoskifte- og Bluetooth-knappen 

samtidig i 6 sekunder. 

• Etter 6 sekunder blinker alle tre lysene vekselvis som en 

indikator på at kommandoen er gjennomført. 

• Når lampene slukkes, går Kinnex over i 

langtidslagringsmodus og slås av. 

 

Ta ankelen ut av lang-dslagringsmodus: 

• Lad opp batteriet på vanlig måte ved å ta ut gummipluggen 

fra porten øverst foran på ankelen og koble til 

strømforsyningen som kom med Kinnex. 

• Den grønne lampen foran på ankelen begynner å blinke, 

noe som indikerer at ankelen lades opp og er påslått. 

 Manuell lås 

Den manuelle låsefunksjonen er -l stede for å gjøre det 

le7ere å kjøre bil, iføre seg klær eller sko eller gjøre andre 

ak-viteter, der man ønsker en fast ankelposisjon. Når ak-v, 

vil Kinnex forbli i gjeldende posisjon frem -l du trykker to 

ganger på knappen for å skiJe sko eller slår av manuell låsing 

i appen. 

 

Manuell innkobling av manuell lås: 

1. Se7 Kinnex i ønsket retning. 

2. Trykk kort på skoskiJeknappen (i midten) to ganger. 

3. Den hvite lampen på skoskiJeknappen begynner å lyse 

mens Kinnex er i manuell låsemodus. 

4. UXør ak-vitet som ønsket. 

5. Trykk kort på skoskiJeknappen (i midten) to ganger for 

å koble ut den manuelle låsen. 

6. Den hvite lampen vil slukkes når prosessen er ferdig. 

 

 

Merk:  Du må ak-vere funksjonen manuell låsing for kjøring. 

 

Når ba�eriet er helt utladet, er funksjonen manuell låsing ikke 

�lgjengelig, og det anbefales å IKKE kjøre bil 
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Freedom Innova)ons-app for pasienter 

Freedom Innova-ons-appen for pasienter gjør det mulig for 

pasienten å endre følgende inns-llinger for produktet med appen: 

• Sjekke batterinivå. 

• Alternativ for skoskift. 

• Koble inn manuell lås. 

• Foreta mindre justeringer av ankelinnstillingene basert på 

innstillingene som er gjort av ortopediteknikeren. 

• MERK: Brukeren vil ikke kunne koble til via Freedom Innovations-

appen når Kinnex er i trådløs "Clinician Mode".  (Et blinkende 

blått lys på ankelen vil indikere at Kinnex er i "Clinician Mode".  

For å gå ut av "Clinician Mode", holder du inne Bluetooth-

knappen frem til den blå lampen slukkes.) 

 

Laste ned og starte appen 

• Last ned Freedom Innovations-appen fra Apple App Store eller 

Google Play App Store. 

 

Koble )l og parkoble med Kinnex via appen 

• Når appen er åpen, velger du "Kinnex", og klikker på "Connect"-

knappen. 

• Trykk på serienummeret (eller det egendefinerte navnet) til 

ankelen du vil koble til. 

• Merk: Når du kobler til Kinnex med en mobilenhet for første 

gang, vil appen be brukeren om å trykke kort på Bluetooth-

knappen for å bekrefte forespørsel om parkobling. Hvis 

forespørselen om parkobling ikke bekreftes innen 30 sekunder, 

vil tilkoblingen feile. 

 

Sjekk ba-erinivået via appen 

Sjekk ba7erinivået på Kinnex ved å klikke på "Status"-

knappen i appen. 

 

Endre skoalterna)ver via appen 

Du kan endre skoalterna-ver med "Shoes"-knappen i 

appen. I "Shoes"-vinduet klikker du på ønsket valg av sko. 

 

 

Foreta mindre justeringer i Kinnex via appen 

Ved å bruke "Adjust"-funksjonen i appen, kan 

du gjøre mindre justeringer av ankelinns-llingen 

basert på inns-llingene som er gjort av 

ortopediteknikeren. Bruk "Adjust"-knappen i 

appen. 

• Herfra kan brukeren øke eller redusere 

justeringene av hæl, ankel og tå basert på 

parametere som er fastsatt av 

ortopediteknikeren. 

 

Tilkobling/verktøy via appen 

Med "Tools"-knappen i appen får du -lgang -l 

følgende: 

• Manuell låsemodus 

• Koble fra Kinnex 

• Frakobling med Kinnex 

 

Verktøy i appen 

Følgende funksjoner er -lgjengelige under verktøy i 

appen. 

 

Manuell lås  

Når manuell lås er ak-vert, vil den holde Kinnex 

i den gjeldende posisjonen frem -l en av 

følgende hendelser inntreffer: 

 

• Knappen er deaktivert i appen. 

• Knappen for skoskifte trykkes to ganger. 

 

Disconnect  

Disconnect-funksjonen vil koble appen fra 

Kinnex. De7e vil imidler-d ikke koble Kinnex fra 

appen. De7e gjør det mulig å koble -l uten ny 

parkobling på et senere -dspunkt. 

 

Unpair and Disconnect 

Funksjonen Unpair and Disconnect vil koble 

appen fra Kinnex. Det vil åpnes et vindu der du 

blir bedt om å bekreJe oppheving av 

parkoblingen før du fortse7er.  Hvis Kinnex 

kobles fra appen og du trenger hjelp, kan du 

kontakte ortopediteknikeren. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Garan) 

Kinnex inkluderer en garan- på 36 måneder som dekker 

alle produsenXeil, som kun trer i kraJ dersom produktet 

er brukt i henhold -l produsentens anbefalinger. Det er 

ikke nødvendig med service i løpet av denne perioden. 

Det trengs service og vedlikehold e7er 36 måneder hvis 

du kjøper den utvidede garan-en på to år. Ba7eriladeren 

og -lbehøret har en garan- på 12 måneder. Se 

garan-vilkårene for mer informasjon. Leve-den -l Kinnex 

avhenger av pasientens ak-vitetsnivå. 

 

Rengjøring 

Tørk av med en fuk-g, myk klut og tørk av. 

 

Teknisk stø-e 

• Kontakt ortopediteknikeren for hjelp og støtte. 

• For teknisk støtte, kan du kontakte PROTEOR. 

Forholdsregler om elektromagne)sk kompa)bilitet  

PROTEOR Kinnex 2.0 ankel/fotsystem med mikroprosessor 

krever spesielle forholdsregler med hensyn -l elektromagne-sk 

kompa-bilitet (EMC). Rent spesifikt må den monteres og brukes 

i henhold -l følgende EMC-informasjon: 

• Kinnex kan være følsom for elektromagnetiske forstyrrelser 

fra bærbare og mobile RF-kommunikasjonsenheter, som 

mobiltelefoner. 

• Kinnex kan bli forstyrret av annet utstyr, selv om det andre 

utstyret oppfyller CISPR EMISSION-kravene. 

• Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene. 

Bruken er underlagt følgende to betingelser: (1) denne 

enheten må ikke forårsake skadelig interferens, og (2) 

denne enheten må akseptere all mottatt interferens, 

herunder interferens som kan forårsake uønsket atferd. 

Veiledning og produsenterklæring – elektromagne)sk stråling 

Kinnex er laget for bruk i det elektromagne-ske miljøet 

som er spesifisert nedenfor. Kunden eller brukeren av 

Kinnex må forsikre seg om at utstyret brukes i et sådan 

miljø. 

Utslippstest Samsvar Elektromagne-sk miljø – 

veiledning 

RF-utslipp EN 

55011/ CISPR 

 

Gruppe 1 

 

Kinnex bruker kun RF-energi -l 

egne interne funksjoner. Således er 

RF-utslippene lave, og vil 

sannsynligvis ikke forårsake 

forstyrrelser i elektronisk utstyr i 

nærheten. 

RF-utslipp EN 

55011/ CISPR 

 

Klasse B 

 

Kinnex er egnet for bruk i alle typer 

miljøer, inkludert husholdninger og 

virksomheter som er direkte koblet 

-l det offentlige strømne7et som 

forsyner bygninger som brukes -l 

husholdningsformål. 

 

 

 

CE-erklæring 

Kinnex er testet og ser-fisert for å oppfylle kravene i 

Forordning om medisinsk utstyr (EU) 2017/745, EN 

55011 klasse B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-

328 under R&TTE, Direk-v 2014/53/UE, ISO 10328. 

Enheten samsvarer med del 15 i FCC-reglene, og bærer 

CE-merket. 
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Produk)nformasjon for Kinnex 2.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A. Tastaturknapper 

B. Ladekontakt 

C. RapidResponse™ ven�lteknologi 

D. Fotplate i karbonfiber 

 

 

 

 

Tastaturfunksjoner 

 

Strømstatusknapp 

• Sjekk av batterinivå 

 

 

Knapp for skoski1e 

• Skift sko og kalibrer ankelen til nye sko 

• Manuell låsemodus 

 

 

Bluetooth-knapp 

• Parkoble ankelen til smartenhet 

• Clinician mode 

 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

FOTLEDS-/FOTSYSTEM MED MIKROPROCESSOR 

 

 

 

 

 

Bruksanvisning 

Svenska 
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Systemkomponenter 
 

Ar�kelbeskrivning Ar�kelnummer Ingår med Kinnex Kvt TIllgängliga/säljs separat 

Kinnex väggladdare för ba@eri F14-00-CHRG1-00 JA 1 JA 

Universalväggadaptrar F14-00-ADAPT-00 JA 1 JA 

Kinnex bruksanvisning IFU-03-009 JA 1 JA 

Kinnex fotleds-/fotsystem med mikroprocessor F14-N2-0XAYY-VV* JA 1 JA 

Fotkosme(k FTC-BK-1YYT4-CZ* NEJ 1 JA 

Ba@eriförstärkarpaket ACC0011 NEJ 1 JA 

Häldämparsats KIT-00-1140U-00 JA 1 JA 

Spectra-strumpa S0-F14-000YY-00* JA 1 JA 

Termer/symboler som används i denna 
guide 

*X= kategori, YY= storlek, Z= sida, T= hudton, B= 2 sandaltå/3 normal tå, C= Normal eller sandal, 
VV= Normal universell/sandal vänster/sandal höger 

 
Typ BF, använd del 

 

WEEE-direk(v om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektriska eller elektroniska 
produkter som inte ska kasseras bland vanligt 
avfall när servicelivet har gå@ ut. 

 
FCC-försäkran om överensstämmelse 

 
Tillverkare 

 
Serienummer 

 
Se bruksanvisning 

 

Knappsatsfunk(on 

 

 CE-märke 

 
Ba@eri 

 
Byt skodon 

 
Bluetooth 

 
En pa(ent – flera användningar 

  

Auktoriserad representant i Europeiska 
unionen  

Kinnex  Kinnex fotleds-/fotsystem  
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Varningar/säkerhetsföreskri&er 

 

 

• Om säkerhetsföreskrifterna inte följs finns risk att Kinnex inte fungerar 

korrekt eller att användaren skadas. 

• Utöva alltid gott omdöme och sunt förnuft när du använder Kinnex. 

• Inledande drift av Kinnex ska utföras i närvaro av en utbildad 

vårdspecialist. 

• Försök inte att öppna eller ändra några av komponenterna i Kinnex. 

• Om några problem eller funderingar uppstår med Kinnex kontaktar du 

din ortoped för att få hjälp. Du FÅR INTE försöka utföra tekniska 

reparationer. 

• Täck Kinnex med en fotkosmetik under användning i syfte att 

förhindra att främmande föremål fastnar i lederna. 

• Aktivera Kinnex manuella låsning när du framför ett fordon. (se 

”Manuell låsning”) 

När ba�eriet är helt urladdat är den manuella låsfunk�onen inte 

�llgänglig och körning rekommenderas INTE 

• Aktivera Kinnex manuella låsning när du går nedför trappor, steg för 

steg. Detta rekommenderas starkt för transfemorala användare. 

• Olämplig eller osäker användning av Kinnex kan leda till skador. Läs 

instruktionsmanualen noggrant före användning. 

• Använd inte Kinnex medan batteriet laddas. Se till att koppla bort den 

från laddaren innan du sätter på protesen. 

• Om det blir nödvändigt att isolera Kinnex från elnätet under laddning, 

ser du till att koppla ur batteriladdaren. 

• Vid upptäckt av ovanliga rörelser eller slitage på en del av 

proteskonstruktionen ska du genast ta produkten ur bruk och rådgöra 

med en klinisk specialist. 

• Använd inte om Kinnex hölje eller skydd är trasigt. 

• Kinnex innehåller ett litiumjonbatteri som inte är utbytbart och kräver 

fabriksservice för reparation. 

• Litiumjonbatterier innehåller farliga metaller och bör aldrig slängas i 

sopor som tillhör privata fastigheter eller företag. De får aldrig 

förbrännas eftersom de kan explodera. Mer information om korrekt 

kassering av produkten hittar du i de lokala föreskrifterna. 

• Kinnex innehåller små delar och kablar som kan utgöra kvävningsrisk. 

• Kinnex ska inte användas för att springa och hoppa eller vid intensiva 

aktiviteter. 

• Vid skadad förpackning ska du kontrollera att enheten är intakt 

• Alla allvarliga tillbud som har förekommit vid användning av enheten 

ska anmälas till tillverkaren och den behöriga myndighet som tillhör 

den medlemsstat i vilken användaren är etablerad. 

Produktbeskrivning 
 
Kinnex är en mikroprocessorstyrd hydraulisk fotled/fot som övervakar 

sensorer för a@ kontrollera plantar- och dorsalflexionsmotstånd. 

Avsedd användning 

Kinnex är avsedd a@ användas av individer vars nedre extremiteter 

har amputerats, och vilka skulle dra ny@a av förbä@rad gångdynamik, 

inklusive ökad steglängd, tåfrigång i svängfasen, si@komfort, komfort 

och säkerhet i ojämn terräng, komfort och kontroll i nedförsbackar 

och knästabilitet. 

Indika�oner 

Kinnex är indicerad för användning som en komponent i e@ 

protesben för personer med svagheter i de nedre extremiteterna, 

inklusive: 

• Personer eller individer med unilaterala eller bilaterala 

transtibiala amputationer 

• Personer eller individer med unilaterala transfemorala 

amputationer 

• Personer eller individer med unilateral medfödd brist 

på armar eller ben 

Produktens tekniska specifika�oner 

Kinnex är testad och e#erlever följande standarder 

• ISO 10328-P6-125 kg 

• IEC 60601-1 

• IP67-klassning under IEC 60529 

Fysiska egenskaper 

Viktbegränsning för användare med låg ak(vitet: 125 kg 

Viktbegränsning för användare med må@lig ak(vitet: 100 kg 

(kroppsmassagränsen får inte överskridas för användare med må@lig 

ak(vitet) 

Genomsni@lig produktvikt: 1,49 kg (utan fotkosme(k) 

Konstruk(onshöjd: 186 mm 

Hälhöjdsjustering: 0–51 mm 

Lämplig för ambulatorisk nivå: K3 

Miljödata 

• Temperaturintervall vid drift: 0–45 °C 

• Temperaturintervall vid förvaring: –20 till 80 °C 

• Fuktighetsintervall: 0–100 % 

• Höjdintervall: 0–5000 m 

• Vattentäthet: IP67-klassad 

- Kinnex är säker för tillfällig nedsänkning i sötvatten upp till 1 m 

i upp till 30 minuter med gummipluggen i laddningsporten. 

Fotleden bör torkas av med en handduk så snart brukaren har 

kommit upp ur vattnet. 

- Kinnex bör inte användas under bad. 

- Kinnex bör inte nedsänkas i saltvatten eller klorerat vatten 

eftersom detta kan orsaka korrosion. Underlåtenhet att 

efterleva detta upphäver garantin. 

- Om Kinnex utsätts för stänk av eller av misstag sänks ned i 

saltvatten eller klorerat vatten, ska den genast sköljas av med 

rent vatten och torkas. 
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Inriktning 
 
Se (ll a@ Kinnex är ansluten (ll GaitLab-appen och 
välj ”Bench Alignment”. De@a låser fotleden i 
neutral inriktning på en hälhöjd om 9,65 cm. 
Belastningslinjen bör falla vid eller upp (ll 1,5 cm 
framför pyramidens främre kupol. 

 
Kompa�bilitet 
 
Kinnex inkluderar en hanpyramidanslutning som är 
uTormad för a@ vara kompa(bel med 
honpyramidanslutningar i standarduTörande (se 
vår katalog). 

 

Häldämpare 
 
Hälstyvheten vid hälnedslag kan justeras med hjälp 
av de styvande stötdämparna. Stötdämparna kan 
(llfälligt fästas med det förapplicerade limmet på 
den plats som anges i tabellen (ll höger. Den 
rekommenderade platsen kommer a@ styva hälen 
cirka 1 kategorinivå.  Vid behov kan stötdämparna 
fly@as framåt (styvare) eller bakåt (mjukare) för a@ 
uppnå önskad styvhet. För permanent placering ska 
du avlägsna det förapplicerade limmet med aceton 
och fästa stötdämpare med cyanoakrylatlim. 

 
 

A B 

24–25 cm 33 mm 
26–28 cm 40 mm 
29–30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Grundläggande användning 

 

Manuella justeringar 

Använd de tre knapparna på Kinnex framsida för manuell justering av 

Kinnex. Knapparna används för a@ kontrollera och interagera med 

Kinnex om en mobil enhet inte är (llgänglig eller önskad. 

 

Knapparnas symboler och funk�oner 

 

 
 

• Batteri/strömstatus 

• Knapp för att byta skor 

• Bluetooth-knapp 

 

 

 

 

Ba/erifunk�on  

Ladda ba�eri 

• Ladda batteriet: 

- Ta bort gummipluggen från porten högst upp på 

fotledens framsida 

- Anslut till det nätaggregat som medföljer Kinnex. 

• Den gröna ba@eriindikatorlampan på framsidan av 

fotleden börjar blinka för a@ indikera a@ fotleden 

laddas.  E#er e@ tag stängs indikatorlampan av, 

men laddning kommer a@ fortsä@a. Under laddning 

kan indikatorlampan tändas igen genom a@ trycka 

på och släppa ba@eriknappen på framsidan av 

fotleden.  Blinkningarnas varak(ghet anger 

mängden laddning i ba@eriet. Ju längre blinkningen 

är, desto närmare är ba@eriet fullständig laddning. 

- När fotleden är helt laddad kommer indikatorlampan att 

lysa med ett fast grönt sken när knappen trycks in och 

släpps.  

• En fullständig laddning kräver tre (mmar eller 

mindre vid användning av nätaggregatet. 

• Daglig laddning rekommenderas. Batteriet är klassat för 

24 timmar vid full laddning. 

 

FÖRSIKTIGHET:  Använd endast det nätaggregat som medföljer 

Kinnex, eller ba@eriförstärkarpaketet ((llval) för a@ 

ladda ba@eriet. 

Ba�eriladdningsnivå 

• Använd knappen som sitter på fotledens framsida för att 

manuellt kontrollera Kinnex laddningsnivå när den är 

frånkopplad (laddar ur): 

- Tryck och släpp batteriknappen på fotledens framsida. 

- Indikatorlamporna tänds kort och visar laddningsnivån enligt 

tabellen nedan: 

 

Indikatorlampa Laddningsnivå 

Fast grönt sken 51–100 % 

Blinkande grönt sken 31–50 % 

Fast rö@ sken 11–30 % 

Blinkande rö@ sken 1–10 % 

 

• Manuell kontroll av Kinnex laddningsnivå under laddning 

(inkopplad): 

- Tryck och släpp batteriknappen på fotledens framsida. 

- Den gröna indikatorlampan blinkar kort. Ju längre 

blinkningen är, desto närmare är batteriet fullständig 

laddning. 

- Ett fast sken indikerar att batteriet är fulladdat. 

Indikatorer för låg ba�erinivå 

• Meddelanden om låg batterinivå: När batteriladdningsnivån 

är vid eller under 20 % kommer fotleden att vibrera 

periodvis. Vid gång upplevs vibrationen som en malande 

känsla när du tar ett steg. När du inte går, känns vibrationen 

som ett diskret surrande. Dessa meddelanden kan avvisas 

genom att snabbt trycka och släppa batteriknappen på 

framsidan av fotleden, eller genom att använda mobilappen. 

• Indikator om 20 % laddning: När batteriladdningsnivån 

sjunker till 20 % kommer fotleden att meddela var 15:e 

sekund tills meddelandet avvisas. Inga indikatorlampor 

kommer att blinka. 

• Indikator om 10 % laddning: När batteriladdningsnivån 

sjunker till 10 % blinkar indikatorlampan på framsidan av 

fotleden rött, och fotleden kommer att meddela var 5:e 

sekund tills meddelandet avvisas. 

• Indikator om 2 % laddning: När batteriladdningsnivån sjunker 

till 2 % blinkar indikatorlampan på framsidan av fotleden rött, 

och fotleden kommer att meddela var 2:a sekund. 

Meddelanden kan inte avvisas när batteriladdningen är 2 % 

eller lägre. 

• Indikator om 0 % laddning: När batteriladdningsnivån når 0 

%, stänger fotleden av sig och försätts i ett läge med låg 

styvhet. 
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Snabbreferensblad frö LED-knappar 

Varje knapp på Kinnex har en eller flera indikatorlampor som 

indikerar status för Kinnex. Tabellen nedan listar vad 

indikatorlamporna betyder. 
 

Indikatorlampa Plats Innebörd Åtgärd 

 
Fast grönt sken Batteriknapp Batteriet är helt laddat. Kinnex är helt laddad och redo att 

användas. 

 

Blinkande grönt sken Batteriknapp Laddar (inkopplad): 

Batteriet laddar.  

Frånkopplad (laddar ur): 

Batteriladdningsnivån har sjunkit 

till under 50 %. 

Laddar (inkopplad):  

Fortsätt att ladda batteriet tills 

det uppvisar ett fast grönt sken 

för fullständig laddning.  

Frånkopplad (laddar ur):  

Ladda batteriet under de 

kommande timmarna. 

 Fast rött sken Batteriknapp Batteriladdningsnivån är låg. Ladda batteriet så snart som 

möjligt. 

 
Blinkande rött sken Batteriknapp Batteriet är nästan helt urladdat. 

När batteriet är helt urladdat, 

försätts Kinnex i ett läge med 

ständigt motstånd. 

Användaren kommer att lägga 

märke till det minskade 

motståndet. 

Var försiktig vid utförande av 

normala aktiviteter. 

 Fast vitt sken Knapp för att byta skor Manuell låsning är aktiverad. Kinnex är låst i önskat läge. 

 Blinkar vitt Knapp för att byta skor Justera skodon manuellt. Stå med vikten jämnt fördelad 

och vänta i 5 sekunder. 

 
Fast blått sken Bluetooth-knapp Ansluten i Clinician Mode 

(läkarläge). 

Läkare kan konfigura Kinnex. Håll 

Bluetooth-knappen nedtryckt i 3 

sekunder tills den blåa 

indikatorlampan släcks. 

 

Blinkande blått sken Bluetooth-knapp Redo för anslutning i Clinician 

Mode. 

Läkare kan ansluta till Kinnex. Håll 

Bluetooth-knappen nedtryckt i 3 

sekunder tills den blåa 

indikatorlampan släcks. 

 
 

Omväxlande rött och vitt Knappar för batteri och 

skobyte 

Användare: Försök att byta skor 

misslyckades. 

Ortoped: Sensorkalibrering 

misslyckades. 

Användare: Upprepa processen 

för att byta skor. 

Ortoped: Upprepa processen för 

sensorkalibrering. 

 

Omväxlande rött och blått. Batteri- och Bluetooth-

knappar 

Kinnex-systemfel. Kontakta ortoped. 
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Ändra skodon/skoval 

Knappen för a@ byta skor låter dig byta dina skor manuellt 

utan a@ använda Freedom Innova(ons-appen: 

 

Följ dessa steg för a@ byta skor manuellt. 

1. Sä@ på Kinnex med nya skor. 

2. Håll knappen för a@ byta skor nedtryckt (ll dess a@ 

indikatorlampan i knappen börjar a@ blinka vi@. 

3. När den vita indikatorlampan börjar blinka, står du med 

jämna tår och med fö@erna axelbre@ isär. 

4. Stå s(lla (lls den vita indikatorlampan slutar blinka. (Tar 

vanligtvis < 5 sekunder.) 

5. Om Kinnex fotled inte kan justeras inom 10 sekunder, 

indikeras e@ fel(llstånd genom a@ de vita och röda 

indikatorlamporna blinkar växelvis. Felindikatorlampan 

blinkar i 15 sekunder eller (ll dess a@ knappen för a@ 

byta skor trycks ned och släpps upp. 

Läge för lång�dsförvaring 

Om Kinnex behöver lagras under en längre period än 60 dagar, 

bör den försä@as i läget för lång(dsförvaring för a@ undvika a@ 

ba@eripaketet överurladdas. 

 

Försä@ Kinnex i läget för lång(dsförvaring: 

• Håll knapparna för Byt skor och Bluetooth nedtryckta 

samtidigt under 6 sekunder. 

• Efter 6 sekunder kommer alla tre lamporna att blinka på 

och av samtidigt för att indikera att kommandot har 

utförts. 

• Efter att lamporna släckts kommer Kinnex att försättas i 

läget för längre förvaring och stängas av. 

 

Väck fotleden ur läget för lång(dsförvaring: 

• Ladda batteriet som vanligt genom att ta bort 

gummipluggen från porten längst upp på fotleden och 

anslut den väggströmförsörjning som medföljer Kinnex. 

• Den gröna indikatorlampan på fotledens framsida börjar 

blinka för att indikera att fotleden laddas och är 

påslagen. 

 Manuell låsning 

Funk(onen för manuell låsning är uTormad för a@ hjälpa (ll 

med bilkörning, när kläder eller skor ska tas på, eller vid 

någon ak(vitet där en fast fotledsposi(on önskas. När denna 

är ak(v kommer Kinnex a@ förbli i den aktuella posi(onen 

(lls e@ dubbeltryck på knappen för a@ byta skor används, 

eller om det manuella låset stängs av i appen. 

 

Ak(vera manuell låsning manuellt: 

1. Fly@a Kinnex (ll önskad riktning. 

2. Tryck och släpp snabbt upp knappen för a@ byta skor 

(mi@knappen) 2 gånger. 

3. Den vita indikatorlampan på knappen för a@ byta skor 

tänds medan Kinnex är i läget för manuell låsning. 

4. UTör den önskade ak(viteten. 

5. Tryck och släpp snabbt upp knappen för a@ byta sko 

(mi@knappen) 2 gånger för a@ inak(vera manuell 

låsning. 

6. Den vita indikatorlampan stängs av när de@a har 

sluTörts. 

 

 

Försik(ghet:  Ak(vering av funk(onen för manuell låsning 

krävs. 

 

När ba�eriet är helt urladdat är den manuella låsfunk�onen inte 

�llgänglig och körning rekommenderas INTE 
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Freedom Innova�ons-appen för brukare 

Freedom Innova(ons-appen för brukare låter brukaren ändra 

följande inställningar för produkten via appen: 

• Kontrollera batteriladdningsnivå. 

• Alternativ för att byta skor. 

• Aktivera manuell låsning. 

• Göra mindre justeringar av fotledsinställningarna baserat på 

inställningar gjorda av ortoped. 

• OBS! Användaren kommer inte att kunna ansluta via Freedom 

Innovations-appen när Kinnex är i trådlöst ”Clinician Mode”.  (Ett 

blinkande blått sken på fotleden indikerar att Kinnex är i 

”Clinician Mode”.  Håll Bluetooth-knappen nedtryckt tills den blå 

lampan släcks för att lämna ”Clinician Mode”.) 

 

Ladda ner och starta appen 

• Ladda ner Freedom Innovations-appen från Apple App Store eller 

Google Play App Store. 

 

Ansluta och parkoppla �ll Kinnex via app 

• När appen är öppen väljer du ”Kinnex”, och trycker sedan på 

”Connect” (Anslut). 

• Tryck på serienumret (eller eget namn) på fotleden för att 

ansluta. 

• OBS! När du ansluter till Kinnex med mobil enhet för första 

gången, kommer appen att instruera användaren att snabbt 

trycka och släppa Bluetooth-knappen för att bekräfta 

parkopplingsförfrågan. Om parkopplingsförfrågan inte bekräftas 

inom 30 sekunder kommer anslutningsförsöket att misslyckas. 

 

Kontrollera ba/eriladdningsnivå via app 

Kontrollera Kinnex ba@eriladdningsnivå genom a@ välja 

”Status”-knappen i appen. 

 

Alterna�v för a/ byta skor via app 

Ändra skoalterna(v genom a@ välja ”Shoes” (Skor) i appen. 

När du är i rutan ”Shoes” (Skor) klickar du bara på de skor 

du vill ha. 

 
 

U6ör mindre justeringar av Kinnex via appen 

Genom a@ använda funk(onen ”Adjust” 

(Justera) i appen kan mindre justeringar av 

fotledsinställningen göras baserat på de 

inställningar som ortopeden gjort. Välj ”Adjust” 

(Justera) i appen för a@ göra de@a. 

• Härifrån kan användaren öka eller minska 

justeringarna av häl, fotled och tå baserat på 

parametrar som ortopeden har ställt in. 

 

Anslutning/verktyg via app 

Om du väljer knappen ”Tools” (Verktyg) i appen 

får du (llgång (ll följande: 

• Läge för manuell låsning 

• Koppla från Kinnex 

• Bryt parkoppling och koppla från Kinnex 

 

Verktygsanvändning i appen 

Följande funk(oner är (llgängliga i verktygsavsni@et i 

appen. 

 

Manuell låsning  

När denna funk(on är ak(verad kommer det 

manuella låset a@ behålla Kinnex i dess 

nuvarande posi(on (lls något av följande 

inträffar: 

 

• Knappen inaktiveras i appen. 

• Knappen för att byta skor trycks ned två gånger. 

 

Disconnect  

Funk(onen för frånkoppling (”Disconnect”) 

kopplar bort appen från Kinnex. Den kommer 

dock inte a@ avbryta parkopplingen av Kinnex 

från appen. De@a medger anslutning utan a@ 

reparera vid e@ senare (llfälle. 

 

Unpair and Disconnect 

Funk(onen ”unpair and disconnect” avbryter 

parkoppling och frånkopplar appen från Kinnex. 

E@ fönster visas som ber om a@ du bekrä#ar a@ 

parkopplingen bryts innan du fortsä@er.  Om 

Kinnex parkoppling med appen bryts och du 

behöver hjälp, bör du kontakta din ortoped. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Garan� 

Med Kinnex ingår en 36 månaders garan( som täcker alla 

(llverkardefekter och som endast gäller under 

förutsä@ning a@ produkten används enligt (llverkarens 

rekommenda(oner. Inget serviceunderhåll krävs under 

denna (d. Service och underhåll krävs e#er 36 månader 

om den valfria förlängda garan(n på två år köps. 

Ba@eriladdaren och (llbehören omfa@as av 12 månaders 

garan(. Mer informa(on finns under garan(villkor. Kinnex 

livslängd beror på brukarens ak(vitetsnivå. 

 

Rengöring 

Torka med en fuk(g mjuk trasa och låt torka. 

 

Teknisk support 

• Kontakta din ortoped för att få hjälp. 

• Kontakta PROTEOR för teknisk support för ortoped. 

Försik�ghetsåtgärder kring elektromagne�sk 

kompa�bilitet  

PROTEOR Kinnex 2.0 fotleds-/fotsystem med mikroprocessor 

måste vara föremål för särskilda försik(ghetsåtgärder angående 

elektromagne(sk kompa(bilitet (EMC). Det måste installeras 

och tas i bruk enligt EMC-informa(onen enligt följande: 

• Kinnex kan vara känsligt för elektromagnetiska störningar från 

bärbara och mobila RF-kommunikationsenheter som 

mobiltelefoner. 

• Kinnex kan störas av annan utrustning, även om den andra 

utrustningen uppfyller CISPR EMISSION-kraven. 

• Denna enhet uppfyller del 15 av FCC-reglerna. 

Användning är föremål för följande två villkor: (1) denna 

enhet får inte orsaka skadliga störningar, och (2) denna 

enhet måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive 

störningar som kan orsaka oönskad funktion. 

Vägledning och �llverkarens försäkran – elektromagne�ska 

emissioner 

Kinnex är avsedd för användning i den elektromagne(ska 

miljö som anges nedan. Kunden eller användaren av 

Kinnex bör försäkra sig om a@ den används i en sådan 

miljö. 

Emissionstest E#erlevnad Elektromagne(sk miljö — 

vägledning 

RF-emissioner 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Grupp 1 

 

Kinnex använder RF-energi endast 

för dess interna funk(on. Dess RF-

emissioner är därför låga och 

kommer sannolikt inte a@ orsaka 

störningar i närliggande elektronisk 

utrustning. 

RF-emissioner 

EN 55011/ 

CISPR 

 

Klass B 

 

Kinnex lämpar sig för användning i 

alla anläggningar, inklusive hushåll 

och platser som är direkt anslutna 

(ll det offentliga 

lågspänningsnätet, vilket försörjer 

byggnader som används för 

hushållsändamål. 

 

 

 

CE-överensstämmelse 

Kinnex är testad och cer(fierad för a@ följa 

förordningen om medicintekniska produkter (EU) 

2017/745, EN 55011 Klass B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, 

ETSI EN 300-328 enligt R&TTE, direk(v 2014/53/UE, ISO 

10328. Produkten överensstämmer med del 15 i FFC-

bestämmelserna och är CE-märkt. 
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Kinnex 2.0 – produk�nforma�on 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Knappsatsknappar 

B. Laddningsport 

C. RapidResponse™-ven�lteknik 

D. Fotpla�a i kolfiber 

 

 

 

 

Knappsatsfunk�oner 

 

Knapp för strömstatus 

• Kontrollera batterinivåerna 
 

 

Knapp för a/ byta skodon 

• Byt skor och kalibrera fotleden till nya skor 
• Läge för manuell låsning 

 

 

Bluetooth-knapp 

• Parkoppla fotleden till en smart enhet 
• Clinician Mode 

 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

MIKROPROSESSORIN OHJAAMA JALKA-/NILKKAJÄRJESTELMÄ 

 

 

 

 

 

KÄYTTÖOHJEET 

Suomi 
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Järjestelmän osat 
 

Osan kuvaus Osanumero 
Toimitetaan Kinnexin 

mukana 
Määrä Saatavilla/myydään erikseen 

Kinnex-akun verkkovirtalaturi F14-00-CHRG1-00 KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Universaalit verkkovirtasovi4met F14-00-ADAPT-00 KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Kinnex-käy�öohjeet IFU-03-009 KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Mikroprosessorin ohjaama Kinnex-jalka-

/nilkkajärjestelmä 
F14-N2-0XAYY-VV* KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Jalkakenno FTC-BK-1YYT4-CZ* EI 1 KYLLÄ 

Booster-akku ACC0011 EI 1 KYLLÄ 

Kantapään iskunvaimenninpake4 KIT-00-1140U-00 KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Spectra-sukka S0-F14-000YY-00* KYLLÄ 1 KYLLÄ 

Näissä ohjeissa käytetyt 
termit/symbolit 

*X = kategoria, YY= koko, Z = puoli, T = ihonväri, B = 2 sandaalivarvas/3 tavallinen varvas, C = 

tavallinen tai sandaali, VV = tavallinen universaali/sandaali vasen/sandaali oikea 

 
Tyypin BF kiinnitysosa 

 

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva 
direk$ivi (WEEE) sähkö- ja 

elektroniikkalaiteromusta, jota ei saa hävi�ää 
tavallisen jä�een mukana sen käy�öiän 

pääty�yä 

 
FCC:n vaa$mustenmukaisuusvakuutus 

 
Valmistaja 

 
Sarjanumero 

 
Katso käy�öohjeita 

 
Näppäintoiminto 

 

 CE-merkintä 

 
Akku 

 
Vaihda jalkine 

 
Bluetooth 

 

Po$laskohtainen – voidaan käy�ää 
useita kertoja 

  

Valtuute�u edustaja Euroopan 

unionissa  

Kinnex  Kinnex-jalka-/nilkkajärjestelmä  
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Varoitukset/turvallisuusohjeet 
 
 

• Mikäli turvallisuusohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla Kinnexin 

toimintahäiriöitä ja henkilövahinkoja. 

• Käytä Kinnexin käytössä aina harkintaa ja tervettä järkeä. 

• Ensimmäisellä kerralla Kinnexiä tulee käyttää koulutetun 

hoitoammattilaisen opastamana. 

• Älä yritä avata tai muokata mitään Kinnexin osaa. 

• Jos Kinnexin käytössä esiintyy ongelmia tai sinulla on huolenaiheita, 

pyydä apua apuvälineteknikolta. ÄLÄ YRITÄ tehdä teknisiä korjauksia. 

• Peitä Kinnex käytön aikana jalkakennolla, jotta niveliin ei pääse 

vierasesineitä. 

• Käytä Kinnexin manuaalista lukkoa ajoneuvon ajamisen yhteydessä. 

(Katso kohta ”Manuaalinen lukko”.) 

Kun akku on täysin tyhjä, manuaalista lukkoa ei voi käy%ää ja ajamista 

EI SUOSITELLA 

• Käytä Kinnexin manuaalista lukkoa, kun laskeudut portaita 

vuoroaskelin. Tätä suositellaan erityisesti käyttäjille, joille on tehty 

transfemoraalinen amputaatio. 

• Kinnexin vääränlainen tai turvaton käyttö voi johtaa 

loukkaantumiseen. Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöä. 

• Älä käytä Kinnexiä, kun akku latautuu. Ennen proteesin pukemista 

kytke se irti laturista. 

• Jos Kinnex pitää eristää verkkovirrasta lataamisen aikana, kytke 

akkulaturi irti. 

• Jos proteesin rakenteellisessa osassa havaitaan poikkeavaa liikettä tai 

tuotteen kulumista, lopeta laitteen käyttö välittömästi ja ota yhteyttä 

alan ammattilaiseen. 

• Älä käytä Kinnexiä, jos sen kotelo tai suojakuori on rikkoutunut. 

• Kinnex sisältää litiumioniakun, jota ei voi vaihtaa kentällä, vaan vaihto 

vaatii tehtaan huoltotoimenpiteen. 

• Litiumioniakut sisältävät vaarallisia metalleja, eikä niitä tule koskaan 

hävittää asumisjätteiden tai liikejätteiden mukana. Niitä ei tule 

koskaan polttaa, koska ne voivat räjähtää. Katso paikallisista 

määräyksistä tietoja tuotteen asianmukaisesta hävityksestä. 

• Kinnex sisältää pieniä osia ja johtoja, jotka voivat aiheuttaa 

tukehtumisvaaran. 

• Kinnex ei sovellu juoksemiseen, hyppäämiseen tai korkean 

aktiivisuustason käyttöön. 

• Jos laitteen pakkaus on vaurioitunut, tarkista laitteen kunto. 

• Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista on ilmoitettava 

valmistajalle ja toimivaltaiselle viranomaiselle siinä Euroopan unionin 

jäsenmaassa, jossa käyttäjä asuu. 

Tuo"een kuvaus 
 

Kinnex mikroprosessorin ohjaama hydraulitoiminen jalka-

/nilkkajärjestelmä, joka ohjaa antureiden avulla plantaarifleksion ja 

dorsifleksion vastusta. 

Käy"ötarkoitus 
Kinnex on tarkoite�u käy�äjille, joille on tehty alaraaja-amputaa$o ja 

jotka voivat hyötyä paremmasta askeldynamiikasta, mukaan lukien 

askelpituus, varpaiden nousukorkeus jalan heilahdusvaiheessa, 

istumisergonomia, ergonomia ja turvallisuus käveltäessä epätasaisella 

alustalla, ergonomia ja hallinta käveltäessä alaspäin kaltevalla 

alustalla sekä parantunut polven vakaus. 

Käy"öaiheet 
Kinnex on tarkoite�u käyte�äväksi osana proteesijalkaa henkilöille, 

joilla on raajaan lii�yviä puu�eita, muun muassa: 

• Henkilöt, joille on tehty unilateraalinen tai 

bilateraalinen transtibiaalinen amputointi 

• Henkilöt, joille on tehty unilateraalinen 

transfemoraalinen amputointi 

• Henkilöt, joilla on unilateraalinen kongenitaalinen 

raajapuutos 

Tuo"een tekniset #edot 
Kinnex on testa�u seuraavien standardien mukaises$ ja se täy�ää ne: 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• IP67-luokitus standardin IEC 60529 mukaisesti. 

Fyysiset ominaisuudet 
Painoraja matalan ak$ivisuustason käy�äjille: 125 kg 

Painoraja kohtalaisen ak$ivisuustason käy�äjille: 100 kg (painorajaa ei 

saa yli�ää kohtalaisen ak$ivisuustason käy�äjien kohdalla) 

Tuo�een keskimääräinen paino: 1,49 kg (ilman jalkakennoa) 

Rakennekorkeus: 186 mm 

Kantapään korkeuden sääde�ävyys: 0 – 51 mm 

Sopiva toimintatasolle: K3 

Ympäristö 
• Käyttölämpötila-alue: 0 – 45 °C 

• Säilytyslämpötila-alue: -20 – 80 °C 

• Kosteusalue: 0 – 100 % 

• Korkeusalue: 0 – 5 000 m 

• Veden kesto: IP67-suojausluokitus 

- Kinnex kestää ajoittaista upottamista makeaan veteen enintään 

1 metrin syvyyteen enintään 30 minuutin ajan, kun latausportti 

on tukittu kumitulpalla. Käyttäjän tulee kuivata nilkka 

pyyhkeellä vedestä poistamisen jälkeen. 

- Kinnexiä ei saa käyttää peseytyessä. 

- Kinnexiä ei saa upottaa suola- tai klooriveteen, sillä ne voivat 

aiheuttaa korroosiota. Näiden ohjeiden noudattamatta 

jättäminen mitätöi takuun. 

- Jos Kinnexiä ruiskutetaan suola- tai kloorivedellä tai se 

upotetaan vahingossa suola- tai klooriveteen, huuhtele se 

välittömästi puhtaalla vedellä ja anna sen kuivua. 
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Kohdistus 
 
Kun Kinnex on yhdiste�ynä GaitLab-sovellukseen, 
valitse ”Bench Alignment” (Penkkikohdistus). Tämä 

lukitsee nilkan neutraaliin asentoon kantapään 
korkeudella 9,5 mm. Painolinjan tulee sijaita 1,5 cm 

säären pyramidin etukuvun edessä. 

 
Yhteensopivuus 
 
Kinnexissä on urospyramidiliitäntä, joka on 

yhteensopiva standardimallisten 
naaraspyramidiliitäntöjen kanssa (katso lisä$etoja 

katalogistamme). 
 

Kantapään iskunvaimen#met 
 
Kantapään jäykkyy�ä kantaiskun aikana voi säätää 

jäykistyvien iskunvaimen$mien avulla. 
Iskunvaimen$met voi kiinni�ää väliaikaises$ 

esilevitetyn liiman avulla kohtaan, joka on esite�y 
oikealla olevassa taulukossa. Suositeltu kohta 

jäykistää kantapäätä noin 1 kategorian verran.  
Tarvi�aessa siirrä iskunvaimen$mia eteenpäin 

(jäykistys) tai taaksepäin (löysennys) sopivan 
jäykkyyden saavu�amiseksi. Pysyvää sijoi�amista 

varten poista esilevite�y liima asetonilla ja kiinnitä 
iskunvaimen$met syanoakrylaa4liimalla. 

 
 

A B 
24–25 cm 33 mm 

26–28 cm 40 mm 

29–30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Perustoiminnot 
 

Manuaaliset säädöt 
Voit säätää Kinnexiä manuaalises$ Kinnexin etupuolella olevalla 

kolmella painikkeella. Painikkeita käytetään Kinnexin ohjaamiseen ja 

toimintoihin, kun mobiililaite�a ei käytetä. 

 

Painikkeiden symbolit ja toiminnot 
 

 

 

• Akun/virran tilapainike 

• Jalkineidenvaihtopainike 

• Bluetooth-painike 

 
 

 
 
Akun toiminta  
Akun lataaminen 

• Akun lataaminen: 

- Poista latausportin kumitulppa nilkan etuosan päältä. 

- Kytke Kinnexin mukana toimitettu verkkovirtalähde. 

• Nilkan etuosassa oleva vihreä akun ilmaisin alkaa 

vilkkumaan sen merkiksi, e�ä nilkka latautuu.  

Lyhyen ajan kulu�ua ilmaisinvalo sammuu, mu�a 

akun lataus jatkuu. Ilmaisinvalon voi kytkeä takaisin 

päälle latauksen aikana painamalla nilkan etuosan 

akkupainike�a ja vapau�amalla sen.  Valon 

vilkkumisen kesto ilmaisee akun varauksen. Mitä 

pidempi vilkkuminen, sitä lähempänä akku on 

täy�ä varausta. 

- Kun nilkka on latautunut kokonaan ja painiketta 

painetaan ja se vapautetaan, ilmaisinvalo palaa 

vihreänä.  

• Täysi lataus voi kestää mukana tulevalla 

vaihtovirtalähteellä noin kolme tun$a. 

• Päivittäistä latausta suositellaan. Akun luokiteltu kesto 

on 24 tuntia täydellä latauksella. 

 

HUOMIO:  Käytä akun lataamiseen vain Kinnexin tai Booster-

akun mukana toimite�ua laturia. 

Akun varaustaso 

• Voit tarkistaa Kinnexin varaustason manuaalisesti laitteen 

ollessa kytkettynä irti laturista (akku tyhjenee) nilkan 

etuosassa olevalla painikkeella: 

- Paina nilkan etuosassa olevaa akkupainiketta lyhyesti. 

- Ilmaisinvalot syttyvät lyhyeksi aikaa näyttämään varaustason 

alla olevan taulukon mukaisesti: 

 

Ilmaisinvalo Varaustaso 

Tasaises$ palava 

vihreä 

51 – 100 % 

Vilkkuva vihreä 31 – 50 % 

Tasaises$ palava 

punainen 

11 – 30 % 

Vilkkuva punainen 1 – 10 % 

 

• Kinnexin varaustason manuaalinen tarkistus latauksen aikana 

(kytkettynä virtalähteeseen): 

- Paina nilkan etuosassa olevaa akkupainiketta lyhyesti. 

- Vihreä ilmaisinvalo vilkkuu lyhyen aikaa. Mitä pidempi 

vilkkuminen, sitä lähempänä akku on täyttä varausta. 

- Tasaisesti palava valo ilmaisee, että akku on täysin 

ladattuna. 

Akun matalan varauksen ilmaisut 

• Akun matalan varauksen ilmoitukset: Kun akun varaustaso on 

20 % tai alle, nilkka värisee säännöllisesti. Kävellessä värinä 

tuntuu hiertävänä. Kun et kävele, värinä tuntuu 

hienovaraiselta surinalta. Nämä ilmoitukset voi kuitata 

painamalla nilkan etuosassa olevaa akkupainiketta lyhyesti 

tai käyttämällä mobiilisovellusta. 

• 20 %:n varauksen ilmaisu: Kun akun varaus laskee 20 %:iin, 

nilkka antaa ilmoituksen 15 sekunnin välein, kunnes ilmoitus 

kuitataan. Ilmaisinvalot eivät vilku. 

• 10 %:n varauksen ilmaisu: Kun akun varaus laskee 10 %:iin, 

nilkan etuosassa oleva ilmaisinvalo vilkkuu punaisena ja 

nilkka antaa ilmoituksen 5 sekunnin välein, kunnes ilmoitus 

kuitataan. 

• 2 %:n varauksen ilmaisu: Kun akun varaus laskee 2%:iin, 

nilkan etuosassa oleva ilmaisinvalo vilkkuu punaisena ja 

nilkka antaa ilmoituksen 2 sekunnin välein. Ilmoituksia ei voi 

kuitata, kun akun varaus on 2 % tai alle. 

• 0 %:n varauksen ilmaisu: Kun akun varaus laskee 0 %:iin, 

nilkka sammuu ja siirtyy matalan jäykkyyden tilaan. 
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LED-painikkeiden pikaopas 
Kinnexin kussakin painikkeessa on yksi tai useampi ilmaisinvalo 

antamaan $etoja Kinnexin $lasta. Alla olevassa taulukossa on 

lueteltu ilmaisinvalojen merkitykset. 

 

Ilmaisinvalo Sijainti Merkitys Toimenpide 

 
Tasaisesti palava vihreä Akkupainike Akku on täysin ladattuna. Kinnex on täysin ladattuna ja 

käyttövalmiina. 

 

Vilkkuva vihreä Akkupainike Latautuu (kytkettynä laturiin): 

Akku latautuu.  

Ei kytkettynä (akku tyhjenee): 

Akun varaustaso on laskenut alle 

50 %:iin. 

Latautuu (kytkettynä laturiin):  

Jatka lataamista, kunnes valo 

palaa tasaisesti täyden akun 

merkiksi.  

Ei kytkettynä (akku tyhjenee):  

Lataa akku seuraavan muutaman 

tunnin aikana. 

 Tasaisesti palava punainen Akkupainike Akun varaustaso on alhainen. Lataa akku mahdollisimman pian. 

 
Vilkkuva punainen Akkupainike Akku on lähes täysin tyhjä. Kun 

akku on täysin tyhjä, Kinnexin 

vastus pysyy vakiona. 

Käyttäjä voi havaita vastuksen 

pienenevän. 

Käytä varovaisuutta normaalissa 

toiminnassa. 

 Tasaisesti palava valkoinen Jalkineidenvaihtopainike Manuaalinen lukko on käytössä. Kinnex on lukittu haluttuun 

asentoon. 

 Vilkkuva valkoinen Jalkineidenvaihtopainike Jalkineiden manuaalinen säätö. Seiso paino jaettuna tasaisesti ja 

odota 5 sekuntia. 

 
Tasaisesti palava sininen Bluetooth-painike Yhdistetty Clinician Mode -

kliinikkotilassa. 

Kliinikko voi määrittää Kinnexin. 

Poistu tästä tilasta painamalla 

Bluetooth-painiketta 3 sekunnin 

ajan, kunnes sininen ilmaisinvalo 

sammuu. 

 

Vilkkuva sininen Bluetooth-painike Valmis yhdistettäväksi Clinician 

Mode -kliinikkotilassa. 

Kliinikko voi muodostaa yhteyden 

Kinnexiin. Poistu tästä tilasta 

painamalla Bluetooth-painiketta 3 

sekunnin ajan, kunnes sininen 

ilmaisinvalo sammuu. 

 
 

Vuorotellen punainen ja 

valkoinen 

Akku- ja 

jalkineidenvaihtopainikkeet 

Käyttäjä: Yritys vaihtaa jalkineita 

epäonnistui. 

Apuvälineteknikko: Anturin 

kalibrointi epäonnistui. 

Käyttäjä: Toista jalkineiden 

vaihtoprosessi. 

Apuvälineteknikko: Toista anturin 

kalibrointiprosessi. 

 

Vuorotellen punainen ja 

sininen. 

Akku- ja Bluetooth-painikkeet Kinnexin järjestelmävirhe. Ota yhteys apuvälineteknikkoon. 
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Jalkineiden vaihtaminen/kenkien valinta 
Jalkineidenvaihtopainike mahdollistaa jalkineiden 

vaihtamisen manuaalies$ ilman Freedom Innova$ons -

sovellusta: 
 

Noudata näitä ohjeita jalkineiden vaihtamiseksi 

manuaalises$. 

1. Pue uudet jalkineet Kinnex ylläsi. 

2. Pidä jalkineidenvaihtopainike�a paine�una, kunnes 

painikkeen ilmaisinvalo alkaa vilkkua valkoisena. 

3. Kun valkoinen ilmaisinvalo alkaa vilkkua, seiso varpaat 

samalla tasolla ja jalat har$oiden leveyden verran 

erillään. 

4. Pysy paikallasi, kunnes valkoinen ilmaisinvalo lakkaa 

vilkkumasta. (Tässä kestää yleensä alle 5 sekun$a.) 

5. Jos Kinnex-nilkka ei onnistu säätämään itseään 10 

sekunnin sisällä, se ilmoi�aa virheestä vilku�amalla 

vuorotellen valkoista ja punaista ilmaisinvaloa. Virheen 

ilmaisinvalo vilkkuu 15 sekun$a tai kunnes 

jalkineidenvaihtopainike�a painetaan lyhyes$. 

Pitkäaikainen säilytys#la 
Jos Kinnex pitää varastoida yli 60 päivän ajaksi, se tulee kytkeä 

pitkäaikaiseen säilytys$laan, jo�a akku ei tyhjene liikaa. 

 

Kinnexin kytkeminen pitkäaikaiseen säilytys$laan: 

• Pidä jalkineidenvaihto- ja Bluetooth-painikkeita painettuina 

yhtä aikaa 6 sekunnin ajan. 

• Kun 6 sekuntia on kulunut, kaikki kolme valoa vilkkuvat 

yhtä aikaa ilmaisemaan, että komento onnistui. 

• Kun valot sammuvat, Kinnex siirtyy pitkäaikaiseen 

säilytystilaan ja sammuu. 

 

Nilkan kytkeminen pois pitkäaikaisesta säilytys$lasta: 

• Lataa akku normaalisti poistamalla ensin latausportin 

kumitulppa nilkan etuosan päältä ja kytkemällä Kinnexin 

mukana toimitettu verkkovirtalähde. 

• Nilkan etuosassa oleva vihreä ilmaisin alkaa vilkkumaan 

sen merkiksi, että nilkka latautuu ja on päällä. 

 Manuaalinen lukko 
Manuaalinen lukko on suunniteltu au�amaan auton 

ajamisessa, vaa�eiden ja jalkineiden pukemisessa ja muissa 

ak$viteeteissa, joissa nilkan halutaan pysyvän samassa 

asennossa. Kun tämä on ak$ivisena, Kinnex pysyy nykyisessä 

asennossa, kunnes jalkineidenvaihtopainike�a painetaan 

kahdes$ tai kunnes manuaalinen lukko poistetaan käytöstä 

sovelluksessa. 
 

Manuaalisen lukon päälle kytkentä: 

1. Käännä Kinnex halu�uun asentoon. 

2. Paina jalkineidenvaihtopainike�a (keskipainike) 

nopeas$ 2 kertaa. 

3. Jalkineidenvaihtopainikkeen valkoinen ilmaisinvalo 

sy�yy Kinnexin manuaalisen lukon ollessa käytössä. 

4. Suorita haluamasi ak$vitee4. 

5. Poista manuaalinen lukko käytöstä painamalla 

jalkineidenvaihtopainike�a (keskipainike) nopeas$ 2 

kertaa. 

6. Valkoinen ilmaisinvalo sammuu, kun toimenpide on 

valmis. 

 
 

Huomio:  Manuaalinen lukko pitää kytkeä päälle ajamista 

varten. 
 

Kun akku on täysin tyhjä, manuaalista lukkoa ei voi käy%ää ja 

ajamista EI SUOSITELLA 
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Freedom Innova#ons -sovellus po#laille 
Po$laat voivat käy�ää tuo�een seuraavia toimintoja Freedom 

Innova$ons -sovelluksen avulla: 

• Akun varaustason tarkistus. 

• Jalkineiden vaihtoasetus. 

• Manuaalisen lukon kytkentä. 

• Pienten säätöjen tekeminen nilkkaan perustuen 

apuvälineteknikon määrittämiin asetuksiin. 

• HUOMAUTUS: Käyttäjä ei voi muodostaa yhteyttä Freedom 

Innovations -sovellukseen, kun Kinnex on langattomassa Clinician 

Mode -kliinikkotilassa.  (Nilkan vilkkuva sininen valo ilmaisee, että 

Kinnex on Clinician Mode -kliinikkotilassa.  Voit poistua Clinician 

Mode -kliinikkotilasta pitämällä Bluetooth-painiketta painettuna, 

kunnes sininen valo sammuu.) 

 

Sovelluksen lataus ja käynnistys 
• Lataa Freedom Innovations -sovellus Apple App Storesta tai 

Google Play App Storesta. 

 

Kinnexin yhdistäminen ja parinmuodostus sovelluksella 
• Kun sovellus on avoinna, valitse Kinnex ja napauta sitten Connect 

(Yhdistä) -painiketta. 

• Muodosta yhteys nilkkaan napauttamalla sen sarjanumeroa (tai 

mukautettua nimeä). 

• Huomautus: Kun yhdistät Kinnexiä mobiililaitteeseen 

ensimmäistä kertaa, sovellus pyytää käyttäjää vahvistamaan 

parinmuodostuspyynnön painamalla Bluetooth-painiketta 

lyhyesti. Jos parinmuodostuspyyntöä ei hyväksytä 30 sekunnin 

kuluttua, yhteyden muodostus epäonnistuu. 

 

Akun varauksen tarkistus sovelluksella 
Voit tarkistaa Kinnexin akun varaustason valitsemalla 

sovelluksen painikkeen Status (Tila). 

 

Sovelluksen jalkineiden vaihtoasetus 
Voit vaihtaa jalkineiden asetuksia valitsemalla sovelluksen 

Shoes (Kengät) -painikkeen. Valitse Shoes-ikkunassa oikeat 

jalkineet. 

Kinnexin pienten säätöjen tekeminen sovelluksella 
Sovelluksen Adjust (Säädä) -ominaisuuden 

avulla nilkkaan on mahdollista tehdä pieniä 

säätöjä perustuen apuvälineteknikon 

määri�ämiin asetuksiin. Tee näin valitsemalla 

sovelluksen Adjust-painike. 

• Tässä valikossa voit kasvattaa tai pienentää 

apuvälineteknikon määrittämiä kantapään, 

nilkan ja varpaiden säätöparametreja. 
 

Yhdistäminen/työkalut sovelluksella 
Sovelluksen Tools (Työkalut) -painikkeella saat 

pääsyn seuraaviin vaihtoehtoihin: 

• Manuaalinen lukko 

• Yhteyden katkaisu Kinnexistä 

• Kinnexin parinmuodostuksen poisto ja yhteyden 

katkaisu 
 

Sovelluksen työkalujen hyödyntäminen 
Seuraavat ominaisuudet ovat käyte�ävissä sovelluksen 

Tools (Työkalut) -osiossa. 

 

Manuaalinen lukko  
Kun manuaalinen lukko on ak$ivisena, Kinnex 

pysyy nykyisessä asennossaan, kunnes jokin 

seuraavista tapahtuu: 
 

• Tila poistetaan käytöstä sovelluksen painikkeella. 

• Jalkineidenvaihtopainiketta painetaan kahdesti. 
 

Disconnect  
Kinnexin ja sovelluksen yhteys voidaan katkaista 

sovelluksen Disconnect-vaihtoehdolla. Tämä ei 

kuitenkaan pura Kinnexin ja sovelluksen välistä 

parinmuodostusta. Näin ollen yhteys voidaan 

muodostaa myöhemmin ilman uu�a 

parinmuodostusta. 
 

Unpair and Disconnect 
Unpair and disconnect -vaihtoehto katkaisee 

Kinnexin ja sovelluksen välisen yhteyden ja 

purkaa parinmuodostuksen. 

Ponnahdusikkunassa pyydetään vahvistamaan 

parinmuodostuksen purkaminen.  Jos Kinnexin 

ja sovelluksen välinen parinmuodostus on 

pure�u ja tarvitset apua, ota yhtey�ä 

apuvälineteknikkoon. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Takuu 
Kinnexillä on 36 kuukauden takuu, joka ka�aa kaikki 

valmistajan virheet. Takuu on voimassa vain, jos tuote�a 

käytetään valmistajan suositusten mukaan. Tänä aikana ei 

ole pakollisia huoltoja. Huolto ja ylläpito tulee suori�aa 36 

kuukauden kulu�ua käy�öönotosta, jos valinnainen 2 

vuoden laajenne�u takuu ostetaan. Akkulaturilla ja 

lisävarusteilla on 12 kuukauden takuu. Katso lisä$etoja 

takuun ehdoista. Kinnexin käy�öikä riippuu po$laan 

ak$ivisuustasosta. 

 

Puhdistus 
Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa. 

 

Tekninen tuki 
• Käyttäjä voi pyytää tukea apuvälineteknikolta. 

• Apuvälineteknikko voi pyytää teknistä tukea PROTEORilta. 

Sähkömagnee3sen yhteensopivuuden varotoimet  
Mikroprosessorin ohjaama PROTEOR Kinnex 2.0 -jalka-

/nilkkajärjestelmä vaa$i $e�yjä sähkömagnee4seen 

yhteensopivuuteen (electromagne$c compa$bility, EMC) 

lii�yviä varotoimia. Sen asennus ja käy�ööno�o täytyy 

suori�aa nouda�amalla seuraavia EMC-$etoja: 

• Kinnex voi olla herkkä siirrettävien ja kannettavien RF-

tiedonsiirtolaitteiden, kuten matkapuhelinten, tuottamille 

sähkömagneettisille häiriöille. 

• Muut laitteet saattavat aiheuttaa häiriöitä Kinnexiin, vaikka 

muu laite noudattaisi CISPR-päästövaatimuksia. 

• Tämä laite noudattaa FCC-sääntöjen osaa 15. Toimintaan 

sovelletaan seuraavia ehtoja: (1) Tämä laite ei saa 

aiheuttaa haitallisia häiriöitä ja (2) tämän laitteen on 

siedettävä muualta tuleva häiriö, myös mahdollisesti 

asiaankuulumatonta toimintaa aiheuttavat häiriöt. 

Opastusta ja valmistajan ilmoitus – sähkömagnee3set päästöt 

Kinnex on tarkoite�u käy�öön alla kuvatussa 

sähkömagnee4sessa ympäristössä. Asiakkaan tai 

Kinnexin käy�äjän tulee varmistaa, e�ä laite�a käytetään 

tällaisessa ympäristössä. 

Päästötes$ Vaa$musten

mukaisuus 

Sähkömagnee4nen ympäristö – 

opastus 

RF-päästöt, EN 

55011/ CISPR 

 

Ryhmä 1 

 

Kinnex käy�ää RF-energiaa vain 

sisäisiin toimintoihin. Näin ollen 

lai�een RF-päästöt ovat pienet 

eivätkä ne todennäköises$ aiheuta 

häiriöitä läheisiin sähkölai�eisiin. 

RF-päästöt, EN 

55011/ CISPR 

 

Luokka B 

 

Kinnex sopii käyte�äväksi kaikissa 

laitoksissa, mukaan lukien 

ko$taloudet ja ne, jotka on suoraan 

kytke�y julkiseen 

matalajänni�eiseen 

sähköverkkoon, joka toimi�aa 

sähköä pienjänniteverkkoa 

käy�äviin rakennuksiin. 

 

 

 

CE-vaa#mustenmukaisuus 
Kinnex on testa�u ja tode�u yhteensopivaksi 

seuraavien määräysten kanssa: Euroopan unionin 

lääkinnällisten lai�eiden asetus (EU) 2017/745, EN 

55011 luokka B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 

300-328 R&TTE-direk$ivin mukaises$, direk$ivi 

2014/53/EU, ISO 10328. Laite täy�ää FCC-sääntöjen 

osan 15 vaa$mukset ja se on CE-merki�y. 
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Kinnex 2.0 -tuo"een #edot 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
A. Painikkeet 

B. Latauspor* 

C. RapidResponse™-ven*iliteknologia 

D. Hiilikuituinen jalkalevy 

 

 

 

 

Painikkeiden toiminnot 

 

Virran #lapainike 
• Akun varaustason tarkistaminen 

 

 

Jalkineidenvaihtopainike 
• Jalkineiden vaihto ja nilkan kalibrointi uusia 

jalkineita varten 

• Manuaalinen lukko 

 

 

Bluetooth-painike 
• Nilkan parinmuodostus älylaitteen kanssa 

• Clinician Mode -kliinikkotila 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

STOPA PROTEZOWA Z MIKROPROCESOREM 
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Elementy systemu 

 

Opis części Numer części W zestawie Kinnex Ilość Dostępne/sprzedawane 

oddzielnie 

Ładowarka sieciowa do akumulatora Kinnex F14-00-CHRG1-00 TAK 1 TAK 

Uniwersalne adaptery sieciowe F14-00-ADAPT-00 TAK 1 TAK 

Instrukcja użytkowania stopy protezowej Kinnex IFU-03-009 TAK 1 TAK 

Stopa protezowa Kinnex z mikroprocesorem F14-N2-0XAYY-VV* TAK 1 TAK 

Pokrycie kosmetyczne stopy FTC-BK-1YYT4-CZ* NIE 1 TAK 

Zestaw akumulatora pomocniczego ACC0011 NIE 1 TAK 

Zestaw odbojników pięty KIT-00-1140U-00 TAK 1 TAK 

Skarpeta Spectra S0-F14-000YY-00* TAK 1 TAK 

Terminy/symbole użyte w instrukcji 
*X = kategoria, YY = rozmiar, Z = strona, T = odcień skóry, B = 2 z osobnym paluchem/3 bez osobnego 
palucha, C = bez osobnego palucha lub z osobnym paluchem, VV = uniwersalna bez osobnego palucha / 
lewa z osobnym paluchem / prawa z osobnym paluchem 

 

Część mająca bezpośredni kontakt z ciałem 
pacjenta, typu BF 

 

Dyrektywa WEEE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego, który nie 
powinien być wyrzucany do zwykłych odpadów 
po zakończeniu okresu użytkowania 

 
Deklaracja zgodności FCC 

 
Producent 

 
Numer seryjny 

 
Zapoznaj się z instrukcją obsługi 

 

Funkcje przycisków 

 

 Oznaczenie CE 

 
Akumulator 

 
Zmiana obuwia 

 
Bluetooth 

 
Wielokrotne użycie u jednego pacjenta 

  

Autoryzowany przedstawiciel na 
obszarze Unii Europejskiej.  

Proteza Kinnex  Stopa protezowa Kinnex  



PROTEOR | Kinnex 2.0 | Instrukcja użytkowania 

6 7 

 

 

 

 

Ostrzeżenia / środki ostrożności 

 

 

• Nieprzestrzeganie środków ostrożności może spowodować nieprawidłowe 
działanie protezy Kinnex i narazić użytkownika na obrażenia. 

• Podczas korzystania z protezy Kinnex należy zawsze kierować się rzetelną oceną 
sytuacji i rozsądkiem. 

• Pierwsze uruchomienie protezy Kinnex powinno odbyć się w obecności 
odpowiednio przeszkolonego specjalisty. 

• Nie należy próbować otwierać ani modyfikować elementów protezy Kinnex. 

• W przypadku jakichkolwiek trudności lub wątpliwości dotyczących protezy Kinnex 
należy zgłosić się po pomoc do protetyka. Samodzielne dokonywanie napraw 
protezy jest ZABRONIONE. 

• Podczas użytkowania protezy Kinnex należy nosić pokrycie kosmetyczne stopy, 
aby zapobiec dostaniu się ciał obcych do stawów. 

• Podczas prowadzenia pojazdów należy włączyć ręczną blokadę protezy Kinnex 
(patrz: „Ręczna blokada stawu”). 
W przypadku całkowitego rozładowania akumulatora funkcja ręcznej blokady 

stawu nie jest dostępna i prowadzenie pojazdu NIE jest zalecane. 

• Funkcję ręcznej blokady stawu należy włączyć w przypadku schodzenia ze 
schodów. Jest to szczególnie zalecane dla użytkowników po amputacji na 
poziomie uda. 

• Nieprawidłowe użytkowanie protezy Kinnex bez zachowania środków ostrożności 
może prowadzić do urazu. Przed rozpoczęciem użytkowania protezy należy 
przeczytać instrukcję. 

• Protezy Kinnex nie należy używać podczas ładowania akumulatora. Przed 
założeniem protezy należy ją odłączyć od ładowarki. 

• Jeśli podczas ładowania będzie konieczne odłączenie protezy Kinnex od zasilania 
sieciowego, odłączyć ładowarkę akumulatora od gniazda sieciowego. 

• W przypadku wykrycia nietypowego ruchu lub zużycia produktu w części 
konstrukcyjnej protezy w dowolnym momencie, natychmiast zaprzestać 
użytkowania wyrobu i skonsultować się ze specjalistą klinicznym. 

• Nie używać protezy Kinnex, jeśli obudowa lub osłona jest uszkodzona. 

• Proteza Kinnex jest zasilana akumulatorem litowo-jonowym, który nie jest 
przeznaczony do samodzielnej wymiany; jego wymianę należy przeprowadzić w 
serwisie fabrycznym. 

• Akumulatory litowo-jonowe zawierają niebezpieczne metale i nie wolno ich 
wyrzucać do pojemników na odpady z gospodarstw domowych i z działalności 
handlowo-usługowej). Nie wolno ich spalać, ponieważ może to doprowadzić do 
wybuchu. Należy zapoznać się z lokalnymi przepisami dotyczącymi prawidłowej 
utylizacji produktu. 

• Proteza Kinnex zawiera małe części i przewody, które mogą stwarzać ryzyko 
zadławienia. 

• Proteza Kinnex nie jest przeznaczona do używania podczas biegania, skakania i 
intensywnej aktywności. 

• Jeśli opakowanie jest uszkodzone, należy sprawdzić stan wyrobu. 

• W przypadku wystąpienia każdego poważnego zdarzenia związanego z wyrobem 
należy je zgłosić producentowi oraz właściwemu organowi państwa 
członkowskiego, którego użytkownik jest mieszkańcem. 

Opis produktu 

 
Kinnex to hydrauliczna stopa protezowa sterowana mikroprocesorem, która jest 
wyposażona w czujniki kontrolujące zakres zgięcia podeszwowego i 
grzbietowego. 
Przeznaczenie 

Proteza Kinnex jest przeznaczona dla osób po amputacji kończyn dolnych, które 
odniosłyby korzyści z poprawy dynamiki chodu, np. dzięki zwiększeniu długości 
kroku, wysokości uniesienia palucha nad podłożem w fazie przenoszenia, a także 
dzięki poprawie komfortu siedzenia oraz komfortu i bezpieczeństwa poruszania 
się po nierównym terenie, komfortu i kontroli podczas schodzenia z ramp oraz 
stabilności kolan. 

Wskazania 

Proteza Kinnex jest wskazana do stosowania jako element protezy nogi dla osób 
z brakami kończyn, w tym: 

• osób z jednostronną lub obustronną amputacją z przecięciem 
kości piszczelowej i strzałkowej; 

• osób z jednostronną lub obustronną amputacją z przecięciem 
kości udowej; 

• osób z jednostronnymi lub obustronnymi wrodzonymi ubytkami 
kończyn. 

Specyfikacja wyrobu 

Proteza Kinnex została poddana testom i spełnia następujące normy: 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs] 

• IEC 60601-1 

• Stopień ochrony IP67 zgodnie z IEC 60529 

Właściwości fizyczne 

Maksymalna masa ciała użytkowników o niskim poziomie aktywności: 125 
kg/275 lbs 
Maksymalna masa ciała użytkowników o umiarkowanym poziomie aktywności: 
100 kg/220 lbs (maksymalna dopuszczalna masa ciała użytkowników o 
umiarkowanym poziomie aktywności) 
Średnia masa produktu: 1,49 kg/3,28 lbs (bez pokrycia kosmetycznego stopy) 
Wysokość konstrukcji: 186 mm / 7,32 in 
Zakres regulacji wysokości pięty: 0–51 mm / 0–2 in 
Wyrób odpowiedni dla użytkowników o poziomie mobilności: K3 

Dane otoczenia 

• Zakres temperatury roboczej: 0–45°C / 32–113°F 

• Zakres temperatury przechowywania: od -20 do 80°C / od -4 do 176°F 

• Zakres wilgotności: 0–100% 

• Zakres wysokości n.p.m.: 0–5000 m (0–16 400 stóp) 

• Klasa wodoszczelności: IP67 

- Protezę Kinnex można sporadycznie zanurzać w wodzie słodkiej na 
głębokość do 1 m (3 stóp) na nie dłużej niż 30 minut po zabezpieczeniu 
portu ładowania gumową zatyczką. Po wyjściu z wody należy osuszyć 
staw skokowy ręcznikiem. 

- Protezy Kinnex nie należy używać podczas kąpieli. 

- Protezy Kinnex nie należy zanurzać w wodzie słonej lub chlorowanej, 
ponieważ może to spowodować korozję wyrobu. Nieprzestrzeganie 
powyższych zaleceń unieważnia gwarancję. 

- Jeśli proteza Kinnex zostanie spryskana lub przypadkowo zanurzona w 
wodzie słonej lub chlorowanej, należy natychmiast przepłukać ją wodą 
słodką i pozostawić do wyschnięcia. 
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Dopasowanie 

 
Po podłączeniu protezy Kinnex do aplikacji GaitLab, 
wybrać „Bench Alignment” (Dopasowanie 
podstawowe). Spowoduje to zablokowanie stawu 
skokowego w pozycji neutralnej z wysokością pięty 
3/8”. Linia wyprowadzona pionowo ze środka 
ciężkości powinna przechodzić przez przednią 
kopułę piramidy lub nie więcej niż 1,5 cm przed nią. 
 

Zgodność 

 
Proteza Kinnex ma łącznik męski typu piramida, 
który pasuje do standardowych łączników żeńskich 
typu piramida (patrz katalog producenta).  

Odbojniki pięty 

 
Sztywność pięty przy kontakcie pięty z podłożem 
można regulować za pomocą odbojników 
usztywniających. Odbojniki można prowizorycznie 
zamocować za pomocą wcześniej nałożonego kleju 
w miejscu wskazanym w poniższej tabeli. Zalecane 
położenie powoduje usztywnienie pięty o 1 
kategorię.  W razie potrzeby przesunąć odbojniki do 
przodu (większa sztywność) lub do tyłu (większa 
miękkość), aby uzyskać pożądaną sztywność. W 
przypadku mocowania na stałe należy usunąć 
wcześniej nałożony klej acetonem i przykleić 
odbojniki klejem cyjanoakrylowym. 

 
 

A B 

24–25 cm 33 mm 
26–28 cm 40 mm 
29–30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Podstawowa obsługa 

 
Dopasowywanie ręczne 

Do ręcznego dopasowywania protezy Kinnex służą trzy przyciski znajdujące 
się z przodu wyrobu. Umożliwiają one kontrolę i regulację ustawień protezy 
Kinnex, gdy skorzystanie z urządzenia mobilnego nie jest możliwe lub 
wskazane. 
 
Symbole i funkcje przycisków 

 
 

 

• Przycisk statusu akumulatora/zasilania 

• Przycisk zmiany obuwia 

• Przycisk Bluetooth 
 

 

 

 

Akumulator  

Ładowanie akumulatora 

• W celu naładowania akumulatora: 
- Usunąć gumową zatyczkę z portu znajdującego się w 

przedniej górnej części stawu skokowego. 
- Podłączyć protezę Kinnex do zasilania za pomocą 

dostarczonej w zestawie ładowarki sieciowej. 
• Zielona lampka kontrolna statusu akumulatora z przodu 

stawu skokowego zacznie migać, sygnalizując 
ładowanie protezy.  Po krótkim czasie lampka kontrolna 
zgaśnie, ale ładowanie wciąż będzie trwało. W trakcie 
ładowania lampkę kontrolną można ponownie włączyć, 
naciskając i zwalniając przycisk statusu akumulatora z 
przodu stawu skokowego.  Szybkość migania diody 
wskazuje poziom naładowania akumulatora. Im wolniej 
miga lampka kontrolna, tym krótszy czas do 
zakończenia ładowania. 

- Przy całkowitym naładowaniu akumulatora, po naciśnięciu i 
zwolnieniu przycisku, lampka kontrolna zaświeci zielonym 
światłem ciągłym.  

• Pełne naładowanie akumulatora przy użyciu ładowarki 
sieciowej zajmuje nie dłużej niż 3 godziny. 

• Zaleca się ładować akumulator codziennie. Czas pracy 
akumulatora po pełnym naładowaniu wynosi 24 godziny. 

 
UWAGA:  Ładować akumulator tylko przy użyciu ładowarki sieciowej 

dostarczonej z protezą Kinnex lub opcjonalnie 
dostępnego zestawu akumulatora pomocniczego. 

Poziom naładowania akumulatora 

• W celu ręcznego sprawdzenia poziomu naładowania akumulatora 
protezy Kinnex za pomocą przycisku z przodu stawu skokowego, gdy 
wyrób nie jest podłączony do sieci (rozładowuje się): 

- Nacisnąć i zwolnić przycisk statusu akumulatora z przodu stawu 
skokowego. 

- Lampka kontrolna zaświeci krótko, sygnalizując poziom naładowania 
akumulatora zgodnie z informacjami w tabeli poniżej: 

 
Lampka kontrolna Poziom naładowania 

Świeci światłem ciągłym 
na zielono 

51% – 100% 

Miga na zielono 31% – 50% 
Świeci światłem ciągłym 
na czerwono 

11% – 30% 

Miga na czerwono 1% – 10% 
 

• Aby ręcznie sprawdzić status akumulatora protezy Kinnex w 
trakcie ładowania (gdy ładowarka jest podłączona): 

- Nacisnąć i zwolnić przycisk statusu akumulatora z przodu 
stawu skokowego. 

- Zielona lampka kontrolna zaświeci krótko. Im wolniej miga 
lampka kontrolna, tym krótszy czas do zakończenia ładowania. 

- Ciągłe światło zielone oznacza pełne naładowanie 
akumulatora. 

Wskaźniki niskiego poziomu naładowania akumulatora 

• Powiadomienia o niskim poziomie naładowania akumulatora: 
Gdy poziom naładowania akumulatora wynosi 20% lub mniej, 
staw skokowy będzie okresowo wibrować. Podczas chodzenia 
wibracje te będą odczuwane jako trzeszczenie w trakcie 
wykonywania kroku. Gdy użytkownik nie będzie się poruszać, 
wibracje będą odczuwane jako ciche brzęczenie. Powiadomienia 
te można odrzucić poprzez szybkie naciśnięcie i zwolnienie 
przycisku statusu akumulatora z przodu stawu skokowego lub w 
aplikacji mobilnej. 

• Poziom naładowania 20%: Gdy poziom naładowania akumulatora 
spadnie do 20%, proteza będzie informować o tym co 15 sekund 
do momentu odrzucenia powiadomienia. Żadna lampka 
kontrolna nie będzie migać. 

• Poziom naładowania 10%: Gdy poziom naładowania akumulatora 
spadnie do 10%, lampka kontrolna z przodu stawu skokowego 
będzie migać na czerwono, a proteza będzie informować o tym 
co 5 sekund do momentu odrzucenia powiadomienia. 

• Poziom naładowania 2%: Gdy poziom naładowania akumulatora 
spadnie do 2%, lampka kontrolna z przodu stawu skokowego 
będzie migać na czerwono, a proteza będzie informować o tym 
co 2 sekund. Powiadomień nie można odrzucić, gdy poziom 
naładowania akumulatora wynosi 2% lub mniej. 

• Poziom naładowania 0%: Gdy poziom naładowania akumulatora 
spadnie do 0% proteza się wyłączy i uruchomi się tryb niskiej 
sztywności. 
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Skrócony opis znaczenia sygnalizacji diod LED 

Każdy przycisk na protezie Kinnex jest wyposażony w co najmniej jedną lampkę 
kontrolną sygnalizującą status wyrobu. Znaczenie sygnalizacji diod LED 
przedstawiono w tabeli poniżej. 

 

Lampka kontrolna Lokalizacja Znaczenie Działanie 

 
Świeci światłem ciągłym na 
zielono 

Przycisk statusu akumulatora Akumulator w pełni naładowany. Proteza Kinnex jest w pełni naładowana 
i gotowa do użycia. 

 

Miga na zielono Przycisk statusu akumulatora Ładowanie (proteza podłączona do 
zasilania): 
Trwa ładowanie akumulatora.  
Proteza odłączona od zasilania 
(rozładowywanie): 
Poziom naładowania akumulatora spadł 
poniżej 50%. 

Ładowanie (proteza podłączona do 
zasilania):  
Kontynuować ładowanie, aż dioda 
zaświeci zielonym światłem ciągłym 
oznaczającym pełne naładowanie.  
Proteza odłączona od zasilania 
(rozładowywanie):  
Naładować akumulator w ciągu 
najbliższych kilku godzin. 

 Świeci światłem ciągłym na 
czerwono 

Przycisk statusu akumulatora Niski poziom naładowania akumulatora. Naładować akumulator jak najszybciej. 

 
Miga na czerwono Przycisk statusu akumulatora Akumulator prawie całkowicie 

rozładowany. Po całkowitym 
rozładowaniu proteza Kinnex działa w 
trybie stałego oporu. 

Użytkownik zauważy zmniejszony opór 
protezy. 
Należy zachować ostrożność podczas 
wykonywania codziennych czynności. 

 Świeci światłem ciągłym na biało Przycisk zmiany obuwia Ręczna blokada stawu jest włączona. Proteza Kinnex została zablokowana w 
wybranej pozycji. 

 Miga na biało Przycisk zmiany obuwia Ręczne dopasowywanie obuwia: Stanąć nieruchomo, równomiernie 
rozkładając ciężar ciała, i poczekać 5 
sekund. 

 
Świeci światłem ciągłym na 
niebiesko 

Przycisk Bluetooth Proteza podłączona w trybie „Clinician 
Mode” (Tryb protetyka). 

Protetyk może skonfigurować protezę 
Kinnex. Aby wyłączyć ten tryb, nacisnąć 
przycisk Bluetooth i przytrzymać go 
przez 3 sekundy, aż niebieska lampka 
kontrolna przestanie świecić. 

 

Miga na niebiesko Przycisk Bluetooth Proteza gotowa do podłączenia w trybie 
„Clinician Mode” (Tryb protetyka). 

Protetyk może połączyć się z protezą 
Kinnex. Aby wyłączyć ten tryb, nacisnąć 
przycisk Bluetooth i przytrzymać go 
przez 3 sekundy, aż niebieska lampka 
kontrolna przestanie świecić. 

 
 

Diody czerwona i biała migają na 
zmianę 

Przyciski statusu akumulatora i 
zmiany obuwia 

Użytkownik: Próba zmiany obuwia się 
nie powiodła. 
Protetyk: Próba kalibracji czujnika się 
nie powiodła. 

Użytkownik: Powtórzyć proces zmiany 
obuwia. 
Protetyk: Powtórzyć proces kalibracji 
czujnika. 

 

Diody czerwona i niebieska 
migają na zmianę 

Przyciski statusu akumulatora i 
Bluetooth 

Błąd systemu Kinnex. Skontaktować się z protetykiem. 
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Zmiana/wybór obuwia 

Przycisk zmiany obuwia umożliwia ręczną zmianę obuwia bez użycia 
aplikacji Freedom Innova6ons: 
 
Aby ręcznie zmienić buty, należy wykonać następujące czynności: 

1. Założyć protezę Kinnex z nowymi butami. 
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zmiany obuwia, aż lampka 

kontrolna w przycisku zacznie migać na biało. 
3. Następnie stanąć z równo ustawionymi palcami stóp i stopami 

rozstawionymi na szerokość barków. 
4. Stać nieruchomo, aż biała lampka kontrolna przestanie migać 

(zwykle trwa to <5 sekund). 
5. Jeśli proteza Kinnex nie wprowadzi nowych ustawień w ciągu 

10 sekund, biała i czerwona kontrolka zaczną świecić na 
zmianę, sygnalizując błąd. Lampki kontrolne będą sygnalizować 
błąd przez 15 sekund lub do momentu naciśnięcia i zwolnienia 
przycisku zmiany obuwia. 

Tryb długoterminowego przechowywania 

Jeśli proteza Kinnex musi być przechowywana dłużej niż 60 dni, należy 
włączyć tryb długoterminowego przechowywania w celu uniknięcia 
nadmiernego rozładowania akumulatora. 
 
W celu uruchomienia trybu długoterminowego przechowywania protezy 
Kinnex: 

• Jednocześnie nacisnąć i przytrzymać przez 6 sekund przycisk zmiany 
butów i Bluetooth. 

• Po 6 sekundach wszystkie trzy lampki kontrolne zaczną 
jednocześnie migać, sygnalizując powodzenie czynności, 

• Gdy lampki kontrolne przestaną świecić, proteza Kinnex wejdzie w 
tryb długoterminowego przechowywania i wyłączy się. 

 
W celu wyłączenia trybu długoterminowego przechowywania: 

• Naładować akumulator jak zwykle po wcześniejszym usunięciu 
gumowej zatyczki z portu znajdującego się w przedniej górnej części 
stawu i podłączyć protezę do zasilania za pomocą dostarczonej 
ładowarki sieciowej. 

• Zielona lampka kontrolna statusu akumulatora z przodu stawu 
skokowego zacznie migać, sygnalizując ładowanie i włączenie 
protezy. 

 Ręczna blokada stawu 

Proteza została wyposażona w funkcję blokady stawu przydatną 
podczas prowadzenia samochodu, zakładania ubrań lub butów i 
wykonywania czynności, podczas których najlepiej jest utrzymywać 
staw w niezmiennej pozycji. Po włączeniu blokady proteza Kinnex 
pozostanie w wybranej pozycji do czasu, aż użytkownik dwukrotnie 
naciśnie przycisk zmiany obuwia lub do momentu wyłączenia blokady 
w aplikacji. 
 
W celu ręcznego włączenia blokady stawu: 

1. Ustawić protezę Kinnex w wybranej pozycji. 
2. Dwukrotnie szybko nacisnąć i zwolnić przycisk zmiany obuwia 

(środkowy). 
3. Po włączeniu ręcznej blokady stawu zacznie świecić biała 

lampka kontrolna przycisku zmiany obuwia. 
4. Wykonać wybraną czynność. 
5. Aby wyłączyć ręczną blokadę stawu dwukrotnie szybko 

nacisnąć i zwolnić przycisk zmiany obuwia (środkowy). 
6. Po wykonaniu tej czynności biała lampka kontrolna zgaśnie. 

 
 
Uwaga:  Włączenie ręcznej blokady stawu jest wymagane do 

prowadzenia samochodu. 
 
W przypadku całkowitego rozładowania akumulatora funkcja ręcznej 

blokady stawu nie jest dostępna i prowadzenie pojazdu NIE jest 

zalecane. 
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Aplikacja Freedom Innova6ons dla pacjentów 

Aplikacja Freedom Innova6ons dla pacjentów umożliwia im zmianę 
następujących ustawień protezy przy użyciu aplikacji: 

• sprawdzenie poziomu naładowania akumulatora; 
• zmianę obuwia; 
• włączenie ręcznej blokady stawu; 
• niewielką regulację ustawień stawu w zakresach określonych przez 

protetyka. 
• UWAGA: Z aplikacją Freedom Innovations nie można się połączyć, gdy 

proteza Kinnex działa w bezprzewodowym trybie „Clinician Mode” 
(Tryb protetyka).  (lampka kontrolna miga na niebiesko).  Aby 
wyłączyć tryb „Clinician Mode” (Tryb protetyka) należy nacisnąć 
przycisk Bluetooth i przytrzymać go, aż niebieska lampka kontrolna 
przestanie świecić. 

 
Pobieranie i uruchamianie aplikacji 

• Aplikację Freedom Innovations można pobrać ze sklepu App Store 
firmy Apple lub Google Play. 

 
Łączenie i parowanie protezy Kinnex z aplikacją 

• Po otwarciu aplikacji wybrać opcję „Kinnex”, a następnie stuknąć 
przycisk „Connect” (Połącz). 

• W celu nawiązania połączenia stuknąć numer seryjny (lub wybraną 
nazwę) protezy. 

• Uwaga: Podczas pierwszego łączenia protezy Kinnex z urządzeniem 
mobilnym aplikacja poprosi o szybkie naciśnięcie i zwolnienie 
przycisku Bluetooth w celu potwierdzenia żądania sparowania protezy 
z aplikacją. W przypadku braku takiego potwierdzenia w ciągu 30 
sekund, próba nawiązania połączenia się nie powiedzie. 

 
Kontrola poziomu naładowania akumulatora w aplikacji 

Poziom naładowania akumulatora Kinnex można sprawdzić poprzez 
stuknięcie przycisku „Status” w aplikacji. 
 

Opcja zmiany obuwia w aplikacji 

Zmiany obuwia można dokonać poprzez stuknięcie przycisku 
„Shoes” (Buty) w aplikacji. Po otwarciu okna „Shoes” (Buty), kliknąć 
wybrane obuwie. 

 
 
Wprowadzanie drobnych zmian ustawień protezy Kinnex za 

pomocą aplikacji 

Dzięki funkcji „Adjust” (Dostosuj) w aplikacji można 
dokonać niewielkich korekt ustawień protezy w 
zakresach określonych przez protetyka. W tym celu 
należy stuknąć przycisk „Adjust” (Dostosuj) w aplikacji. 

• Funkcja ta umożliwia zwiększenie lub zmniejszenie 
parametrów dotyczących pięty, stawu i palców w 
zakresach określonych przez protetyka. 

 
Łączenie/narzędzia w aplikacji 

Stuknięcie przycisku „Tools” (Narzędzia) umożliwia 
dostęp do następujących funkcji: 

• Tryb ręcznej blokady stawu 
• Odłączanie protezy Kinnex 
• Anulowanie parowania i odłączanie protezy Kinnex 

 
Korzystanie z narzędzi w aplikacji 

Sekcja „Tools” (Narzędzia) w aplikacji umożliwia dostęp do 
następujących funkcji: 
 

Ręczna blokada stawu  

Aktywacja tej funkcji spowoduje blokadę protezy 
Kinnex w aktualnej pozycji do momentu, aż: 

 
• blokada zostanie wyłączona w aplikacji; 
• użytkownik dwukrotnie naciśnie przycisk zmiany 

obuwia. 
 

Disconnect  

Ta funkcja (Disconnect) umożliwia odłączenie aplikacji 
od protezy Kinnex. Nie powoduje to jednak 
anulowania sparowania protezy z aplikacją. Dzięki 
temu nawiązanie połączenia w późniejszym czasie nie 
będzie wymagać ponownego parowania. 

 
Unpair and Disconnect 

Funkcja Unpair (Anuluj sparowanie) i Disconnect 
(Odłącz) umożliwia anulowanie sparowania i 
odłączenie protezy Kinnex od aplikacji. Przed 
zakończeniem procedury otworzy się wyskakujące 
okno z żądaniem potwierdzenia anulowania 
sparowania.  Jeśli anulowano sparowanie protezy 
Kinnex z aplikacją i potrzebna jest pomoc, należy 
skontaktować się z protetykiem. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Gwarancja 

Proteza Kinnex jest objęta 36-miesięczną gwarancją 
obejmującą wszystkie wady fabryczne, obowiązującą tylko 
wtedy, gdy produkt jest używany zgodnie z zaleceniami 
producenta. W tym okresie nie jest wymagane 
dokonywanie przeglądów serwisowych. W przypadku 
wykupienia dodatkowej 2-letniej przedłużonej gwarancji 
serwis i konserwacja są wymagane po 36 miesiącach. 
Ładowarka i akcesoria objęte są 12-miesięczną gwarancją. 
Szczegółowe informacje podano w warunkach gwarancji. 
Okres eksploatacji protezy Kinnex zależy od poziomu 
aktywności pacjenta. 
 
Czyszczenie 

Przetrzeć miękką wilgotną ściereczką, a następnie osuszyć. 
 
Pomoc techniczna 

• Aby uzyskać pomoc techniczną dla użytkowników, należy 
skontaktować się z protetykiem. 

• Aby uzyskać pomoc techniczną dla protetyków, należy 
skontaktować się z firmą PROTEOR. 

Kompatybilność elektromagnetyczna – środki ostrożności  

Stopa protezowa Kinnex 2.0 z mikroprocesorem firmy PROTEOR 
wymaga stosowania specjalnych środków ostrożności w 
zakresie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC). 
Niezbędne jest jej zamontowanie i użytkowanie zgodnie z 
następującymi informacjami dotyczącymi EMC: 

• Proteza Kinnex może być podatna na zakłócenia 
elektromagnetyczne z przenośnych i mobilnych urządzeń 
komunikacyjnych wykorzystujących fale radiowe, takich jak 
telefony komórkowe. 

• Działanie protezy Kinnex może być zakłócane przez inne 
urządzenia, nawet jeśli spełniają one wymogi CISPR 
EMISSION. 

• Wyrób spełnia wymagania rozdziału 15 przepisów 
Federalnej Komisji Łączności (FCC). Eksploatacja wyrobu 
podlega następującym dwóm warunkom: (1) urządzenie 
nie może wytwarzać szkodliwych zakłóceń oraz (2) 
urządzenie musi akceptować zewnętrzne zakłócenia, w 
tym zakłócenia powodujące niezamierzone działanie. 

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne 

Proteza Kinnex jest przeznaczona do użytku 
w środowisku elektromagnetycznym opisanym poniżej. 
Klient lub użytkownik protezy Kinnex powinien upewnić 
się, że jest ona używana w takim środowisku. 

Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – 
wskazówki 

Emisja fal o 
częstotliwości
ach radiowych 
EN 55011/ 
CISPR 

 
Grupa 1 

 
Proteza Kinnex wykorzystuje 
energię fal radiowych tylko na 
potrzeby funkcji wewnętrznych. 
Dlatego jej emisja fal radiowych 
jest bardzo niska i prawdopodobnie 
nie spowoduje żadnych zakłóceń w 
działaniu znajdującego się w 
pobliżu sprzętu elektronicznego. 

Emisja fal o 
częstotliwości
ach radiowych 
EN 55011/ 
CISPR 

 
Klasa B 

 
Proteza Kinnex nadaje się do 
użytku we wszystkich obiektach, w 
tym w mieszkalnych oraz 
bezpośrednio podłączonych do 
publicznej sieci niskiego napięcia, 
która zasila budynki 
wykorzystywane do celów 
mieszkalnych. 

 
 

 

Oznakowanie CE 

Proteza Kinnex została poddana testom i otrzymała 
certyfikat zgodności z rozporządzeniem w sprawie 
wyrobów medycznych (UE) 2017/745, EN 55011 klasa B, 
EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-328 zgodnie z 
dyrektywą R&TTE, dyrektywą 2014/53/UE, ISO 10328. 
Wyrób jest zgodny z częścią 15 przepisów FCC i posiada 
znak CE. 
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Kinnex 2.0 – szczegóły produktu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Przyciski 
B. Port ładowania 
C. Technologia zaworów RapidResponse™  
D. Płyta podeszwy z włókna węglowego 

 
 
 
 

Funkcje przycisków 

 

Przycisk statusu akumulatora 

• Kontrola poziomu naładowania akumulatora 
 
 

Przycisk zmiany obuwia 

• Zmiana obuwia i kalibracja stawu po założeniu 
nowych butów 

• Tryb ręcznej blokady stawu 
 
 

Przycisk Bluetooth 

• Parowanie protezy z urządzeniem mobilnym 
• Clinician Mode (Tryb protetyka) 

 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

MIKROPROCESOREM ŘÍZENÁ PROTÉZA KOTNÍKU/CHODIDLA 

 

 

 

 

 

NÁVOD K POUŽITÍ 

Čeština 
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Komponenty systému 
 

Popis dílu Číslo dílu Součást balení Kinnex Počet Dodává se zvlášť 

Síťová nabíječka pro Kinnex F14-00-CHRG1-00 ANO 1 ANO 

Univerzální adaptéry F14-00-ADAPT-00 ANO 1 ANO 

Návod k použi� Kinnex IFU-03-009 ANO 1 ANO 

Mikroprocesorem řízená protéza kotníku/chodidla Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* ANO 1 ANO 

Obal chodidla FTC-BK-1YYT4-CZ* NE 1 ANO 

Powerbanka ACC0011 NE 1 ANO 

Patní zarážky (sada) KIT-00-1140U-00 ANO 1 ANO 

Ponožka Spectra S0-F14-000YY-00* ANO 1 ANO 

Použité pojmy a symboly 
*X = kategorie, YY = velikost, Z = strana, T = ods�n pokožky, B = 2 sandálová špička/3 standardní špička, C 
= standardní nebo sandálová, VV = standardní univerzální / sandálová levá / sandálová pravá 

 
Příložná část typu BF 

 

Směrnice OEEZ o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních, která by po 
skončení své životnos0 neměla být likvidována 
v běžném odpadu 

 
FCC prohlášení o shodě 

 
Výrobce 

 
Výrobní číslo 

 
Prostudujte si návod k použi� 

 

Funkce tlačítka 

 

 Označení CE 

 
Baterie 

 
Výměna obuvi 

 
Bluetooth 

 
Jeden pacient – vícenásobné použi�  

  
Zplnomocněný zástupce v Evropské unii  

Protéza Kinnex  Protéza kotníku/chodidla Kinnex  
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Výstrahy a bezpečnostní upozornění 
 

 

• Nedodržení bezpečnostních opatření může mít za následek 

nesprávnou funkci protézy Kinnex a riziko zranění uživatele. 

• Při používáním Kinnex se vždy řiďte zdravým rozumem. 

• Při prvním použití Kinnex by měl být přítomen vyškolený odborník. 

• Neotvírejte ani neopravujte žádný z komponentů Kinnex. 

• Pokud máte s Kinnex problém nebo pociťujete v souvislosti s ní obavy, 

požádejte o pomoc protetika. Neprovádějte žádné technické úpravy. 

• Používejte Kinnex společně s obalem chodidla, aby v mechanických 

spojích neuvízly žádné cizí předměty. 

• Při řízení vozidla aktivujte manuální zajištění (viz kapitola „Manuální 

zajištění“). 

Vzhledem k tomu, že po vybi  baterie manuální zajištění nefunguje, 

řídit vozidlo v takové situaci nedoporučujeme. 

• Manuální zajištění aktivujte také při scházení ze schodů. Což je hlavně 

doporučeno pacientům po transfemorální amputaci. 

• Kinnex vyžaduje řádné a bezpečné zacházení, jinak hrozí nebezpečí 

úrazu. Před použitím Kinnexu si pozorně přečtěte tento návod. 

• Nepouživejte Kinnex, když se dobíjí baterie. Než si nasadíte Kinnex, 

zkontrolujte, že jste ji odpojili od nabíječky. 

• Pokud budete muset nabíjení Kinnexu přerušit, vždy vypojte 

nabíječku. 

• Pokud si kdykoli všimnete, že se v konstrukční části Kinnexu neobvykle 

pohybuje nebo je opotřebená, okamžitě ji přestaňte používat 

a poraďte se s klinickým odborníkem. 

• Pokud je kosmetický kryt poškozený, protézu Kinnex nepoužívejte. 

• Kinnex obsahuje lithium-iontovou baterii, kterou nelze vyměnit 

v domácích podmínkách. Tento úkon svěřte odborníkům. 

• Lithium-iontové baterie obsahují nebezpečné kovy a nikdy se nesmějí 

likvidovat společně s domácím odpadem (komunálním odpadem). 

Tyto baterie se také nesmějí spalovat – mohlo by dojít k explozi. Při 

likvidaci výrobku se řiďte místními předpisy. 

• Kinnex obsahuje drobné součásti a kabely, které mohou představovat 

nebezpečí udušení. 

• Kinnex není určena na běh, skákání nebo použití při náročných 

aktivitách. 

• V případě poškození obalu zkontrolujte, zda je protéza neporušená. 

• Jakákoli závažná událost, k níž došlo v souvislosti s protézou, by měla 

být nahlášena výrobci a příslušnému orgánu členského státu, ve 

kterém se uživatel nachází. 

Popis výrobku 
 
Kinnex je mikroprocesorem řízené chodidlo s hydraulickým kotníkem, 

která pomocí senzorů řídí správný průběh plantární a dorzální flexe. 

Určený účel 

Chodidlo Kinnex je určena pro osoby po amputaci dolní konče0ny, 

kterým by pomohla lepší dynamika chůze, včetně prodloužení délky 

kroku, vůle ve špičce ve fázi švihu, komfort při sezení, pohodlí 

a bezpečnost na nerovném terénu, komfort a jistota při chůzi z kopce 

a stabilita kolen. 

Indikace 

Kinnex je indikován k použi� jako komponent prote0cké protézy pro 

osoby s vadou dolní konče0ny, včetně: 

• osoby nebo jednotlivců po jednostranné nebo 

oboustranné transtibiální amputaci, 

• osoby nebo jednotlivců po jednostranné transfemorální 

amputaci, 

• osoby nebo jednotlivců s jednostrannou vrozenou 

ztrátou končetiny. 

Technické specifikace výrobku 

Kinnex je otestován a splňuje požadavky těchto norem: 

• ISO 10328-P6-125 kg 

• IEC 60601-1 

• Stupeň krytí IP67 podle normy IEC 60529 

Fyzikální vlastnos0 

Hmotnostní limit pro méně ak0vní uživatele: 125 kg 

Hmotnostní limit pro středně ak0vní uživatele: 100 kg (maximální 

tělesná hmotnost, kterou nesmějí středně ak0vní uživatelé 

překračovat) 

Průměrná hmotnost protézy: 1.49kg (bez Obalu chodidla) 

Stavební výška: 186 mm 

Nastavitelnost výšky podpatku: 0–51 mm 

Vhodné pro úroveň pohybu: K3 

Prostředí 

• Rozsah provozní teploty: 0 až 45 °C 

• Rozsah teploty pro skladování: −20 až 80 °C 

• Rozsah vlhkosti: 0–100 % 

• Rozsah nadmořské výšky: 0–5 000 m 

• Vodotěsnost: stupeň krytí IP67 

- Tento stupeň krytí zajišťuje vodotěsnost Kinnexu při 

příležitostném ponoření do sladké vody do hloubky 1 m po 

dobu až 30 minut s gumovou krytkou v nabíjecím portu. Kotník 

je třeba po vytažení z vody ihned osušit ručníkem. 

- Nepoužívejte Kinnex při koupání. 

- Kvůli možnosti vzniku koroze se Kinnex nesmí ponořit do slané 

nebo chlorované vody. Když k takovému ponoření dojde, bude 

zneplatněna záruka. 

- Pokud dojde k postříkání nebo náhodnému ponoření Kinnex do 

slané nebo chlorované vody, okamžitě ji opláchněte čistou 

vodou a nechte vyschnout. 
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Seřízení 
 
Propojte Kinnex s aplikací GaitLab a vyberte 
„Základní (sta0cké) nastavení“. Tím se Kinnex 
uzamkne v neutrální poloze na 3/8” výšce 
podpatku. Zátěžová linie by se měla nacházet 
maximálně 1,5 cm před přední čás� pyramidy. 

 
Kompa0bilita 
 
Chodidlo obsahuje samčí pyramidový konektor 
navržený tak, aby byl kompa0bilní se standardními 
samičími pyramidovými konektory (viz náš katalog). 

 

Patní zarážky 
 
Tuhost paty při rázu lze nastavit pomocí výztužných 
zarážek. Zarážky mohou být dočasně nalepené 
pomocí předem naneseného lepidla v místě, které 
je naznačeno v tabulce vpravo. Doporučené 
umístění změní tuhost paty o 1 kategorii.  V případě 
potřeby posuňte zarážky dopředu (větší tuhost) 
nebo dozadu (menší tuhost), abyste získali 
požadovanou tuhost. Pro trvalé umístění očistěte 
předem nanesené lepidlo acetonem a přilepte 
špičky pomocí kyanoakrylátového lepidla. 

 
 

A B 

24–25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Základní operace 

 

Ruční nastavení 

K ručnímu nastavení Kinnex se používají tři tlačítka na přední straně. 

Tlačítka slouží k ovládání Kinnex, když uživatel nemá k dispozici mobilní 

zařízení nebo jej nechce používat. 

 

Symboly a funkce tlačítek 

 

 

 

• Tlačítko stavu nabití baterie 

• Tlačítko pro přezutí 

• Tlačítko Bluetooth 

 

 

 

 

Baterie  

Nabíjení baterie 

• Postup nabíjení baterie: 

- Sejměte gumovou krytku z portu v horní přední části 

kotníku 

- Připojte ji k dodané síťové nabíječce Kinnex. 

• Zelená kontrolka baterie v přední čás0 kotníku 

začne blikat, což značí, že se kotník nabíjí.  Po 

chvilce kontrolka zhasne, ale nabíjení bude 

pokračovat. Během nabíjení lze kontrolku znovu 

rozsví0t s0sknu�m a uvolněním tlačítka baterie na 

přední straně kotníku.  Prodleva mezi jednotlivými 

bliknu�mi udává stav nabi� baterie. Čím je prodleva 

delší, �m je úroveň nabi� vyšší. 

- Jakmile je protéza zcela nabitá, kontrolka bude po 

stisknutí a uvolnění tlačítka svítit zeleně.  

• Úplné nabi� baterie síťovou nabíječkou trvá 

přibližně tři hodiny. 

• Doporučujeme provést nabíjení každý den. Baterie 

vydrží při plném nabití 24 hodin. 

 

UPOZORNĚNÍ:  K nabíjení baterie používejte pouze dodanou 

síťovou nabíječku nebo powerbanku Kinnex. 

Stav baterie 

• Postup manuální kontroly stavu nenabíjené baterie Kinnex 

pomocí tlačítka na přední straně kotníku: 

- Stiskněte a uvolněte tlačítko baterie na přední straně kotníku. 

- Kontrolky se krátce rozsvítí. Význam jednotlivých barev je 

vysvětlen v tabulce níže: 

 

Kontrolka Úroveň nabi� 

Sví� zeleně 51 %–100 % 

Bliká zeleně 31 %–50 % 

Sví� červeně 11 %–30 % 

Bliká červeně 1 %–10 % 

 

• Postup manuální kontroly stavu během nabíjení baterie 

Kinnex: 

- Stiskněte a uvolněte tlačítko baterie na přední straně 

kotníku. 

- Zelená kontrolka krátce zabliká. Čím je prodleva delší, tím 

je úroveň nabití vyšší. 

- Pokud kontrolka svítí nepřetržitě, baterie je plně nabitá. 

Indikátory slabé baterie 

• Upozornění na téměř vybitou baterii: Když je stav baterie 20 

% nebo méně, kotník bude pravidelně vibrovat. Při chůzi 

pocítíte brnění. Když se nepohybujete, pocítíte jemné 

bzučení. Tato upozornění můžete zrušit rychlým stisknutím 

a uvolněním tlačítka baterie na přední straně kotníku nebo 

v mobilní aplikaci. 

• Indikátor 20 %: Když baterie klesne na 20 %, kotník zavibruje 

každých 15 sekund, dokud neztišíte. Nebudou blikat žádné 

kontrolky. 

• Indikátor 10 %: Když baterie klesne na 10 %, kontrolka 

v přední části kotníku bude blikat červeně a kotník zavibruje 

každých 5 sekund, dokud upozornění neztišíte. 

• Indikátor 2 %: Když baterie klesne na 2 %, kontrolka v přední 

části kotníku bude blikat červeně a kotník zavibruje každé 

2 sekundy. Při takto nízkém stavu baterie upozornění ztišit 

nelze. 

• Indikátor 0 %: Když baterie klesne na 0 %, kotník se vypne 

a přejde do režimu nízkého odporu. 
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Stručný referenční list Led tlačítek s významem 

Každé tlačítko na Kinnexu se může rozsví0t různými barvami, 

které indikují stavy kotníku. Význam jednotlivých barevných 

kontrolek je uveden v tabulce níže. 
 

Kontrolka Umístění Význam Postup 

 
Svítí zeleně Tlačítko baterie Baterie je plně nabitá. Kinnex je plně nabitéa připravené 

k použití. 

 

Bliká zeleně Tlačítko baterie Připojeno k nabíječce: 

Baterie se nabíjí.  

Nepřipojeno k nabíječce: 

Baterie klesla pod 50 %. 

Připojeno k nabíječce:  

Pokračujte v nabíjení baterie, 

dokud kontrolka nebude svítit 

zeleně, 

což značí plné nabití.  

Nepřipojeno k nabíječce:  

Dejte baterii na několik hodin 

nabíjet. 

 Svítí červeně Tlačítko baterie Úroveň nabití baterie je nízká. Dejte baterii co nejdříve nabíjet. 

 
Bliká červeně Tlačítko baterie Baterie je téměř vybitá. Po 

úplném vybití se Kinnex přepne 

do režimu nízkého odporu. 

Uživatel zaznamená snížený 

odpor. 

Při běžných činnostech buďte 

opatrní. 

 Svítí bíle Tlačítko pro přezutí Manuální zajištění je aktivní. Kinnex je zablokované 

v požadované poloze. 

 Bliká bíle Tlačítko pro přezutí Ruční nastavení obuvi Postavte se, rovnoměrně rozložte 

váhu na obě chodidla a počkejte 

5 sekund. 

 
Svítí modře Tlačítko Bluetooth Připojení v režimu klinického 

pracovníka 

Kinnex může nastavit protetik. 

Tento režim ukončíte stisknutím 

tlačítka Bluetooth po dobu 

3 sekund, dokud modrá kontrolka 

nezhasne. 

 

Bliká modře Tlačítko Bluetooth Připraveno pro připojení v režimu 

klinického pracovníka 

Protetik se může připojit ke 

Kinnex. Tento režim ukončíte 

stisknutím tlačítka Bluetooth po 

dobu 3 sekund, dokud modrá 

kontrolka nezhasne. 

 
 

Střídavě svítí červeně a bíle Tlačítko baterie a tlačítko pro 

přezutí 

Uživatel: Pokus o výměnu obuvi 

se nezdařil. 

Protetik: Kalibrace senzoru se 

nezdařila. 

Uživatel: Opakujte proces výměny 

obuvi. 

Protetik: Opakujte proces 

kalibrace senzoru. 

 

Střídavě svítí červeně 

a modře 

Tlačítko baterie a tlačítko 

Bluetooth 

Chyba systému Kinnex Kontaktujte protetika. 
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Výměna obuvi / výběr obuvi 

Tlačítko pro přezu� slouží k ruční výměně obuvi bez použi� 

aplikace Freedom Innova0ons: 

 

Při ruční výměně obuvi postupujte následovně 

1. Nasaďte si Kinnex a obujte si novou obuv. 

2. S0skněte a podržte tlačítko pro přezu�, dokud nezačne 

kontrolka v tlačítku blikat bíle. 

3. Jakmile začne kontrolka blikat bíle, rozkročte nohy na 

šířku ramen a napněte prsty u nohou. 

4. Zůstaňte v klidu, dokud bílá kontrolka nepřestane blikat. 

Což obvykle trvá asi 5 sekund. 

5. Pokud se Kinnex nové botě nepřizpůsobí do 10 sekund, 

znamená to, že nastala chyba. Poznáte to podle střídavě 

blikající bílé a červené kontrolky. Chybová kontrolka 

bude blikat 15 sekund nebo dokud nes0sknete 

a neuvolníte tlačítko pro přezu�. 

Režim dlouhodobého skladování 

Pokud Kinnex nebudete používat déle než 60 dní, uveďte ji do 

režimu dlouhodobého skladování, aby se baterie nadměrně 

nevybíjela. 

 

Postup uvedení Kinnex do režimu dlouhodobého skladování: 

• Současně stiskněte a podržte tlačítko přezutí a tlačítko 

Bluetooth po dobu 6 sekund. 

• Po 6 sekundách se všechny tři kontrolky současně rozsvítí 

a zhasnou, což značí, že Kinnex příkaz rozpoznala. 

• Po zhasnutí kontrolek Kinnex přejde do režimu 

dlouhodobého skladování a vypne se. 

 

Postup ukončení režimu dlouhodobého skladování: 

• Nabijte baterii jako obvykle. Sejměte gumovou krytku 

z portu v horní přední části kotníku a připojte protézu 

k dodané síťové nabíječce Kinnex. 

• Zelená kontrolka v přední části protézy začne blikat, což 

značí, že je kotník zapnutý a nabíjí se.  Manuální uzamknu; 

Funkce manuálního zajištění je navržena tak, aby uživateli 

usnadnila řízení vozidla, oblékání a obouvání nebo jakoukoli 

činnost, která vyžaduje zpevněný kotník. Po její ak0vaci se 

Kinnex uzamkne v aktuální poloze, dokud dvakrát nes0sknete 

tlačítko pro přezu� nebo dokud funkci nevypnete v aplikaci. 

 

Ruční ak0vace manuálního uzamknu�: 

1. Uveďte Kinnex do požadované polohy. 

2. Dvakrát rychle za sebou s0skněte tlačítko pro přezu� 

(uprostřed). 

3. Ak0vovanou funkci manuálního uzamknu� poznáte tak, 

že kontrolka v tlačítku pro přezu� začne sví0t bíle. 

4. Proveďte požadovanou činnost. 

5. Manuální uzamknu� vypnete tak, že dvakrát rychle za 

sebou s0sknete tlačítko pro přezu� (uprostřed). 

6. Vypnutou funkci poznáte tak, že kontrolka zhasne. 

 

 

Upozornění:  Funkci manuálního uzamčení ak0vujte vždy, 

když budete řídit vozidlo. 

 

Vzhledem k tomu, že po vybi  baterie manuální uzamčení nefunguje, 

řídit vozidlo v takové situaci nedoporučujeme. 
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Aplikace Freedom Innova0ons pro pacienty 

Pacient může v aplikaci Freedom Innova0ons měnit následující 

nastavení: 

• Zkontrolovat stav baterie. 

• Výměna obuvi. 

• Zapnout manuální uzamčení. 

• Provést drobné seřízení na základě nastavení, které zvolil 

protetik. 

• POZNÁMKA: Uživatel se nebude moci připojit přes aplikaci 

Freedom Innovations, když je Kinnex v bezdrátovém režimu 

klinického pracovníka.  (Aktivovaný režim klinického pracovníka 

poznáte podle modře blikající kontrolky na kotníku.  Režim 

klinického pracovníka ukončíte tak, že stisknete a podržíte 

tlačítko Bluetooth, dokud modrá kontrolka nezhasne.) 

 

Stažení a spuštění aplikace 

• Z obchodu s aplikacemi App Store nebo Google Play si stáhněte 

aplikaci Freedom Innovations. 

 

Připojení a spárování Kinnex s aplikací 

• Otevřete aplikaci, vyberte „Kinnex“ a poté klepněte na možnost 

„Připojit“. 

• Klepněte na sériové číslo (nebo zvolený název) kotníku, ke 

kterému se chcete připojit. 

• Poznámka: Při prvním připojení ke Kinnex přes mobilní zařízení 

aplikace uživatele požádá, aby rychle stiskl a uvolnil tlačítko 

Bluetooth a potvrdil tak spárování. Pokud tak uživatel neučiní do 

30 sekund, pokus o připojení selže. 

 

Kontrola stavu baterie v aplikaci 

Stav baterie Kinnex můžete zkontrolovat výběrem tlačítka 

„Stav“ v aplikaci. 

 

Výměna obuvi v aplikaci 

Obuv můžete vyměnit výběrem tlačítka „Obuv“ v aplikaci. 

Přejděte do sekce „Obuv“ a jednoduše zvolte požadovanou 

obuv. 

 
 

Provedení drobných nastavení v aplikaci Kinnex 

Pomocí funkce „Upravit“ můžete v aplikaci 

provést drobné nastavení kotníku na základě 

seřízení, kter zvolil prote0k. Stačí v aplikaci 

vybrat možnost „Upravit“. 

• Na základě parametrů stanovených protetikem 

lze v aplikaci upravit patu, kotník a špičku. 

 

Připojení / nástroje v aplikaci 

V aplikace se nachází rovněž sekce „Nástroje“, 

která nabízí: 

• funkci manuálního uzamčení, 

• možnost odpojení od Kinnex, 

• možnost zrušení spárování a odpojení Kinnex. 

 

Používání nástrojů v aplikaci 

V aplikaci v sekci Nástroje najdete následující funkce. 

 

Manuální uzamčení 

Manuální uzamčení uzamkne Kinnex v aktuální 

poloze, dokud: 

 

• Funkci nevypnete v aplikaci nebo 

• Nestisknete dvakrát tlačítko pro přezutí. 

 

Odpojení  

Tato funkce odpojí aplikaci od Kinnex. Nezruší 

však spárování Kinnex s aplikací. To znamená, že 

se k ní můžete znovu připojit bez nutnos0 

nového spárování. 

 

Zrušení spárování a odpojení 

Tato funkce zruší spárování a odpojí aplikaci od 

Kinnex. Před �m, než budete pokračovat, vás 

aplikace vyzve, abyste zrušení spárování 

potvrdili.  Pokud budete po zrušení spárování 

potřebovat s něčím pomoct, kontaktujte 

prote0ka. 

Obuv 

Stav 

Nástroje 

Upravit 
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Záruka 

Při koupi Kinnex získáváte 36měsíční záruku pokrývající 

výrobní vady. Podmínkou však je, aby se výrobek používal 

podle doporučení výrobce. Během této doby není třeba 

provádět servis. Servis a údržba se provádí po 36 měsících, 

pokud se rozhodnete zakoupit si dvouletou prodlouženou 

záruku. Na nabíječku baterie a příslušenství je 

poskytována záruka 12 měsíců. Podrobnos0 jsou uvedeny 

v záručních podmínkách. Životnost Kinnex závisí na úrovni 

ak0vity pacienta. 

 

Čištění 

Otřete navlhčeným hadříkem a osušte. 

 

Technická podpora 

• S dotazy ohledně používání se obraťte na protetika. 

• Technickou podporu pro protetiky zajišťuje společnost 

PROTEOR. 

Elektromagne0cká kompa0bilita – výstrahy  

Mikroprocesorem řízený systém kotníku/chodida PROTEOR 

Kinnex 2.0, vyžaduje zvláštní opatření týkající se 

elektromagne0cké kompa0bility (EMC). Konkrétně je nutno při 

instalaci a uvedení do provozu vzít v úvahu tyto skutečnos0: 

• Kinnex může být citlivý na elektromagnetické rušení 

přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními komunikačními 

zařízeními, jako jsou mobilní telefony. 

• Na Kinnex mohou mít vliv i další zařízení, a to i taková, jež 

splňují požadavky CISPR EMISSION. 

• Toto zařízení splňuje požadavky podle části 15 pravidel 

FCC (Federal Communications Commission). Na provoz se 

kladou tyto podmínky: (1) toto zařízení nesmí způsobovat 

škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí tolerovat jakékoli 

přijímané rušení, a to včetně rušení, která mohou 

způsobit nežádoucí provoz. 

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagne0cké emise 

Kinnex je určen k použi� v níže uvedeném 

elektromagne0ckém prostředí. Kupující či uživatel Kinnex 

musí zajis0t, že se bude v takovém prostředí používat. 

Test emisí Soulad Elektromagne0cké prostředí – 

pokyny 

RF emise EN 

55011/ CISPR 

 

Skupina 1 

 

Kinnex používá radiofrekvenční 

energii pouze pro své interní 

funkce. Z toho důvodu jsou RF 

emise nízké a pravděpodobně 

nebudou působit žádné rušení 

okolního elektronického zařízení. 

RF emise EN 

55011/ CISPR 

 

Třída B 

 

Kinnex je vhodný pro všechna 

prostředí, včetně domácnos� 

a provozů, které jsou přímo 

napojeny na veřejnou síť nízkého 

napě�, kter zásobuje obytné 

budovy. 

 

 

 

Shoda CE 

Kinnex je testován a splňuje požadavky nařízení (EU) 

2017/745 o zdravotnických prostředcích, EN 55011 třída 

B, EN60601-1, EN60601-1-2, ETSI EN 300-328 podle 

směrnice R&TTE, směrnice 2014/53/EU, ISO 10328. 

Zdravotnický prostředek splňuje požadavky čás0 15 

pravidel FCC a je opatřen označením CE. 
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Informace o produktu Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Tlačítka 

B. Nabíjecí port 

C. Ven0lová technologie RapidResponse™ 

D.  Chodidlová planžeta z uhlíkových vláken 

 

 

 

 

Funkce tlačítek 

 

Tlačítko stavu baterie 

• Slouží ke kontrole stavu baterie 
 
 

Tlačítko pro přezu; 

• Slouží k výměně obuvi a přizpůsobení kotníku nové 
obuvi 

• Nebo k funkci manuálního zajištění 
 

 

Tlačítko Bluetooth 

• Slouží ke spárování kotníku s chytrým zařízením. 

• Režim klinického pracovníka 
 

 

 



 

PROTEOR 
 

SYSTÉM MIKROPROCESOROVEJ ČLENKOVEJ/CHODIDLOVEJ PROTÉZY 

 

 

 

 

NÁVOD NA 

POUŽITIE 

Slovenčina 



PROTEOR | Kinnex 2.0 | Návod na použi�e 

 
 
 
 

Obsah 
Komponenty systému  4 

Výrazy/symboly použité v tejto príručke  4 

Varovania/bezpečnostné opatrenia  6 

Popis výrobku  7 

Určené použi�e  

Indikácie  

Technické špecifikácie výrobku 

Fyzikálne vlastnos� 

Environmentálne podmienky 

Nastavenie  8 a 9 

Kompa�bilita  

Tlmiče päty 

Základné úkony 

Manuálne nastavenia  10 

Symboly a funkcie tlačidiel  

Funkcia batérie  

Karta so stručnými pokynmi k tlačidlu s LED  12 

Zmena obuvi/výber obuvi 14 

Manuálne zaistenie 

Režim dlhodobého skladovania  15 

Aplikácia Freedom Innova�ons pre pacientov  16 

S#ahnu#e a spustenie aplikácie  

Pripojenie a spárovanie pomôcky Kinnex prostredníctvom 

aplikácie  

Kontrola úrovne nabi#a batérie pomocou aplikácie 

Možnosť zmeny obuvi prostredníctvom aplikácie 

Menšie úpravy pomôcky Kinnex prostredníctvom 

aplikácie 17 

Pripojenie/nástroje prostredníctvom aplikácie  

Používanie nástrojov v aplikácii 

Záruka  18 

Čistenie 

Technická podpora  

Bezpečnostné opatrenia týkajúce sa elektromagne�ckej 

kompa�bility 

Súlad so značkou CE 19 

Podrobnos� o výrobku Kinnex 2.0  20 

 

PROTEOR 

SYSTÉM MIKROPROCESOROVEJ 

ČLENKOVEJ/CHODIDLOVEJ PROTÉZY 



PROTEOR | Kinnex 2.0 | Návod na použi�e 

4 5 

 

 

Komponenty systému 
 

Popis dielu Číslo dielu 
Súčasť pomôcky 

Kinnex 
Množstvo Dostupné/Predáva sa osobitne 

Nástenná nabíjačka batérií Kinnex F14-00-CHRG1-00 ÁNO 1 ÁNO 

Univerzálne nástenné adaptéry F14-00-ADAPT-00 ÁNO 1 ÁNO 

Návod na použi�e pomôcky Kinnex IFU-03-009 ÁNO 1 ÁNO 

Systém mikroprocesorovej chodidlovej/členkovej protézy 
Kinnex 

F14-N2-0XAYY-VV* ÁNO 1 ÁNO 

Kozme�cký kryt chodidla FTC-BK-1YYT4-CZ* NIE 1 ÁNO 

Pomocný akumulátor ACC0011 NIE 1 ÁNO 

Súprava tlmičov päty KIT-00-1140U-00 ÁNO 1 ÁNO 

Ponožka Spectra S0-F14-000YY-00* ÁNO 1 ÁNO 

Výrazy/symboly použité v tejto príručke 
*X = kategória, YY = veľkosť, Z = strana, T = od�eň pokožky, B = 2 sandálová špička/3 bežná špička, 
C = bežná alebo sandálová, VV = bežná univerzálna/sandálová ľavá/sandálová pravá 

 
Použitá časť typu BF 

 

Smernica OEEZ o odpade z elektrických 
a elektronických zariadení, ktoré nie sú určené 
na likvidáciu s bežným odpadom po skončení 
životnos� 

 
Vyhlásenie o zhode FCC 

 
Výrobca 

 
Sériové číslo 

 
Pozrite si návod na použi�e 

 

Funkcia ovládača 

 

 Označenie CE 

 
Batéria 

 
Zmena obuvi 

 
Bluetooth 

 
Jeden pacient –  viacnásobné použi�e 

  
Autorizovaný zástupca v Európskej únii  

Kinnex  
Systém členkovej/chodidlovej protézy 
Kinnex  
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Varovania/bezpečnostné opatrenia 
 

 

• Nedodržanie bezpečnostných opatrení môže spôsobiť chybné fungovanie 

pomôcky Kinnex, ako aj riziko zranenia používateľa. 

• Pri používaní pomôcky Kinnex sa vždy spoliehajte na dobrý úsudok a zdravý 

rozum. 

• Počiatočné úkony s pomôckou Kinnex sa musia vykonávať za prítomnosti 

vyškoleného zdravotníckeho pracovníka. 

• Nepokúšajte sa otvárať ani upravovať žiadny komponent pomôcky Kinnex. 

• Ak sa vyskytnú akékoľvek problémy alebo obavy v súvislosti s pomôckou Kinnex, 

kontaktujte protetika a požiadajte o pomoc. NEPOKÚŠAJTE sa vykonávať 

technické opravy. 

• Pomôcku Kinnex používajte s nasadeným kozmetickým krytom chodidla, aby ste 

zabránili vniknutiu cudzích predmetov do kĺbov. 

• Pri jazde vozidlom zapnite funkciu manuálneho zaistenia pomôcky Kinnex. 

(pozrite si časť „Manuálne zaistenie“) 

Keď je batéria úplne vybitá, funkcia manuálneho zaistenia nie je k dispozícii a 

jazda sa NEODPORÚČA 

• Pri schádzaní po schodoch zapnite funkciu manuálneho zaistenia pomôcky 

Kinnex. Dôrazne sa to odporúča používateľom transfemorálnych protéz. 

• Nesprávne a nebezpečné používanie pomôcky Kinnex môže spôsobiť zranenie. 

Pred použitím si dôkladne prečítajte návod na použitie. 

• Pomôcku Kinnex nepoužívajte, keď sa batéria nabíja. Pred nasadením protézy ju 

nezabudnite odpojiť od nabíjačky. 

• Ak počas nabíjania potrebujete odpojiť pomôcku Kinnex od elektrickej siete, 

odpojte nabíjačku batérie. 

• Ak si kedykoľvek všimnete nezvyčajný pohyb alebo opotrebovanie výrobku 

v štrukturálnej časti protézy, okamžite prestaňte pomôcku používať a obráťte sa 

na klinického odborníka. 

• Nepoužívajte, ak sú obaly alebo kryty pomôcky Kinnex poškodené. 

• Pomôcka Kinnex obsahuje lítium-iónovú batériu, ktorú nemôže vymeniť 

používateľ a jej servisnú opravu musí vykonať výrobca. 

• Lítium-iónové batérie obsahujú nebezpečné kovy a nikdy sa nemajú likvidovať 

spolu s komunálnym alebo komerčným odpadom. Nikdy by sa nemali spaľovať, 

pretože môžu vybuchnúť. Informácie o správnej likvidácii výrobku nájdete vo 

vnútroštátnych predpisoch. 

• Pomôcka Kinnex obsahuje malé časti a šnúry, ktoré môžu predstavovať 

potenciálne riziko zadusenia. 

• Pomôcka Kinnex nie je určená na behanie, skákanie ani na intenzívnu aktivitu. 

• V prípade poškodenia obalu skontrolujte celistvosť pomôcky. 

• Každú závažnú udalosť, ku ktorej dôjde v súvislosti s používaním tejto pomôcky, 

je nutné nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu v členskom štáte, v ktorom sa 

používateľ nachádza. 

Popis výrobku 
 
Pomôcka Kinnex je mikroprocesorom riadená hydraulická členková/chodidlová 

protéza, ktorá monitoruje snímače na reguláciu odporu v plantárnej oblas� a 

počas dorzálnej flexie. 

Určené použi(e 

Pomôcka Kinnex je určená pre osoby s amputáciami dolných končaan, ktoré by 

mohli využívať zlepšenú dynamiku chôdze vrátane zväčšenej dĺžky kroku, vôle 

špičky vo výkyvnej fáze, pohodlia pri sedení, pohodlia a bezpečnos� na 

nerovnom teréne, pohodlia a regulácie na naklonených povrchoch a stability 

kolena. 

Indikácie 

Pomôcka Kinnex je indikovaná na použi�e ako komponent prote�ckej nohy pre 

osoby s chýbajúcou časťou dolnej konča�ny vrátane: 

• osôb alebo jednotlivcov s jednostrannými alebo obojstrannými 

transtibiálnymi amputáciami, 

• osôb alebo jednotlivcov s jednostrannými transfemorálnymi 

amputáciami, 

• osôb alebo jednotlivcov s jednostrannou vrodenou stratou 

končatiny. 

Technické špecifikácie výrobku 

Pomôcka Kinnex bola testovaná a vyhovuje nasledujúcim normám 

• ISO 10328-P6 – 125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• Ochrana IP67 podľa IEC 60529 

Fyzikálne vlastnos( 

Hmotnostný limit pre používateľov vykonávajúcich málo náročnú ak�vitu: 

125 kg/275 libier 

Hmotnostný limit pre používateľov vykonávajúcich mierne náročnú ak�vitu: 

100 kg/220 libier (pri používateľoch vykonávajúcich mierne náročnú ak�vitu sa 

limit telesnej hmotnos� nesmie prekročiť) 

Priemerná hmotnosť výrobku: 1,49 kg/3,28 libry (bez kozme�ckého krytu 

chodidla) 

Konštrukčná výška: 186 mm/7,32 palca 

Nastaviteľnosť výšky päty: 0 – 51 mm/0 – 2 palce 

Vhodná na chôdzu: K3 

Environmentálne podmienky 

• Rozsah prevádzkovej teploty: 0 až 45 °C/32 až 113 °F 

• Rozsah teploty počas skladovania: -20 až 80 °C/-4 až 176 °F 

• Rozsah vlhkosti: 0 – 100 % 

• Rozsah nadmorskej výšky: 0 – 5 000 m (0 – 16 400 ft) 

• Odolnosť voči vode: ochrana IP67 

- Pomôcka Kinnex je bezpečná v prípade občasného ponorenia do sladkej 

vody do hĺbky 1 m (3 stopy) po dobu 30 minút s gumovým uzáverom v 

nabíjacom porte. Používateľ musí členkovú protézu po vyjdení z vody 

osušiť uterákom.. 

- Pomôcka Kinnex sa nesmie používať na kúpanie. 

- Pomôcka Kinnex sa nesmie ponárať do slanej ani chlórovanej vody, 

pretože to môže spôsobiť koróziu. Nedodržanie tohto pokynu bude mať 

za následok neplatnosť záruky. 

- V prípade náhodného ošpliechania pomôcky Kinnex slanou alebo 

chlórovanou vodou, prípadne neúmyselného ponorenia pomôcky do 

takej vody, pomôcku okamžite opláchnite sladkou vodou a nechajte 

uschnúť. 
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Zarovnanie 
 
Keď je pomôcka Kinnex pripojená k aplikácii 
GaitLab, vyberte položku „Bench Alignment“. Týmto 
spôsobom sa členok zaisa v neutrálnej polohe na 
výške päty 3/8". Línia zaťaženia hmotnosťou by 
mala prechádzať v úrovni alebo do 1,5 cm pred 
prednou časťou ihlanovej prípojky. 

 
Kompa(bilita 
 
Pomôcka Kinnex obsahuje zásuvnú ihlanovú 
prípojku, ktorá je navrhnutá tak, aby bola 
kompa�bilná so štandardnými objímkovými 
ihlanovými prípojkami (pozri náš katalóg).  

Tlmiče päty 
 
Pevnosť päty pri došľape päty sa dá nastaviť 
pomocou stužujúcich tlmičov. Tlmiče je možné 
dočasne pripevniť pomocou vopred naneseného 
lepidla v mieste uvedenom v tabuľke vpravo. 
Odporúčaná poloha spevní pätu asi o 1 kategóriu.  
V prípade potreby posuňte tlmiče dopredu 
(pevnejšie) alebo dozadu (mäkšie), aby ste dosiahli 
požadovanú pevnosť. Ak tlmiče chcete upevniť 
natrvalo, vopred nanesené lepidlo očis�te 
acetónom a prilepte ich pomocou 
kyanoakrylátového lepidla. 

 
 

A B 

24 – 25 cm 33 mm 
26 – 28 cm 40 mm 
29 – 30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Základné úkony 

 

Manuálne nastavenia 

Ak chcete manuálne nastaviť pomôcku Kinnex, použite tri tlačidlá v 

prednej čas� pomôcky Kinnex. Tlačidlá sa používajú na ovládanie 

pomôcky Kinnex a interakciu s ňou, keď mobilné zariadenie nie je 

dostupné alebo vhodné. 

 

Symboly a funkcie tlačidiel 

 

 

 

• Tlačidlo stavu batérie/napájania 

• Tlačidlo zmeny obuvi 

• Tlačidlo Bluetooth 

 

 

 

 

Funkcia batérie  

Nabíjanie batérie 

• Nabíjanie batérie: 

- Odstráňte gumový uzáver z portu v hornej prednej časti 

členkovej protézy 

- Pripojte k nástennému zdroju napájania, ktorý sa 

dodáva s pomôckou Kinnex. 

• Zelená svetelná kontrolka batérie v prednej čas� 

členkovej protézy začne blikať, čo znamená, že sa 

členková protéza nabíja.  Po krátkej chvíli sa 

svetelná kontrolka vypne, ale nabíjanie bude 

pokračovať. Počas nabíjania sa svetelná kontrolka 

môže zapnúť stlačením a uvoľnením tlačidla batérie 

na prednej strane členkovej protézy.  Doba blikania 

indikuje úroveň nabi�a batérie. Čím dlhšie bliká, 

tým viac sa blíži nabi�e batérie. 

- Po úplnom nabití členkovej protézy bude kontrolka po 

stlačení a uvoľnení tlačidla svietiť nazeleno.  

• Úplné nabi�e si vyžaduje tri hodiny nabíjania alebo 

menej pomocou nástenného napájacieho zdroja. 

• Odporúča sa nabíjať ju denne. Plne nabitá batéria vydrží 

24 hodín. 

 

UPOZORNENIE:  Na nabíjanie batérie používajte iba nástenný 

napájací zdroj dodávaný s pomôckou Kinnex alebo 

voliteľný pomocný akumulátor. 

Úroveň nabi�a batérie 

• Ak chcete manuálne skontrolovať úroveň nabitia pomôcky 

Kinnex v odpojenom stave (vybíjanie), použite tlačidlo 

umiestnené na prednej strane členkovej protézy: 

- Stlačte a uvoľnite tlačidlo batérie na prednej strane členkovej 

protézy. 

- Na chvíľu sa rozsvietia svetelné kontrolky, ktoré indikujú 

úroveň nabitia, ako je uvedené v tabuľke nižšie: 

 

Svetelná kontrolka Úroveň nabi�a 

Svie� nazeleno 51 % – 100 % 

Bliká nazeleno 31 % – 50 % 

Sie� načerveno 11 % – 30 % 

Bliká načerveno 1 % – 10 % 

 

• Ak chcete manuálne skontrolovať úroveň nabitia pomôcky 

Kinnex počas nabíjania (zapojená): 

- Stlačte a uvoľnite tlačidlo batérie na prednej strane 

členkovej protézy. 

- Na chvíľu bude blikať zelená kontrolka. Čím dlhšie bliká, 

tým viac sa blíži nabitie batérie. 

- Rozsvietená svetelná kontrola signalizuje, že batéria je 

úplne nabitá. 

Indikátory slabej batérie 

• Upozornenia týkajúce sa slabej batérie: Keď je úroveň nabitia 

batérie 20 % alebo nižšia, členková protéza bude pravidelne 

vibrovať. Počas chôdze budete pri každom kroku vibrácie cítiť 

ako pocit brúsenia. Mimo chôdze budete vibrácie cítiť ako 

jemné bzučanie. Tieto upozornenia možno zrušiť rýchlym 

stlačením a uvoľnením tlačidla batérie na prednej strane 

členkovej protézy alebo pomocou mobilnej aplikácie. 

• Kontrolka nabitia 20 %: Keď úroveň nabitia batérie klesne na 

20 %, členková protéza bude vysielať upozornenie každých 

15 sekúnd, kým ho nezrušíte. Nebudú blikať žiadne kontrolky. 

• Kontrolka nabitia 10 %: Keď úroveň nabitia batérie klesne na 

10 %, svetelná kontrolka v prednej časti členkovej protézy 

bude blikať načerveno a členkové protéza bude vysielať 

upozornenie každých 5 sekúnd, kým ho nezrušíte. 

• Kontrolka nabitia 2 %: Keď úroveň nabitia batérie klesne na 

2 %, svetelná kontrolka v prednej časti členkovej protézy 

bude blikať načerveno a členkové protéza bude vysielať 

upozornenie každé 2 sekundy. Upozornenia nie je možné 

zrušiť, ak je batérie nabitá na 2 % alebo menej. 

• Kontrolka nabitia 0 %: Keď úroveň nabitia batérie klesne na 

0 %, členková protéza sa vypne a prejde do režimu slabej 

pevnosti. 
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Karta so stručnými pokynmi k tlačidlu s LED 

Každé tlačidlo na pomôcke Kinnex obsahuje jednu alebo viac svetelných 

kontroliek, ktoré označujú stav pomôcky Kinnex. V nasledujúcej tabuľke 

sú uvedené významy svetelných kontroliek. 
 

Svetelná kontrolka Umiestnenie Význam Úkon 

 
Svieti nazeleno Tlačidlo batérie Batéria je úplne nabitá. Pomôcka Kinnex je plne nabitá a 

pripravená na použitie. 

 

Bliká nazeleno Tlačidlo batérie Nabíjanie (zapojená): 

Batéria sa nabíja.  

Odpojená (vybíjanie): 

Úroveň nabitia batérie klesla pod 

50 %. 

Nabíjanie (zapojená):  

Pokračujte v nabíjaní batérie, kým 

sa trvalo nerozsvieti zelená 

svetelná kontrolka úplného 

nabitia.  

Odpojená (vybíjanie):  

Batériu nabite v priebehu 

niekoľkých nasledujúcich hodín. 

 Sieti načerveno Tlačidlo batérie Úroveň nabitia batérie je nízka. Batériu čo najskôr nabite. 

 
Bliká načerveno Tlačidlo batérie Batéria je takmer úplne vybitá. V 

prípade úplného vybitia sa 

pomôcka Kinnex nastaví na 

konštantný odpor. 

Používateľ si všimne znížený 

odpor. 

Buďte opatrní pri vykonávaní 

bežných činností. 

 Svieti nabielo Tlačidlo zmeny obuvi Manuálne zaistenie je aktivované. Pomôcka Kinnex je zaistená v 

požadovanej polohe. 

 Bliká nabielo Tlačidlo zmeny obuvi Manuálne nastavenie obuvi. Stojte rovnomerne vyvážení a 

počkajte 5 sekúnd. 

 
Svieti namodro Tlačidlo Bluetooth Pripojená v režime pre klinického 

odborníka (Clinician Mode). 

Klinický odborník môže 

nakonfigurovať pomôcku Kinnex. 

Ak chcete skončiť, stlačte tlačidlo 

Bluetooth na 3 sekundy, kým sa 

modrá svetelná kontrolka 

nevypne. 

 

Bliká namodro Tlačidlo Bluetooth Pripravené na pripojenie do 

režimu pre klinického odborníka 

(Clinician Mode). 

Klinický odborník môže pripojiť 

pomôcku Kinnex. Ak chcete 

skončiť, stlačte tlačidlo Bluetooth 

na 3 sekundy, kým sa modrá 

svetelná kontrolka nevypne. 

 
 

Striedanie červenej a bielej Tlačidlá batérie a zmeny 

obuvi 

Používateľ: Pokus o zmenu obuvi 

zlyhal. 

Protetik: Kalibrácia snímača 

zlyhala. 

Používateľ: Zopakujte postup 

zmeny obuvi. 

Protetik: Zopakujte postup 

kalibrácie snímača. 

 

Striedanie červenej a 

modrej. 

Tlačidlá batérie a Bluetooth Systémová chyba pomôcky 

Kinnex. 

Kontaktujte protetika. 
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Zmena obuvi/výber obuvi 

Tlačidlo zmeny obuvi vám umožní manuálne zmeniť obuv bez 

použi�a aplikácie Freedom Innova�ons: 

 

Ak chcete manuálne zmeniť obuv, postupujte podľa tohto 

postupu. 

1. Na pomôcku Kinnex si nasaďte novú obuv. 

2. Stlačte tlačidlo zmeny obuvi a podržte ho dovtedy, kým 

svetelná kontrolka na tlačidle nezačne blikať nabielo. 

3. Keď biela svetelná kontrolka začne blikať, stojte s 

prstami vyrovnanými a chodidlami na šírku ramien. 

4. Zostaňte v pokoji dovtedy, kým neprestane blikať biela 

svetelná kontrolka. (Zvyčajne to trvá < 5 sekúnd.) 

5. Ak sa členková protéza Kinnex nedá nastaviť do 10 

sekúnd, indikuje chybový stav striedavým blikaním 

bielych a červených svetelných kontroliek. Svetelná 

kontrolka chyby bude blikať 15 sekúnd alebo dovtedy, 

kým nestlačíte a neuvoľníte tlačidlo zmeny obuvi. 

Režim dlhodobého skladovania 

Ak je potrebné pomôcku Kinnex skladovať dlhšie ako 60 dní, 

mala by sa prepnúť do režimu dlhodobého skladovania, aby sa 

zabránilo nadmernému vybi�u akumulátora. 

 

Ak chcete pomôcku Kinnex prepnúť do režimu dlhodobého 

skladovania: 

• Stlačte tlačidlo zmeny obuvi a podržte ho stlačené spolu s 

tlačidlom Bluetooth po dobu 6 sekúnd. 

• Po 6 sekundách budú všetky tri svetlá súčasne blikať a 

zhasínať, čím budú indikovať, že príkaz bol úspešný. 

• Po vypnutí svetiel sa pomôcka Kinnex prepne do režimu 

dlhodobého skladovania a vypne sa. 

 

Ak chcete ukončiť režim dlhodobého skladovania členkovej 

protézy: 

• Batériu nabíjajte obvyklým spôsobom: vyberte gumový 

uzáver z portu v hornej prednej časti členkovej protézy a 

pripojte nástenný zdroj napájania dodávaný s pomôckou 

Kinnex. 

• Zelená svetelná kontrolka v prednej časti členkovej 

protézy začne blikať, čo znamená, že sa členková protéza 

nabíja a je zapnutá. 

 Manuálne zaistenie 

Funkcia manuálneho zaistenia je navrhnutá tak, aby 

pomáhala pri riadení vozidla, obliekaní alebo obúvaní, 

prípadne akejkoľvek činnos�, pri ktorej je požadovaná pevná 

poloha členkovej protézy. Po ak�vácii funkcie pomôcka 

Kinnex zostane v aktuálnej polohe dovtedy, kým sa dvakrát 

nestlačí tlačidlo zmeny obuvi alebo sa nevypne manuálne 

zaistenie v aplikácii. 

 

Ak chcete manuálne ak�vovať manuálne zaistenie: 

1. Pomôcku Kinnex posuňte do požadovanej polohy. 

2. Rýchlo 2-krát stlačte a uvoľnite (stredné) tlačidlo 

zmeny obuvi. 

3. Keď je pomôcka Kinnex v režime manuálneho zistenia, 

rozsvie� sa biela svetelná kontrolka tlačidla zmeny 

obuvi. 

4. Vykonajte požadovanú ak�vitu. 

5. Rýchlo 2-krát stlačte a uvoľnite (stredné) tlačidlo zmeny 

obuvi a deak�vujte manuálne zaistenie. 

6. Po skončení biela svetelná kontrolka zhasne. 

 

 

Upozornenie:  Pri jazde je potrebné ak�vovať funkciu 

manuálneho zaistenia. 

 

Keď je batéria úplne vybitá, funkcia manuálneho zaistenia nie je k 

dispozícii a jazda sa NEODPORÚČA 
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Aplikácia Freedom Innova(ons pre pacientov 

Aplikácia Freedom Innova�ons pre pacientov umožní pacientovi 

zmeniť nasledujúce nastavenia výrobku prostredníctvom aplikácie: 

• Kontrola úrovne nabitia batérie. 

• Možnosť zmeny obuvi. 

• Aktivácia manuálneho zaistenia. 

• Menšie úpravy nastavení členkovej protézy na základe 

stanovených nastavení protetika. 

• POZNÁMKA: Používateľ sa nebude môcť pripojiť prostredníctvom 

aplikácie Freedom Innovations, keď je pomôcka Kinnex v 

bezdrôtovom režime „Clinician Mode“.  (Blikajúce modré svetlo 

na členkovej protéze indikuje, že pomôcka Kinnex je v „Clinician 

Mode“.  Ak chcete ukončiť „Clinician Mode“, stlačte tlačidlo 

Bluetooth a podržte do dovtedy, kým modré svetlo nezhasne.) 

 

S(ahnu(e a spustenie aplikácie 

• Stiahnite si aplikáciu Freedom Innovations z obchodu Apple App 

Store alebo Google Play App Store. 

 

Pripojenie a spárovanie pomôcky Kinnex prostredníctvom 

aplikácie 

• Po otvorení aplikácie vyberte položku „Kinnex“ a potom ťuknite 

na tlačidlo „Connect“. 

• Ťuknite na sériové číslo (alebo vlastný názov) členkovej protézy, 

ktorú chcete pripojiť. 

• Poznámka: Pri prvom pripájaní k pomôcke Kinnex s mobilným 

zariadením dá aplikácia používateľovi pokyn, aby rýchlo stlačil a 

uvoľnil tlačidlo Bluetooth a potvrdil požiadavku na spárovanie. Ak 

sa požiadavka na spárovanie nepotvrdí do 30 sekúnd, pokus o 

pripojenie zlyhá. 

 

Kontrola úrovne nabi(a batérie pomocou aplikácie 

Úroveň nabi�a batérie pomôcky Kinnex skontrolujte 

výberom tlačidla „Status“ v aplikácii. 

 

Možnosť zmeny obuvi prostredníctvom aplikácie 

Možnosť zmeny obuvi ak�vujete výberom tlačidla „Shoes“ v 

aplikácii. Po otvorení okna „Shoes“ jednoducho kliknite na 

obuv podľa výberu. 

Menšie úpravy pomôcky Kinnex prostredníctvom 

aplikácie 

Pomocou funkcie „Adjust“ v aplikácii je možné 

vykonať menšie úpravy nastavenia členkovej 

protézy na základe stanovených nastavení 

prote�ka. Ak to chcete urobiť, vyberte tlačidlo 

„Adjust“ v aplikácii. 

• Takto bude používateľ schopný zvýšiť alebo znížiť 

nastavenia päty, členku a prstov na základe 

parametrov stanovených protetikom. 

 

Pripojenie/nástroje prostredníctvom aplikácie 

Výberom tlačidla „Tools“ v aplikácii získate 

prístup k nasledujúcim funkciám: 

• Režim manuálneho zaistenia 

• Odpojenie od Kinnex 

• Zrušenie párovania a odpojenie od Kinnex 

 

Používanie nástrojov v aplikácii 

Nasledujúce funkcie sú k dispozícii v čas� Tools 

aplikácie. 

 

Manuálne zaistenie  

Ak�vovaná funkcia manuálneho zaistenia 

zachová pomôcku Kinnex v aktuálnej polohe 

dovtedy, kým nenastane jedna z nasledujúcich 

situácií 

 

• Tlačidlo sa deaktivuje v aplikácii. 

• Dvakrát sa stlačí tlačidlo zmeny obuvi. 

 

Disconnect  

Funkcia odpojenia (Disconnect) odpojí aplikáciu 

od pomôcky Kinnex. Avšak nedôjde k zrušeniu 

spárovania pomôcky s aplikáciou. To umožní 

prípadné neskoršie pripojenie bez nutnos� 

obnovy párovania. 

 

Unpair and Disconnect 

Funkcia zrušenia párovania (Unpair) a odpojenia 

(Disconnect) zruší párovanie a odpojí aplikáciu 

od pomôcky Kinnex. Pred pokračovaním sa 

zobrazí okno so žiadosťou o potvrdenie zrušenia 

spárovania.  Ak pomôcka Kinnex nie je 

spárovaná s aplikáciou a vyžaduje sa pomoc, 

obráťte sa na prote�ka. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Záruka 

Kúpa protézy Kinnex zahŕňa 36-mesačnú záruku na 

výrobné chyby, ktorá je platná len vtedy, ak sa výrobok 

používa v súlade s odporúčaniami výrobcu. Počas tejto 

doby sa nevyžaduje servis. Servis a údržba sa vyžaduje po 

36 mesiacoch, ak sa zakúpi voliteľná 2-ročná predĺžená 

záruka. Nabíjačka batérií a príslušenstvo sa dodávajú s 12-

mesačnou zárukou. Podrobnos� nájdete v záručných 

podmienkach. Životnosť pomôcky Kinnex závisí od úrovne 

ak�vity pacienta. 

 

Čistenie 

Utrite vlhkou mäkkou handričkou a osušte. 

 

Technická podpora 

• Informácie o podpore pre používateľa vám poskytne protetik. 

• Informácie o technickej podpore pre potetikov vám poskytne 

spoločnosť PROTEOR. 

Bezpečnostné opatrenia týkajúce sa elektromagne(ckej 

kompa(bility  

Mikroprocesorová členková/chodidlová protéza Kinnex 2.0 

spoločnos� PROTEOR vyžaduje špeciálne opatrenia týkajúce sa 

elektromagne�ckej kompa�bility (EMC). Predovšetkým sa musí 

inštalovať a uviesť do prevádzky v súlade s nižšie uvedenými 

informáciami o EMC: 

• Pomôcka Kinnex môže byť náchylná na elektromagnetické 

rušenie z prenosných a mobilných RF komunikačných 

zariadení, ako sú mobilné telefóny. 

• Pomôcka Kinnex môže byť rušená inými zariadeniami, aj keď 

toto iné zariadenie spĺňa požiadavky na EMISIE CISPR. 

• Táto pomôcka spĺňa časť 15 pravidiel FCC. Používanie 

podlieha dvom nasledujúcim podmienkam: (1) táto 

pomôcka nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a (2) táto 

pomôcka musí prijať akékoľvek prijímané rušenie vrátane 

rušenia, ktoré môže spôsobiť neželanú prevádzku. 

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagne(cké emisie 

Pomôcka Kinnex je určená na použi�e v nižšie uvedenom 

elektromagne�ckom prostredí. Zákazník alebo používateľ 

pomôcky Kinnex by mal zabezpečiť, aby sa používala v 

danom prostredí. 

Emisná skúška Súlad Elektromagne�cké prostredie – 

usmernenie 

Emisie RF EN 

55011/CISPR 

 

Skupina 1 

 

Pomôcka Kinnex využíva RF energiu 

len pre svoju vnútornú funkciu. 

Preto sú jej RF emisie nízke a nie je 

pravdepodobné, že spôsobia 

akékoľvek rušenie blízkych 

elektronických zariadení. 

Emisie RF EN 

55011/CISPR 

 

Trieda B 

 

Pomôcka Kinnex je vhodná na 

použi�e vo všetkých zariadeniach 

vrátane domácnosa a zariadení 

priamo pripojených k verejnej 

nízkonapäťovej sie�, ktorá 

zásobuje budovy používané na 

domáce účely. 

 

 

 

Súlad so značkou CE 

Pomôcka Kinnex bola testovaná a cer�fikovaná v súlade 

s nariadením o zdravotníckych pomôckach (EÚ) 

2017/745, normou EN 55011 trieda B, EN 60601-1, EN 

60601-1-2, ETSI EN 300-328 podľa normy R&TTE, 

smernicou 2014/53/EÚ, normou ISO 10328. Táto 

pomôcka spĺňa časť 15 pravidiel FCC a má označenie CE. 
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Detail výrobku Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Tlačidlá ovládača 
B. Nabíjací port 

C. Technológia ven#lu RapidResponse™ 
D. Podošva z uhlíkových vlákien 

 

 

 

 

Funkcie tlačidiel ovládača 

 

Tlačidlo stavu napájania 

• Skontrolovať úroveň nabitia batérie 
 

 

Tlačidlo zmeny obuvi 

• Zmeniť obuv a nakalibrovať členkovú protézu na 
novú obuv 

• Režim manuálneho zaistenia 
 

 

Tlačidlo Bluetooth 
• Spárovať členkovú protézu s inteligentným zariadením 
• Clinician Mode 

 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

SUSTAV SKOČNOG ZGLOBA/STOPALA S MIKROPROCESOROM 

 

 

 

 

UPUTE ZA 

UPORABU 

Hrvatski 
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Sastavni dijelovi 
 

Opis dijela Broj dijela 
Uključeno s uređajem 

Kinnex 
Kol. Dostupno / prodaje se zasebno 

Zidni punjač baterije uređaja Kinnex F14-00-CHRG1-00 DA 1 DA 

Univerzalni zidni adapteri F14-00-ADAPT-00 DA 1 DA 

Upute za uporabu uređaja Kinnex IFU-03-009 DA 1 DA 

Sustav skočnog zgloba/stopala s mikroprocesorom Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* DA 1 DA 

Kalup stopala FTC-BK-1YYT4-CZ* NE 1 DA 

Paket prijenosnih baterija ACC0011 NE 1 DA 

Komplet odbojnika za petu KIT-00-1140U-00 DA 1 DA 

Čarapa Spectra S0-F14-000YY-00* DA 1 DA 

Izrazi/simboli u ovom priručniku 
*X = kategorija, YY = veličina, Z = strana, T= boja kože, B = 2 odvojeni palac / 3 običan prst, C = 
Regular ili Sandal, VV = Regular Universal/Sandal LeI/Sandal Right 

 
Primijenjeni dio -pa BF 

 

Direk-va OEEO o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi koja se ne bi trebala 
odlaga- u redovni otpad na kraju svog korisnog 
radnog vijeka 

 
FCC izjava o sukladnos- 

 
Proizvođač 

 
Serijski broj 

 
Pogledajte upute za rad 

 

Funkcija -pkovnice 

 

 Oznaka CE 

 
Baterija 

 
Promjena obuće 

 
Bluetooth 

 
Jedan pacijent – višestruka uporaba 

  
Ovlašteni predstavnik u Europskoj uniji  

Kinnex  Sustav skočnog zgloba/stopala Kinnex  
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Upozorenja / Sigurnosne mjere 
 

 

• Neispunjavanje sigurnosnih mjera zaštite može prouzročiti 

neispravnost uređaja Kinnex i rizik od ozljede za korisnika. 

• Uvijek razborito prosuđujte i služite se zdravim razumom kada 

upotrebljavate uređaj Kinnex. 

• Početno rukovanje uređajem Kinnex treba obaviti u prisutnosti 

osposobljenog zdravstvenog djelatnika. 

• Nemojte pokušavati otvoriti ili mijenjati bilo koji dio uređaja Kinnex. 

• U slučaju bilo kakvih problema ili nedoumica povezanih s uređajem 

Kinnex obratite se za pomoć ortopedskom tehničaru. NEMOJTE 

pokušavati obaviti tehničke popravke. 

• Zaštitite uređaj Kinnex kalupom stopala dok radi kako biste spriječili 

zaglavljivanje stranih predmeta u zglobovima. 

• Uključite ručno zaključavanje uređaja Kinnex kada upravljate vozilom. 

(Pogledajte „Ručno zaključavanje”) 

Ručno zaključavanje nije dostupno kada je baterija potpuno prazna i 

tada se vožnja NE preporučuje 

• Uključite ručno zaključavanje uređaja Kinnex kada se spuštate 

stepenicama. To se pogotovo preporučuje transfemoralnim 

korisnicima. 

• Nepravilna uporaba uređaja Kinnex nesigurnim metodama može 

dovesti do ozljeda. Prije uporabe pažljivo pročitajte upute za uporabu. 

• Nemojte upotrebljavati uređaj Kinnex dok se baterija puni. Obavezno 

skinite uređaj s punjača prije stavljanja proteze. 

• Ako je potrebno odvojiti uređaj Kinnex od električne mreže tijekom 

punjenja, isključite punjač. 

• Ako u bilo kojem trenutku dođe do neobičnog kretanja ili se pojave 

znakovi istrošenosti na strukturnom dijelu proteze, odmah prekinite 

uporabu uređaja i obratite se liječniku specijalistu. 

• Nemojte upotrebljavati uređaj u slučaju slomljenog kućišta ili kalupa. 

• Uređaj Kinnex sadrži litij-ionsku bateriju koja se ne može samostalno 

zamijeniti i zahtijeva tvornički popravak. 

• Litij-ionske baterije sadrže opasne metale i nikada se ne smiju odlagati 

u kućni ili komercijalni otpad. Nikada se ne smiju spaljivati jer mogu 

eksplodirati. Pogledajte lokalne propise kako biste pravilno odložili 

proizvod. 

• Uređaj Kinnex sadrži male dijelove i kabele koji mogu uzrokovati 

gušenje. 

• Uređaj Kinnex ne služi za trčanje, skakanje ili druge radnje s visokim 

razinama aktivnosti. 

• U slučaju oštećenja pakiranja provjerite ispravnost uređaja. 

• O svakom ozbiljnom događaju povezanom s ovim proizvodom 

potrebno je obavijestiti proizvođača i nadležno tijelo države članice u 

kojoj korisnik ima nastan. 

Opis proizvoda 
 
Uređaj Kinnex hidraulički je sustav skočnog zgloba/stopala kontroliran 

mikroprocesorom koji nadzire senzore za kontrolu otpora na 

plantarnu fleksiju i dorzifleksiju. 

Predviđena namjena 

Uređaj Kinnex namijenjen je osobama s ampu-ranim donjim udovima 

kojima bi koris-la poboljšana dinamika hoda, uključujući povećanu 

duljinu koraka, razmak prs-ju u fazi ljuljanja, udobnost sjedenja, 

udobnost i sigurnost na neravnom terenu, udobnost i kontrolu 

silaznih rampi i stabilnost koljena. 

Indikacije 

Uređaj Kinnex indiciran je za uporabu kao sastavni dio protetske noge 

za osobe s nedostacima donjih udova, uključujući: 

• osobe ili pojedince s jednostranom ili obostranom 

transtibijalnom amputacijom 

• osobe ili pojedince s jednostranom transfemoralnom 

amputacijom 

• osobe ili pojedince s jednostranim prirođenim 

nedostatkom udova. 

Tehničke specifikacije proizvoda 

Uređaj Kinnex ispitan je i usklađen sa sljedećim normama 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs] 

• IEC 60601-1 

• i ima oznaku IP67 prema normi IEC 60529. 

Fizička svojstva 

Ograničenje težine za korisnike s niskom razinom ak-vnos-: 125 

kg/275 lbs 

Ograničenje težine za korisnike s umjerenom razinom ak-vnos-: 100 

kg/220 lbs (ograničenje tjelesne težine koje se ne smije prekorači- za 

korisnike s umjerenom razinom ak-vnos-) 

Prosječna težina proizvoda: 1,49 kg/3,28 lbs (bez kalupa stopala) 

Visina konstrukcije: 186 mm/7,32 in 

Mogućnost namještanja visine pete: 0–51 mm/0–2 in 

Prikladno za ambulantnu razinu: K3 

Značajke okruženja 

• Raspon temperatura za uporabu: 0 do 45 °C/32 do 113 °F 

• Raspon temperatura za skladištenje: -20 do 80 °C/-4 do 176 °F 

• Raspon vlažnosti: 0–100 % 

• Raspon visine: 0–5 000 m (0–16 400 ft) 

• Vodootpornost: oznaka IP67 

- Uređaj Kinnex može se povremeno uroniti u slatku vodu do 1 m 

(3 ft) do 30 minuta s gumenim čepom u utoru za punjenje. Po 

izlasku iz vode korisnik treba osušiti skočni zglob ručnikom. 

- Uređaj Kinnex ne smije se upotrebljavati za kupanje. 

- Uređaj Kinnex ne smije se uranjati u slanu ili kloriranu vodu jer 

to može uzrokovati koroziju. Nepoštivanjem ovih uvjeta 

poništava se jamstvo. 

- Ako se uređaj Kinnex poprska slanom ili kloriranom vodom ili 

slučajno uroni u takvu vodu, odmah ga isperite slatkom vodom i 

ostavite da se osuši. 
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Poravnanje 
 
S uređajem Kinnex spojenim na aplikaciju GaitLab 
odaberite „Bench Alignment”. Time će se skočni 
zglob zaključa- u neutralnom položaju na visini pete 
od 3/8”. Crta opterećenja trebala bi pada- na 1,5 
cm ispred prednje kupole piramide ili do 1,5 cm 
ispred prednje kupole piramide. 

 
Kompa+bilnost 
 
Uređaj Kinnex uključuje muški piramidalni spoj 
dizajniran da bude kompa-bilan sa standardnim 
ženskim piramidalnim spojevima (pogledajte naš 
katalog).  

Odbojnici za petu 
 
Čvrstoća pete pri udaru pete može se namjes-- s 
pomoću odbojnika za učvršćivanje. Odbojnici se 
mogu privremeno pričvrs-- s pomoću unaprijed 
nanesenog ljepila na mjesto označeno u tablici 
desno. Preporučeno mjesto učvrs-t će petu za oko 
1 kategorije.  Ako je potrebno, pomaknite odbojnike 
naprijed (tvrđi) ili straga (mekši) kako biste dobili 
željenu čvrstoću. Za trajno postavljanje, očis-te 
prethodno naneseno ljepilo acetonom i zalijepite 
odbojnike cijanoakrilatnim ljepilom. 

 
 

A B 

24 – 25 cm 33 mm 

26 – 28 cm 40 mm 

29 – 30 cm 41 mm 

1,5 cm 
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Osnovne radnje 

 

Ručna namještanja 

Za ručno namještanje uređaja Kinnex upotrijebite tri -pke na prednjoj 

strani uređaja Kinnex. Tipke služe za kontrolu uređaja Kinnex i interakciju s 

njime kada mobilni uređaj nije dostupan ili poželjan. 

 

Simboli i funkcije +pki 

 

 

 

• Baterija / Tipka stanja napajanja 

• Tipka za promjenu cipela 

• Tipka funkcije Bluetooth 

 

 

 

 

Funkcija baterije  

Punjenje baterije 

• Kako biste napunili bateriju: 

- uklonite gumeni čep iz utora na gornjem prednjem dijelu 

skočnog zgloba 

- spojite na zidni izvor napajanja koji ste dobili uz uređaj 

Kinnex 

• Zeleno svjetlo pokazatelja baterije na prednjem dijelu 

skočnog zgloba počet će bljeska- pokazujući da se 

skočni zglob puni.  Nakon kratkog vremena svjetlo 

pokazatelja ugasit će se, ali punjenje će se nastavi-. 

Tijekom punjenja, svjetlo pokazatelja može se ponovno 

uključi- pri-skom i otpuštanjem -pke za bateriju na 

prednjoj strani skočnog zgloba.  Trajanje bljeskanja 

pokazuje razinu napunjenos- baterije. Što bljeskanje 

dulje traje, to je baterija bliže završetku punjenja 

- Nakon što se skočni zglob potpuno napuni, svjetlo 

pokazatelja svijetlit će zeleno bez prekida kada se tipka 

pritisne i otpusti.  

• za potpuno punjenje potrebna su tri sata ili manje uz 

upotrebu zidnog izvora napajanja 

• Preporučuje se svakodnevno punjenje. Predviđeno trajanje 

baterije je 24 sata kada je potpuno napunjena. 

 

OPREZ:  Za punjenje baterije upotrebljavajte samo zidni izvor 

napajanja koji ste dobili s uređajem Kinnex ili dodatan 

paket prijenosnih baterija. 

Razina napunjenos� baterije 

• Za ručnu provjeru razine napunjenosti uređaja Kinnex kada je 

isključen (pražnjenje) s pomoću tipke koja se nalazi na prednjoj 

strani skočnog zgloba: 

- pritisnite i otpustite tipku baterije na prednjoj strani skočnog 

zgloba 

- svjetla pokazatelja nakratko će zasvijetliti označavajući razinu 

napunjenosti kao što je prikazano u tablici ispod: 

 

Svjetlo pokazatelja Razina napunjenos- 

Zeleno bez prekida 51 % – 100 % 

Zeleno koje bljeska 31 % – 50 % 

Crveno bez prekida 11 % – 30 % 

Crveno koje bljeska 1 % – 10 % 

 

• Za ručnu provjeru razine napunjenosti uređaja Kinnex tijekom 

punjenja (uključen u struju): 

- pritisnite i otpustite tipku baterije na prednjoj strani skočnog 

zgloba 

- zeleno svjetlo pokazatelja kratko će bljeskati. Što bljeskanje 

dulje traje, to je baterija bliže završetku punjenja 

- svjetlo bez prekida znači da je baterija potpuno napunjena. 

Pokazatelji niske razine baterije 

• Obavijesti o niskoj razini baterije: kada je razina napunjenosti 

baterije na 20 % ili ispod, skočni zglob povremeno će vibrirati. 

Kada se krećete, vibracija se čini poput škripanja kada zakoračite. 

Kada se ne krećete, vibracija se čini poput suptilnog zujanja. Ove 

se obavijesti mogu odbaciti brzim pritiskom i otpuštanjem tipke 

baterije na prednjoj strani skočnog zgloba ili upotrebom mobilne 

aplikacije. 

• Pokazatelj razine napunjenosti od 20 %: Kada razina napunjenosti 

baterije padne na 20 %, skočni zglob obavještavat će o tome 

svakih 15 sekundi do odbacivanja. Nijedno svjetlo pokazatelja 

neće bljeskati. 

• Pokazatelj razine napunjenosti od 10 %: Kada razina napunjenosti 

baterije padne na 10 %, svjetlo pokazatelja na prednjem dijelu 

skočnog zgloba bljeskat će crveno, a skočni zglob obavještavat će 

o tome svakih 5 sekundi do odbacivanja. 

• Pokazatelj razine napunjenosti od 2 %: Kada razina napunjenosti 

baterije padne na 2 %, svjetlo pokazatelja na prednjem dijelu 

skočnog zgloba bljeskat će crveno, a skočni zglob obavještavat će 

o tome svake 2 sekunde. Obavijest se ne može odbaciti kada je 

razina napunjenosti baterije 2 % ili niža. 

• Pokazatelj razine napunjenosti od 0 %: Kada razina napunjenosti 

baterije padne na 0 %, skočni će se zglob isključiti i prijeći u način 

niske krutosti. 
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Kratki referentni dokument LED +pke 

Svaka -pka na uređaju Kinnex uključuje jedno ili više svjetala pokazatelja 

za označavanje statusa uređaja Kinnex. Tablica ispod navodi što 

označavaju svjetla pokazatelja. 
 

Svjetlo pokazatelja Lokacija Značenje Radnja 

 
Zeleno bez prekida Tipka baterije Baterija potpuno napunjena. Uređaj Kinnex potpuno je 

napunjen i spreman za uporabu. 

 

Zeleno koje bljeska Tipka baterije Punjenje (uključeno): 

baterija se puni.  

Isključeno (pražnjenje): 

razina napunjenosti baterije 

spustila se ispod 50 %. 

Punjenje (uključeno):  

nastavite s punjenjem baterije do 

zelenog svjetla bez prekida koje 

označava potpunu napunjenost.  

Isključeno (pražnjenje):  

napunite bateriju u sljedećih 

nekoliko sati. 

 Crveno bez prekida Tipka baterije Razina napunjenosti baterije 

niska. 

Napunite bateriju što je prije 

moguće. 

 
Crveno koje bljeska Tipka baterije Baterija je gotovo potpuno 

prazna. Nakon što se baterija 

potpuno isprazni, uređaj Kinnex 

postavlja se na konstantan otpor. 

Korisnik će primijetiti smanjeni 

otpor. 

Budite oprezni u obavljanju 

uobičajenih aktivnosti. 

 Bijelo bez prekida Tipka za promjenu cipela Uključeno ručno zaključavanje. Uređaj Kinnex zaključan je u 

željenom položaju. 

 Bijelo koje bljeska Tipka za promjenu cipele Ručno namještanje obuće. Stanite s ravnomjerno 

raspoređenom težinom i 

pričekajte 5 sekundi. 

 
Plavo bez prekida Tipka funkcije Bluetooth Povezan u načinu rada „Clinician 

mode”. 

Kliničar može konfigurirati uređaj 

Kinnex. Za izlaz pritisnite tipku 

funkcije Bluetooth 3 sekunde dok 

se plavo svjetlo pokazatelja ne 

isključi. 

 

Plavo koje bljeska Tipka funkcije Bluetooth Spremno za povezivanje načina 

rada „Clinician mode”. 

Kliničar se može povezati na 

uređaj Kinnex. Za izlaz pritisnite 

tipku funkcije Bluetooth 3 

sekunde dok se plavo svjetlo 

pokazatelja ne isključi. 

 
 

Naizmjenično crveno i bijelo 

svjetlo 

Baterija i tipka za promjenu 

cipela 

Korisnik: neuspješan pokušaj 

promjene cipela. 

Ortopedski tehničar: neuspješna 

kalibracija senzora. 

Korisnik: ponovite postupak 

promjene cipela. 

Ortopedski tehničar: ponovite 

postupak kalibracije senzora. 

 

Naizmjenično crveno i 

plavo svjetlo. 

Baterija i tipka funkcije 

Bluetooth 

Pogreška sustava uređaja Kinnex. Obratite se ortopedskom 

tehničaru. 
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Promjena obuće / Izbor cipele 

S pomoću -pke za promjenu obuće možete ručno promijeni- 

obuću bez uporabe aplikacije Freedom Innova-ons: 

 

Slijedite ove korake za ručnu promjenu cipela. 

1. Stavite uređaj Kinnex s novim cipelama. 

2. Pri-snite i držite -pku za promjenu cipela dok svjetlo 

pokazatelja na -pki ne počne bljeska- bijelo. 

3. Nakon što bijelo svjetlo pokazatelja počne bljeska-, 

stanite s ravnim prs-ma i stopalima u širini ramena. 

4. Ostanite mirni dok bijelo svjetlo pokazatelja ne prestane 

bljeska-. (Obično traje < 5 sekundi.) 

5. Ako se skočni zglob Kinnex ne može prilagodi- u roku 

od 10 sekundi, ukazat će na grešku naizmjeničnim 

bljeskanjem bijelog i crvenog svjetla pokazatelja. Svjetlo 

pokazatelja greške bljeskat će 15 sekundi ili dok se ne 

pri-sne i otpus- -pka za promjenu cipela. 

Način dugotrajnog skladištenja 

Ako uređaj Kinnex treba pohrani- dulje od 60 dana, mora se 

postavi- u način dugotrajnog skladištenja kako bi se izbjeglo 

prekomjerno pražnjenje baterije. 

 

Za postavljanje uređaja Kinnexa u način dugotrajnog 

skladištenja: 

• pritisnite i držite tipku za promjenu cipela i tipku funkcije 

Bluetooth istovremeno 6 sekundi 

• nakon 6 sekundi, sva tri svjetla istovremeno će se uključiti i 

isključiti kao pokazatelj da je naredba bila uspješna 

• nakon što se svjetla ugase, uređaj Kinnex bit će u načinu 

dugotrajnog skladištenja i isključit će se. 

 

Za vraćanje skočnog zgloba iz načina dugotrajnog skladištenja: 

• napunite bateriju na uobičajeni način uklanjanjem 

gumenog čepa iz utora na gornjem prednjem dijelu 

skočnog zgloba i spojite zidni izvor napajanja koji ste dobili 

uz uređaj Kinnex 

• zeleno svjetlo pokazatelja na prednjem dijelu skočnog 

zgloba počet će bljeskati pokazujući da se skočni zglob 

puni i da je uključen. 

 Ručno zaključavanje 

Ručno zaključavanje osmišljeno je za pomoć pri vožnji 

automobila, odijevanju, obuvanju ili bilo kojoj radnji u kojoj je 

poželjan fiksni položaj skočnog zgloba. Kada je ak-van, uređaj 

Kinnex ostat će u trenutnom položaju sve dok se -pka za 

promjenu cipela ne pri-sne dvaput ili dok se ručno 

zaključavanje ne isključi u aplikaciji. 

 

Za ručno pokretanje ručnog zaključavanja: 

1. Pomaknite uređaj Kinnex u željenom smjeru. 

2. Brzo pri-snite i otpus-te -pku za promjenu cipela (u 

sredini) dvaput. 

3. Bijelo svjetlo pokazatelja -pke za promjenu cipela 

uključit će se dok je uređaj Kinnex u načinu ručnog 

zaključavanja. 

4. Obavite željenu radnju. 

5. Brzo pri-snite i otpus-te -pku za promjenu cipele (u 

sredini) dvaput kako biste isključili ručno zaključavanje. 

6. Bijelo svjetlo pokazatelja ugasit će se po završetku. 

 

 

Oprez:  značajka ručnog zaključavanja zah-jeva se u vožnji. 

 

Ručno zaključavanje nije dostupno kada je baterija potpuno prazna i 

tada se vožnja NE preporučuje 
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Aplikacija Freedom Innova+ons za pacijente 

Aplikacija Freedom Innova-ons za pacijente omogućit će pacijentu 

promjenu sljedećih postavki proizvoda putem aplikacije: 

• provjeru razine napunjenosti baterije 

• opciju promjene cipela 

• aktivaciju ručnog zaključavanja 

• manje prilagodbe postavki skočnog zgloba na temelju utvrđenih 

postavki ortopedskog tehničara. 

• NAPOMENA: korisnik se neće moći povezati putem aplikacije 

Freedom Innovations kada je uređaj Kinnex u bežičnom načinu 

rada „Clinican mode”.  (Plavo svjetlo koje bljeska na skočnom 

zglobu pokazat će da je uređaj Kinnex u načinu rada „Clinician 

mode”.  Za izlaz iz načina rada „Clinician mode”, pritisnite i držite 

tipku funkcije Bluetooth dok se plavo svjetlo ne isključi.) 

 

Preuzimanje i pokretanje aplikacije 

• Preuzmite aplikaciju Freedom Innovations iz trgovina Apple App 

Store ili Google Play App Store. 

 

Povezivanje i uparivanje s uređajem Kinnex s pomoću aplikacije 

• Nakon što se aplikacija otvori, odaberite „Kinnex”, zatim 

dodirnite tipku „Connect”. 

• Dodirnite serijski broj (ili prilagođeni naziv) skočnog zgloba kako 

biste se povezali. 

• Napomena: Prilikom povezivanja mobilnog uređaja s uređajem 

Kinnex prvi puta aplikacija će uputiti korisnika da brzo pritisne i 

otpusti tipku funkcije Bluetooth kako bi potvrdio zahtjev za 

uparivanje. Ako se zahtjev za uparivanje ne potvrdi unutar 30 

sekundi, pokušaj povezivanja bit će neuspješan. 

 

Provjera razine napunjenos+ baterije s pomoću aplikacije 

Provjerite razinu napunjenos- baterije uređaja Kinnex 

odabirom -pke „Status” u aplikaciji. 

 

Opcija promjene cipela s pomoću aplikacije 

Opcija promjene cipela odabirom -pke „Shoes” u aplikaciji. 

Kada uđete u prozor „Shoes”, jednostavno kliknite na 

željenu cipelu. 

Manje prilagodbe uređaja Kinnex s pomoću aplikacije 

Uporabom značajke „Adjust” u aplikaciji mogu 

se izvrši- manje prilagodbe postavki skočnog 

zgloba na temelju utvrđenih postavki 

ortopedskog tehničara. Kako biste to napravili, 

odaberite -pku „Adjust” u aplikaciji. 

• Odavde će korisnik moći napraviti manje ili veće 

prilagodbe pete, skočnog zgloba i prsta na 

temelju parametara koje je utvrdio ortopedski 

tehničar. 

 

Povezivanje/Ala+ s pomoću aplikacije 

Odabirom -pke „Tools” u aplikaciji imat ćete 

pristup sljedećem: 

• načinu ručnog zaključavanja 

• prekidu povezanosti s uređajem Kinnex 

• prekidu uparivanja i povezanosti s uređajem 

Kinnex 

 

Uporaba alata u aplikaciji 

Sljedeće značajke dostupne su unutar odjeljka za alate 

aplikacije. 

 

Ručno zaključavanje  

Kada se ak-vira, ručno zaključavanje zadržat će 

uređaj Kinnex u njegovu trenutnom položaju 

dok se ne dogodi jedno od sljedećeg: 

 

• deaktivacija tipke u aplikaciji 

• dvaput pritisnuta tipka za promjenu obuće 

 

„Disconnect”  

Značajka „Disconnect” odspojit će aplikaciju s 

uređaja Kinnex. Među-m, neće prekinu- 

uparivanje uređaja Kinnex iz aplikacije. To će 

omogući- povezivanje bez popravaka kasnije. 

 

„Unpair” i „Disconnect” 

Značajke „Unpair” i „Disconnect” prekinut će 

uparivanje i povezanost između aplikacije i 

uređaja Kinnex. Pojavit će se prozor sa 

zahtjevom za potvrdu prekida uparivanja prije 

nastavka.  Ako uređaj Kinnex nije uparen s 

aplikacijom i potrebna je pomoć, obra-te se 

ortopedskom tehničaru. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Jamstvo 

Uređaj Kinnex uključuje 36-mjesečno jamstvo koje pokriva 

sve nedostatke proizvođača i vrijedi samo ako se proizvod 

upotrebljava u skladu s preporukama proizvođača. Za to 

vrijeme nema potrebnog servisiranja. Servis i održavanje 

potrebni su nakon 36 mjeseci ako se kupi dodatno 

dvogodišnje produljeno jamstvo. Punjač baterije i dodaci 

imaju jamstvo od 12 mjeseci. Za više pojedinos- 

pogledajte uvjete jamstva. Vijek trajanja uređaja Kinnex 

ovisi o razini ak-vnos- pacijenta. 

 

Čišćenje 

Obrišite mekom vlažnom krpom i osušite. 

 

Tehnička podrška 

• Za korisničku podršku obratite se ortopedskom tehničaru. 

• Za tehničku podršku ortopedskog tehničara obratite se 

društvu PROTEOR. 

Mjere opreza povezane s elektromagnetskom 

kompa+bilnos+  

PROTEOR Kinnex 2.0 sustav skočnog zgloba/stopala s 

mikroprocesorom zah-jeva posebne mjere opreza povezane s 

elektromagnetskom kompa-bilnos-. Konkretno, potrebno je 

ugradi- sustav i pus-- ga u rad u skladu s informacijama o 

elektromagnetskoj kompa-bilnos- kako slijedi: 

• uređaj Kinnex može biti osjetljiv na elektromagnetske smetnje 

od prijenosnih i mobilnih radiofrekvencijskih komunikacijskih 

uređaja kao što su mobilni telefoni (mobiteli) 

• uređaj Kinnex može ometati druga oprema, čak i ako je ta 

oprema u skladu sa zahtjevima o EMISIJAMA CISPR-a. 

• Uređaj je u skladu s dijelom 15. propisa FCC-a. Uređaj 

mora zadovoljavati sljedeća dva uvjeta: (1) uređaj ne 

smije uzrokovati štetne interferencije i (2) uređaj mora 

prihvatiti sve primljene interferencije, uključujući 

interferencije koje mogu uzrokovati neželjeni rad. 

Smjernice i izjava proizvođača – elektromagnetske emisije 

Uređaj Kinnex namijenjen je za uporabu u 

elektromagnetskom okruženju opisanom u nastavku. 

Kupac ili korisnik uređaja Kinnex trebao bi osigura- da se 

uređaj upotrebljava u takvom okruženju. 

Ispi-vanje 

emisija 

Usklađenost Elektromagnetsko okruženje – 

smjernice 

Radiofrekvenci

jske emisije EN 

55011 / CISPR 

 

Grupa 1 

 

Uređaj Kinnex upotrebljava 

radiofrekvencijsku energiju samo 

za svoje unutarnje funkcioniranje. 

Stoga su njegove radiofrekvencijske 

emisije niske i vjerojatno neće 

uzrokova- smetnje obližnjoj 

elektroničkoj opremi. 

Radiofrekvenci

jske emisije EN 

55011 / CISPR 

 

Razred B 

 

Uređaj Kinnex prikladan je za 

uporabu u svim okruženjima osim 

kućanstava i objekata koji su 

izravno priključeni na javnu 

niskoenergetsku mrežu kojom se 

opskrbljuju stambene zgrade. 

 

 

 

Oznaka sukladnos+ CE 

Uređaj Kinnex ispitan je i cer-ficiran u skladu s 

Uredbom o medicinskim proizvodima (EU) 2017/745, 

EN 55011 razred B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI EN 

300-328 prema direk-vi R&TTE, Direk-vi 2014/53/EU, 

ISO 10328. Uređaj je u skladu s dijelom 15. pravila FCC-a 

i ima oznaku CE. 
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Pojedinos+ o uređaju Kinnex 2.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. Tipke 

B. Utor za punjenje 

C. Tehnologija ven�la RapidResponse™ 

D. Ploča stopala od karbonskih vlakana 

 

 

 

 

Funkcije +pkovnice 

 

Tipka stanja napajanja 

• Provjera razine napunjenosti baterije 
 

 

Tipka za promjenu obuće 

• Promjena cipela i kalibracija skočnog zgloba prema 
novim cipelama 

• Način ručnog zaključavanja 
 

 

Tipka funkcije Bluetooth 

• Povezivanje skočnog zgloba s pametnim uređajem 

• „Clinician mode” 
 

 

 



 

PROTEOR 
 

СТОПО-ГОЛЕНОСТОПНАЯ СИСТЕМА С МИКРОПРОЦЕССОРНЫМ 

УПРАВЛЕНИЕМ 

 

 

 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

Русский 
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Компоненты системы 

 

Описание детали Номер по каталогу В комплекте с Kinnex Кол-во 
Доступно / продается 

отдельно 

Настенное зарядное устройство Kinnex F14-00-CHRG1-00 ДА 1 ДА 

Универсальные настенные переходники F14-00-ADAPT-00 ДА 1 ДА 

Инструкция по использованию продукции Kinnex IFU-03-009 ДА 1 ДА 

Стопо-голеностопная система с микропроцессорным 

управлением Kinnex 
F14-N2-0XAYY-VV* ДА 1 ДА 

Оболочка стопы FTC-BK-1YYT4-CZ* НЕТ 1 ДА 

Внешняя аккумуляторная батарея ACC0011 НЕТ 1 ДА 

Комплект амортизатора для пятки KIT-00-1140U-00 ДА 1 ДА 

Носок Spectra S0-F14-000YY-00* ДА 1 ДА 

Термины/символы, используемые в 

данной инструкции 

*X= категория, YY= размер, Z= сторона, T= тон кожи, B= 2 сандалевидный носок/3 стандартный 

носок, C= стандартный или сандалевидный, VV= стандартный универсальный/сандалевидный 

левый/сандалевидный правый 

 
Рабочая часть типа BF 

 

Директива ЕС об отходах электрического и 

электронного оборудования (WEEE), 

которые после завершения срока службы 

оборудования запрещается утилизировать 

вместе с бытовыми отходами 

 

Декларация соответствия требованиям 

Федеральной комиссии по связи США (FCC) 

 
Изготовитель 

 
Серийный номер 

 
См. инструкцию по использованию 

 

Назначение панели кнопок 

 

 Маркировка CE 

 
Аккумуляторная батарея 

 
Смена обуви 

 
Bluetooth 

 

Многократное использование для 

одного пациента  

  

Уполномоченный представитель в 

Европейском союзе  

Kinnex  Стопо-голеностопная система Kinnex  
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Предупреждения / меры предосторожности 

 

 

• Несоблюдение мер предосторожности может привести к неисправности 

изделия Kinnex и травмированию пользователя. 

• При использовании изделий Kinnex всегда проявляйте логику и здравый 

смысл. 

• Первоначальное использование продукции Kinnex следует выполнять в 

присутствии квалифицированных медицинских работников. 

• Запрещается вскрывать или модифицировать компоненты оборудования 

Kinnex. 

• При возникновении проблем или вопросов в отношении изделий Kinnex 

обратитесь к протезисту. ЗАПРЕЩАЕТСЯ самостоятельно проводить ремонт 

изделия. 

• При использовании наденьте на изделие Kinnex оболочку стопы, чтобы 

предотвратить попадание инородных тел в его соединения. 

• Во время поездки в автомобиле используйте ручной фиксатор Kinnex (см. 

«Ручной фиксатор»). 

При полностью разряженной аккумуляторной батарее ручной фиксатор 

не работает, поэтому НЕ рекомендуется ездить в автомобиле 

• Используйте ручной фиксатор Kinnex при спуске по лестнице, переступая по 

ступеням. Данное правило настоятельно рекомендуется для пациентов, 

перенесших трансфеморальную ампутацию. 

• Неправильное и небезопасное использование изделий Kinnex может 

привести к травмированию. Перед использованием внимательно 

прочитайте инструкцию по использованию. 

• Не используйте изделие Kinnex во время зарядки аккумуляторной батареи. 

Перед установкой протеза не забудьте отсоединить его от зарядного 

устройства. 

• Если во время зарядки необходимо отсоединить протез Kinnex от сети 

электроснабжения, вытащите вилку зарядного устройства из розетки. 

• Если в какой-либо момент в конструктивной части протеза будет 

обнаружено необычное движение или изделие будет изношено, 

немедленно прекратите его использование и проконсультируйтесь со 

специалистом из клиники. 

• Не используйте изделие Kinnex в случае повреждения его корпуса или 

защитных крышек. 

• Изделие Kinnex содержит литий-ионный аккумулятор, который не подлежит 

замене в условиях эксплуатации и требует проведения ремонта на заводе-

изготовителе. 

• Литий-ионные аккумуляторные батареи содержат опасные металлы, 

поэтому их нельзя утилизировать вместе с бытовыми или промышленными 

отходами. Запрещается сжигать аккумуляторные батареи, так как они могут 

взорваться. Утилизируйте изделие в соответствии с нормами местного 

законодательства. 

• Изделие Kinnex содержит мелкие детали и провода, которые представляют 

потенциальную опасность удушения. 

• Изделие Kinnex не предназначено для бега, прыжков или тяжелых 

физических нагрузок. 

• В случае повреждения упаковки проверьте целостность изделия 

• Обо всех серьезных происшествиях, связанных с изделием, следует 

сообщать изготовителю и в компетентные органы государства-члена, в 

котором проживает пользователь 

Описание изделия 

 

Изделие Kinnex — это гидравлическая стопо-голеностопная система с 

микропроцессорным управлением, которое использует датчики для 

управления подошвенным и дорсальным сгибанием. 

Назначение 

Изделие Kinnex предназначено для пациентов с ампутированными 

нижними конечностями, которым необходима улучшенная динамика 

походки, включая увеличенную длину шага, высоту подъема носка в фазе 

переноса ноги, удобную посадку, комфорт и безопасность на пересеченной 

местности, комфорт и контроль при спуске по пандусам и стабильность в 

коленном суставе. 

Показания к применению 

Изделие Kinnex предназначено для использования как компонент протеза 

ноги у пациентов с потерей нижней конечности, в том числе: 

• Пациенты с односторонней или двусторонней 

транстибиальной ампутацией 

• Пациенты с односторонней трансфеморальной ампутацией 

• Пациенты с односторонним врожденным отсутствием 

конечности 

Технические характеристики изделия 

По результатам испытаний изделие Kinnex соответствует следующим 

стандартам 

• ISO 10328-P6-125 кг [275 фунтов] 

• IEC 60601-1 

• Степень защиты на уровне IP67 в соответствии с IEC 60529 

Физические свойства 

Предельный вес для пациентов с низкой физической активностью: 125 кг 

Предельный вес для пациентов с умеренной физической активностью: 

100 кг (предельный вес тела не должен быть превышен пациентов с 

умеренной физической активностью) 

Средний вес изделия: 1,49 кг (без оболочки стопы) 

Высота конструкции: 186 мм 

Регулируемая высота пятки: 0–51 мм 

Подходит для амбулаторного уровня: K3 

Окружающая среда 

• Диапазон температур для эксплуатации: от 0 до 45 °C 

• Температура хранения: от -20 до 80 °C 

• Влажность: 0–100 % 

• Высота над уровнем моря: 0–5000 м 

• Степень защиты от проникновения воды: IP67 

- Допускается случайное погружение изделия Kinnex в пресную воду 

на глубину до 1 м на 30 минут, если в зарядный разъем вставлена 

резиновая заглушка. После извлечения из воды вытрите изделие 

тканью насухо. 

- Изделие Kinnex не предназначено для купания. 

- Не погружайте изделие Kinnex в соленую или хлорированную воду, 

так как это может вызвать коррозию. Несоблюдение данных 

указаний едет к аннулированию гарантии. 

- Если на изделие Kinnex попали брызги соленой либо хлорированной 

воды или оно было случайно погружено в такую воду, немедленно 

промойте его пресной водой и дождитесь, пока оно высохнет. 
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Регулировка 

 
Подключите изделие Kinnex к приложению 

GaitLab и выберите «Выравнивание 

относительно панели». Протез блокируется в 

положении нейтральной регулировки с высотой 

пятки 3/8”. Линия веса должна проходить на 

расстоянии не более 1,5 см кпереди от передней 

части пирамидки. 

 

Совместимость 

 
Протез Kinnex предусматривает соединение типа 

«пирамидка», совместимое со стандартными 

гнездовыми разъемами под пирамидку 

(см. каталог). 

 

Амортизаторы для пятки 

 
Жесткость пятки при касании пяткой к земле 

можно отрегулировать с помощью 

амортизаторов для повышения жесткости. 

Амортизаторы можно временно прикрепить на 

клей, предварительно нанесенный в местах, 

указанных в таблице справа. Фиксация 

амортизаторов в рекомендуемых точках 

повысит жесткость пятки на 1 категорию.  При 

необходимости для достижения желаемой 

жесткости переместите амортизаторы вперед 

(жестче) или назад (мягче). Для постоянной 

установки амортизаторов удалите 

предварительно нанесенный клей ацетоном и 

закрепите их с помощью цианоакрилатного 

клея. 
 

 

A B 

24–25 см 33 мм 

26–28 см 40 мм 

29–30 см 41 мм 

1,5 см 
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Базовые операции 

 

Ручные средства регулировки 

Для ручной регулировки изделия используйте три кнопки, 

расположенные на передней стороне изделия Kinnex. Кнопки 

используются для управления и взаимодействия с изделием Kinnex в 

случаях, когда недоступно мобильное устройство. 

 

Символы и функции кнопок 

 

 

 

• Кнопка статуса аккумуляторной батареи / питания 

• Кнопка смены обуви 

• Кнопка Bluetooth 

 

 

 

 

Функция аккумуляторной батареи  

Зарядка аккумуляторной батареи 

• Для зарядки аккумуляторной батареи: 

- Снимите резиновую заглушку с разъема в передней 

верхней части протеза 

- Подсоедините к разъему блок питания, входящий в 

комплект поставки Kinnex. 

• На передней части протеза начинает мигать 

зеленый индикатор аккумуляторной батареи, 

указывая на зарядку протеза.  Через небольшое 

время индикатор выключается, но зарядка при этом 

продолжается. Во время зарядки индикатор может 

снова загореться при нажатии и отпускании кнопки 

аккумуляторной батареи на передней части 

протеза.  Длительность мигания указывает на 

уровень заряда аккумуляторной батареи. Чем 

дольше мигает индикатор, тем больше уровень 

заряда аккумуляторной батареи. 

- После полной зарядки протеза зеленый индикатор горит 

непрерывно при нажатии и отпускании кнопки.  

• Для полной зарядки при использовании настенного 

зарядного устройства требуется не более трех 

часов. 

• Рекомендуется заряжать изделие ежедневно. 

Полностью заряженный аккумулятор рассчитан на 24 

часа работы. 

 

ОСТОРОЖНО!  Используйте для зарядки аккумуляторной батареи 

только входящее в комплект поставки Kinnex 

настенное зарядное устройство или 

дополнительный внешний аккумулятор. 

 

Уровень заряда аккумуляторной батареи 

• Ручная проверка уровня заряда отсоединенного от сети 

электроснабжения (разрядка) изделия Kinnex с помощью 

кнопки на передней части протеза: 

- Нажмите и отпустите кнопку аккумуляторной батареи на 

передней части протеза. 

- Индикатор кратковременно загорается, указывая уровень 

заряда в соответствии со следующей таблицей: 

 

Световой индикатор Уровень заряда 

Непрерывный зеленый 51–100 % 

Мигающий зеленый 31–50 % 

Непрерывный красный 11–30 % 

Мигающий красный 1–10 % 

 

• Ручная проверка уровня заряда изделия Kinnex во время 

зарядки (изделие подсоединено к сети электроснабжения): 

- Нажмите и отпустите кнопку аккумуляторной батареи на 

передней части протеза. 

- Зеленый индикатор кратковременно мигает. Чем дольше 

мигает индикатор, тем больше уровень заряда 

аккумуляторной батареи. 

- Непрерывно горящий индикатор указывает на полностью 

заряженную аккумуляторную батарею. 

Индикаторы низкого заряда аккумуляторной батареи 

• Уведомления о низком заряде аккумуляторной батареи: 

Когда уровень заряда аккумуляторной батареи опускается до 

20% или ниже, протез периодически вибрирует. Во время 

ходьбы вибрация ощущается как трение, когда вы делаете 

шаг. В остальное время вибрация напоминает легкое 

жужжание. Чтобы отключить эти уведомления, нажмите и 

отпустите кнопку аккумуляторной батареи на передней части 

протеза или отключите их с помощью мобильного 

приложения. 

• Индикатор зарядки 20%: Когда уровень заряда 

аккумуляторной батареи опускается до 20%, протез выдает 

уведомления каждые 15 секунд до их отключения. 

Индикаторы не мигают. 

• Индикатор зарядки 10%: Когда уровень заряда 

аккумуляторной батареи опускается до 10%, начинает мигать 

красный индикатор на передней части протеза, уведомления 

выдаются каждые 5 секунд до их отключения. 

• Индикатор зарядки 2%: Когда уровень заряда 

аккумуляторной батареи опускается до 2%, начинает мигать 

красный индикатор на передней части протеза, уведомления 

выдаются каждые 2 секунды. Когда уровень заряда 

аккумуляторной батареи опускается до 2% или ниже, 

отключить уведомления невозможно. 

• Индикатор зарядки 0%: Когда уровень заряда 

аккумуляторной батареи опускается до 0%, протез 

выключается и переходит в режим низкой жесткости. 
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Краткое руководство по светодиодным кнопкам 

Все кнопки на изделии Kinnex оснащены одним или несколькими световыми 

индикаторами, указывающими статус изделия Kinnex. В следующей таблице 

представлено описание световых индикаторов. 

 

Световой индикатор Расположение Значение Действие 

 
Непрерывный зеленый Кнопка аккумуляторной батареи Аккумуляторная батарея полностью 

заряжена. 

Изделие Kinnex полностью заряжено 

и готово к использованию. 

 

Мигающий зеленый Кнопка аккумуляторной батареи Зарядка (изделие подсоединено к 

сети электроснабжения): 

Аккумуляторная батарея заряжается.  

Изделие не подсоединено к сети 

электроснабжения (разрядка): 

Уровень заряда аккумуляторной 

батареи опустился ниже 50%. 

Зарядка (изделие подсоединено к 

сети электроснабжения):  

Продолжайте зарядку 

аккумуляторной батареи до тех пор, 

пока не будет непрерывно гореть 

зеленый индикатор, 

указывающий на полную зарядку.  

Изделие не подсоединено к сети 

электроснабжения (разрядка):  

В течение следующих нескольких 

часов зарядите аккумуляторную 

батарею. 

 
Непрерывный красный Кнопка аккумуляторной батареи Низкий уровень заряда 

аккумуляторной батареи. 

Зарядите аккумуляторную батарею 

как можно скорее. 

 
Мигающий красный Кнопка аккумуляторной батареи Аккумуляторная батарея почти 

полностью разряжена. После полной 

разрядки для протеза Kinnex задается 

постоянная жесткость сгибания. 

Для пользователя выдается 

уведомление о пониженной 

жесткости сгибания. 

Соблюдайте осторожность во время 

обычной деятельности. 

 Непрерывный белый Кнопка смены обуви Установлен ручной фиксатор. Протез Kinnex заблокирован в 

требуемом положении. 

 
Мигающий белый Кнопка смены обуви Ручная регулировка обуви. Встаньте, равномерно распределив 

вес, и подождите 5 секунд. 

 
Непрерывный синий Кнопка Bluetooth Активирован клинический режим. Лечащий врач может настраивать 

изделие Kinnex. Для выхода 

удерживайте нажатой кнопку 

Bluetooth в течение 3 секунд, пока не 

погаснет синий индикатор. 

 

Мигающий синий Кнопка Bluetooth Готовность к переключению в 

клинический режим. 

Лечащий врач может подключиться к 

устройству Kinnex. Для выхода 

удерживайте нажатой кнопку 

Bluetooth в течение 3 секунд, пока не 

погаснет синий индикатор. 

 
 

Чередующийся красный и 

белый 

Кнопки аккумуляторной батареи 

и смены обуви 

Пользователь: неудачная попытка 

смены обуви. 

Протезист: неудачная попытка 

откалибровать датчик. 

Пользователь: повторите процедуру 

смены обуви. 

Протезист: откалибруйте датчик 

повторно. 

 

Чередующийся красный и 

синий. 

Кнопки аккумуляторной батареи 

и Bluetooth 

Системная ошибка изделия Kinnex. Обратитесь к протезисту. 
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Смена/выбор обуви 

Кнопка смены обуви позволяет вручную сменить обувь 

без использования приложения Freedom InnovaCons: 
 

Порядок ручной смены обуви. 

1. Надевание на изделие Kinnex новой обуви. 

2. Нажмите и удерживайте нажатой кнопку смены 

обуви, пока индикатор на кнопке не начнет мигать 

белым. 

3. Когда начинает мигать белый индикатор, встаньте, 

выровняйте носки, поставив ноги на ширине плеч. 

4. Не двигайтесь, пока белый индикатор не перестанет 

мигать (Обычно занимает менее 5 секунд). 

5. Если не удается отрегулировать изделие Kinnex в 

течение 10 секунд, поочередно начинают мигать 

белый и красный индикаторы, указывая на 

состояние ошибки. Индикатор ошибки мигает в 

течение 15 секунд или до нажатия и отпускания 

кнопки смены обуви. 

Режим длительного хранения 

Если планируется хранение изделия Kinnex в течение более 

чем 60 дней, его следует перевести в режим длительного 

хранения, чтобы предотвратить чрезмерную разрядку 

аккумуляторной батареи. 

 

Переключение изделия Kinnex в режим длительного 

хранения: 

• Одновременно нажмите и удерживайте нажатыми в 

течение 6 секунд кнопки смены обуви и Bluetooth. 

• Через 6 секунд одновременно включаются и 

выключаются все три индикатора, указывая на 

успешное переключение. 

• Когда индикаторы погаснут, изделие Kinnex 

переключается в режим длительного хранения и 

выключается. 

 

Вывод протеза из режима длительного хранения: 

• Зарядите аккумуляторную батарею обычным способом: 

снимите резиновую заглушку с разъема в верхней 

передней части протеза и подсоедините его к 

настенному зарядному устройству, входящему в 

комплект поставки изделия Kinnex. 

• На передней части протеза начинает мигать зеленый 

индикатор, указывая на зарядку и включение 

протеза. 

 Ручной фиксатор 

Ручной фиксатор предназначен для помощи во время 

поездки в автомобиле, надевании одежды или обуви, а 

также при выполнении любых действий, требующих 

фиксированного положения протеза. Когда фиксатор 

включен, изделие Kinnex блокируется в текущем 

положении вплоть до двойного нажатия кнопки смены 

обуви или выключении ручного фиксатора с помощью 

приложения. 
 

Для ручного включения ручного фиксатора: 

1. Установите протез Kinnex в требуемое положение. 

2. Быстро нажмите 2 раза (среднюю) кнопку смены 

обуви. 

3. Когда изделие Kinnex находится в режиме ручного 

фиксатора, горит белый индикатор кнопки смены 

обуви. 

4. Выполните требуемые действия. 

5. Чтобы выключить ручной фиксатор, 2 раза нажмите 

и отпустите (среднюю) кнопку смены обуви. 

6. После завершения операции белый индикатор 

гаснет. 

 

 

Осторожно!  Во время поездки в автомобиле ручной 

фиксатор должен быть включен. 
 

При полностью разряженной аккумуляторной батарее ручной 

фиксатор не работает, поэтому НЕ рекомендуется ездить в 

автомобиле 
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Приложение Freedom Innova>ons для пациентов 

Приложение для пациентов Freedom InnovaCons позволит пациенту 

изменять через приложение следующие настройки изделия: 

• Проверка уровня заряда аккумуляторной батареи. 

• Функция смены обуви. 

• Включение ручного фиксатора. 

• Внесение незначительных изменений в настройки протеза на 

основании настроек, выполненных протезистом. 

• ПРИМЕЧАНИЕ. Пользователь не может установить связь с 

приложением Freedom Innovations, когда изделие Kinnex 

находится в беспроводном клиническом режиме.  (Мигающий на 

протезе синий индикатор указывает на клинический режим 

изделия Kinnex.  Для выхода из клинического режима нажмите и 

удерживайте в нажатом положении кнопку Bluetooth до тех пор, 

пока не погаснет синий индикатор.) 

 

Загрузка и запуск приложения 

• Загрузите приложение Freedom Innovations из магазина 

приложений Apple App Store или Google Play. 

 

Установка соединения и сопряжение устройства Kinnex в приложении 

• Откройте приложение, выберите Kinnex, затем нажмите кнопку 

«Установить соединение». 

• Введите серийный номер (или имя пользователя) протеза, с 

которым устанавливается соединение. 

• Примечание. При первом установлении соединения изделия 

Kinnex с мобильным устройством приложение просит 

пользователя нажать и отпустить кнопку Bluetooth для 

подтверждения запроса сопряжения. Если запрос сопряжения не 

подтвержден в течение 30 секунд, установление соединения 

отменяется. 

 

Проверка уровня заряда аккумуляторной батареи с помощью 

приложения 

С помощью кнопки «Статус» в приложении проверьте уровень 

заряда аккумуляторной батареи изделия Kinnex. 

 

Смена обуви с помощью приложения 

Смена обуви с помощью кнопки «Обувь» в приложении. В окне 

«Обувь» выберите нужную обувь. 

 

 

Незначительные регулировки изделия Kinnex с помощью 

приложения 

С помощью команды «Отрегулировать» в 

приложении можно внести незначительные 

изменения в настройки протеза на основании 

настроек, выполненных протезистом. Для этого 

нажмите в приложении кнопку «Отрегулировать». 

• Здесь можно увеличить или уменьшить значения 

«Пятка» (Heel), «Голеностоп» (Ankle) и «Носок» 

(Toe) на основании параметров, установленных 

протезистом. 

 

Установка соединения / дополнительные параметры в 

приложении 

Кнопка «Дополнительные параметры» в 

приложении предоставляет доступ к следующим 

параметрам: 

• Режим ручного фиксатора 

• Разрыв соединения с изделием Kinnex 

• Разрыв связи и соединения с изделием Kinnex 

 

Использование дополнительных параметров в 

приложении 

Следующие возможности доступны в разделе приложения 

«Дополнительные параметры». 

 

Ручной фиксатор  

Когда ручной фиксатор включен, изделие Kinnex 

остается заблокированным в текущем положении 

до выполнения одного из следующих действий: 

 

• Кнопка деактивирована в приложении. 

• Два раза нажата кнопка смены обуви. 

 

Разрыв соединения  

Функция разрыва соединения отключает 

приложение от протеза Kinnex. Но при этом 

изделие Kinnex остается связанным с 

приложением. Это позволяет установить связь без 

повторного сопряжения. 

 

Разрыв связи и соединения 

Эта функция разрывает связь и соединение 

изделия Kinnex с приложением. Открывается окно с 

запросом подтверждения разрыва связи.  Если 

изделие Kinnex не связано с приложением и 

требуется помощь, обратитесь к протезисту. 

Обувь 

Статус 

Дополнительные 

параметры 

Отрегулировать 
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Гарантия 

На изделие Kinnex распространяется 36-месячная гарантия, 

покрывающая все производственные дефекты. Она действует, 

только если изделие используется в соответствии с 

рекомендациями изготовителя. В течение этого времени 

техническое обслуживание не требуется. Обслуживание 

изделия проводится через 36 месяцев эксплуатации, если 

приобретена дополнительная расширенная гарантия сроком 

на 2 года. Гарантия на зарядное устройство аккумуляторной 

батареи и принадлежности составляет 12 месяцев. 

Подробные сведения см. в разделе «Гарантия». Срок службы 

изделия Kinnex зависит от уровня активности пациента. 

 

Очистка 

Протрите влажной мягкой тканью и высушите. 

 

Техническая поддержка 

• Если требуется помощь, обратитесь к протезисту. 

• Если требуется техническая поддержка протезиста, обратитесь в 

компанию PROTEOR. 

Меры предосторожности в отношении электромагнитной 

совместимости  

Стопо-голеностопная система с микропроцессорным управлением 

Kinnex 2.0 компании PROTEOR требует особых мер 

предосторожности в отношении электромагнитной совместимости 

(ЭМС). В частности, установка и ввод в эксплуатацию изделия 

должны выполняться в соответствии с предоставленной 

информацией об ЭМС: 

• Протез Kinnex может быть чувствительным к электромагнитным 

помехам от портативных и мобильных устройств РЧ-связи, таких 

как мобильные (сотовые) телефоны. 

• На изделие Kinnex могут влиять помехи от другого оборудования, 

даже если оно соответствует требованиям стандарта 

Специального международного комитета по радиопомехам 

(Аппаратура для измерения радиопомех и помехозащищенности и 

методы измерения). 

• Данное изделие соответствует части 15 Правил Федеральной 

комиссии по связи. При работе изделия должны соблюдаться 

следующие два условия: (1) данное изделие не должно 

вызывать недопустимых помех, (2) данное изделие должно 

быть устойчиво к помехам, включая помехи, способные 

привести к сбоям в работе. 

Руководство и заявление изготовителя – Электромагнитное излучение 

Изделие Kinnex предназначено для использования в 

указанной ниже электромагнитной среде. Заказчик или 

пользователь изделия Kinnex должен гарантировать, что оно 

будет использоваться в такой среде. 

Испытание на 

излучения 

Совместимо

сть 

Электромагнитная среда – 

Руководство 

РЧ-излучения, 

EN 55011 / 

Специальный 

международн

ый комитет 

по 

радиопомеха

м 

 

Группа 1 

 

В изделии Kinnex РЧ-энергия 

используется только для работы 

самого изделия. Следовательно, 

его РЧ-излучения являются 

незначительным и с малой 

вероятностью вызовут помехи у 

расположенного вблизи 

электронного оборудования. 

РЧ-излучения, 

EN 55011 / 

Специальный 

международн

ый комитет 

по 

радиопомеха

м 

 

Класс B 

 

Изделие Kinnex можно 

использовать во всех 

помещениях, включая жилые 

помещения и помещения, 

непосредственно подключенные 

к общественной сети питания 

низкого напряжения, 

обеспечивающей 

электропитание в бытовых целях. 

 

 

 

Соответствие стандартам качества и безопасности ЕС 

Изделие Kinnex протестировано и сертифицировано в 

соответствии с Регламентом о медицинских изделиях (ЕС) 

2017/745, EN 55011, класс B, EN 60601-1, EN 60601-1-2, ETSI 

EN 300-328, раздел «Радиооборудование и 

телекоммуникационное оборудование», Директивой 

2014/53/ЕС, ISO 10328. Изделие соответствует части 15 

Правил Федеральной комиссии по связи и отмечено 

маркировкой CE. 
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Сведения об изделии Kinnex 2.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A. Кнопки 

B. Зарядный разъем 

C. Фирменный клапан RapidResponse™ 

D. Протез стопы из композита на основе углеродного волокна 

 

 

 

 

Назначение кнопок 

 

Кнопка статуса включения 

• Проверка уровня заряда аккумуляторной 

батареи 

 

Кнопка смены обуви 

• Смена обуви и калибровка протеза с учетом 

новой обуви 

• Режим ручного фиксатора 

 
 

Кнопка Bluetooth 

• Сопряжение протеза с интеллектуальным 

устройством 

• Клинический режим 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

МІКРОПРОЦЕСОРНА СИСТЕМА ДЛЯ ЩИКОЛОТКИ/СТОПИ 

 

 

 

 

ІНСТРУКЦІЯ З 

ЕКСПЛУАТАЦІ� 
Укра�нська 
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Компоненти системи 

 

Опис деталі Номер деталі Постачається з Kinnex К-сть Продається окремо 

Настінний зарядний пристрій Kinnex F14-00-CHRG1-00 ТАК 1 ТАК 

Універсальні настінні адаптери F14-00-ADAPT-00 ТАК 1 ТАК 

Інструкція Kinnex IFU-03-009 ТАК 1 ТАК 

Мікропроцесорна система стопи/щиколотки Kinnex F14-N2-0XAYY-VV* ТАК 1 ТАК 

Оболонка стопи FTC-BK-1YYT4-CZ* НІ 1 ТАК 

Зовнішній акумулятор ACC0011 НІ 1 ТАК 

Набір бамперів для п’яти KIT-00-1140U-00 ТАК 1 ТАК 

Шкарпетка Spectra S0-F14-000YY-00* ТАК 1 ТАК 

Терміни та символи, що 

використовуються в цьому посібнику 

*X – категорія, YY – розмір, Z – сторона, T – тон шкіри, B – 2 носок під сандалі / 3 звичайний носок, 

C – звичайний або під сандалі, VV – звичайний універсальний / відкритий лівий / відкритий правий 

 
Робоча частина типу BF 

 

Директива WEEE про відходи електричного 
й електронного обладнання, які не можна 

утилізувати як звичайні відходи після 
закінчення терміну експлуатації 

 
Декларація відповідності FCC 

 
Виробник 

 
Серійний номер 

 
Зверніться до інструкції з експлуатації 

 

Операції з клавіатурою 

 

 Маркування CE 

 
Акумулятор 

 
Змінити взуття 

 
Bluetooth 

 

Один пацієнт, багаторазове 
використання  

  

Уповноважений представник у 

Європейському Союзі  

Kinnex  Система Kinnex для щиколотки/стопи  
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Попередження та техніка безпеки 

 

 

• Порушення техніки безпеки може призвести до несправності пристрою 

Kinnex і ризику травмування користувача. 

• Завжди користуйтеся Kinnex з обережністю та увагою. 

• Початковий етап експлуатації Kinnex має відбуватися в присутності 

кваліфікованого фахівця. 

• Не намагайтеся відкрити Kinnex або змінити будь-який компонент пристрою. 

• Якщо у вас виникнуть будь-які проблеми з пристроєм Kinnex, зверніться за 

допомогою до протезиста. НЕ намагайтеся робити технічний ремонт. 

• Закривайте Kinnex оболонкою стопи під час використання, щоб запобігти 

потраплянню сторонніх предметів у з’єднання. 

• Увімкніть ручне блокування Kinnex під час керування автомобілем (див. 

«Ручне блокування»). 

Коли батарея повністю розряджена, функція ручного блокування 

недоступна, і НЕ рекомендується керувати автомобілем 

• Увімкніть ручне блокування Kinnex, спускаючись сходами. Це особливо 

рекомендується для користувачів із трансфеморальною ампутацією. 

• Неналежне та небезпечне використання Kinnex може призвести до травм. 

Перед використанням уважно прочитайте інструкцію з експлуатації. 

• Не використовуйте Kinnex під час заряджання акумулятора. Обов’язково 

від’єднайте протез від зарядного пристрою перед надяганням. 

• Якщо виникне необхідність відключити Kinnex від джерела живлення під час 

заряджання, від’єднайте зарядний пристрій. 

• Якщо в будь-який час ви помітите незвичні рухи в структурній частині 

протеза або те, що пристрій зношується, негайно припиніть його 

використовувати й проконсультуйтеся зі спеціалістом. 

• Не використовуйте Kinnex, якщо корпус пристрою чи оболонки зламані. 

• Kinnex містить літій-іонний акумулятор, який не підлягає заміні на місці та 

потребує обслуговування на заводі. 

• Літій-іонні акумулятори містять небезпечні метали, тому їх у жодному разі не 

можна викидати разом із побутовим або господарським сміттям. Їх у 

жодному разі не можна спалювати, оскільки вони можуть вибухнути. 

Процедуру належної утилізації продукту описано в місцевих правилах. 

• Kinnex містить дрібні деталі та шнури, які можуть становити потенційну 

небезпеку задухи. 

• Kinnex не призначений для бігу, стрибків або дуже активного використання. 

• У разі пошкодження упаковки перевірте пристрій на цілісність. 

• Про всі серйозні інциденти, пов’язані з виробом, слід повідомляти 

виробника й компетентні органи країни-учасниці, де зареєстрований 

користувач. 

Опис продукту 

 

Kinnex — це керована мікропроцесором гідравлічна щиколотка/стопа, яка 

контролює датчики для контролю опору підошовного та тильного згинання. 

Передбачуване використання 

Kinnex призначений для використання особами з ампутаціями нижніх 

кінцівок, забезпечуючи кращу динаміку ходи, включно зі збільшенням 

ширини кроку, висоти підняття носка під час фази переносу ноги; 

підвищенням зручності сидіння, комфорту та безпеки на нерівній 

місцевості, комфорту та контролю спуску пандусами та стабільністю колін. 

Показання 

Пристрій Kinnex призначається для використання як компонент протеза ноги 

в пацієнтів із дефектами нижніх кінцівок, зокрема такими: 

• осіб з односторонніми чи двосторонніми транстибіальними 

ампутаціями; 

• осіб з односторонніми трансфеморальними ампутаціями; 

• осіб з односторонньою вродженою втратою кінцівки. 

Технічні характеристики продукту 

За результатами тестів визнано, що пристрій Kinnex відповідає таким 

стандартам: 

• ISO 10328-P6-125 кг [275 фунтів] 

• 60601-1 

• Ступінь захисту IP67 згідно з IEC 60529 

Фізичні властивості 

Обмеження ваги для користувачів із низькою активністю: 125 кг (275 фунтів) 

Обмеження ваги для користувачів із середньою активністю: 100 кг (220 

фунтів) – обмеження маси тіла не можна перевищувати для користувачів із 

середньою активністю 

Середня вага продукту: 1,49 кг / 3,28 фунта (без оболонки стопи) 

Висота конструкції: 186 мм (7,32 дюйма) 

Регулювання висоти п’яти: 0–51 мм (0–2 дюйма) 

Підходить для амбулаторного рівня: K3 

Екологічні характеристики 

• Діапазон температур для експлуатації: від 0 до 45 °C (від 32 до 113 °F) 

• Діапазон температур для зберігання: від -20 до 80 °C (від -4 до 176 °F) 

• Діапазон вологості: від 0 до 100 % 

• Діапазон висоти над рівнем моря: від 0 до 5000 м (від 0 до 

16 400 футів) 

• Водотривкість: ступінь захисту IP67 

- Періодичне використання Kinnex під час занурення в прісну воду є 

безпечним, якщо глибина не перевищує 1 м (3 фути) із часом 

перебування у воді до 30 хвилин і зі встановленою гумовою 

заглушкою в роз’ємі для зарядки. Користувач має витягнути протез 

щиколотки з води й витерти насухо рушником. 

- Kinnex не можна використовувати для прийняття ванни. 

- Kinnex не можна занурювати в солону чи хлоровану воду, оскільки це 

може спричинити корозію. Недотримання гарантії призведе до 

втрати чинності. 

- Якщо пристрій Kinnex був випадково занурено солону чи хлоровану 

воду чи обприскано нею, негайно промийте його прісною водою і 

дайте йому висохнути. 
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Регулювання 

 
Підключивши Kinnex до програми GaitLab, 
виберіть Bench Alignment. Це зафіксує щиколотку 

в нейтральному положенні на висоті п’яти 3/8 
дюйма. Лінія ваги повинна проходити на відстані 

не більш ніж 1,5 см уперед від передньої 
вершини піраміди. 

 

Сумісність 

 
Стопа Kinnex містить з’єднання типу «пірамідка», 
сумісне зі стандартними перехідниками під 

пірамідку (див. каталог). 
 

Бампери для п’яти 

 
Жорсткість п’яти під час переднього поштовху 

можна налаштувати за допомогою 
амортизаторів для підвищення жорсткості. 

Бампери можна тимчасово закріпити за 
допомогою попередньо нанесеного герметика в 

місці, зазначеному в таблиці праворуч. 
Зробивши це в рекомендованому місці, можна 

підвищити жорсткість п’яти так, якби пацієнт 
використовував стопу на 1 категорію вище 

поточної стопи.  За необхідності перемістіть 
бампери вперед (жорсткіше) або назад 

(м’якіше), щоб досягти бажаного рівня 
жорсткості. Щоб закріпити бампери назавжди, 
очистьте попередньо нанесений герметик, 

скориставшись ацетоном, і прикріпіть їх за 
допомогою ціаноакрилатного клею. 

 

 

A B 

24–25 см 33 мм 

26–28 см 40 мм 

29–30 см 41 мм 

1,5 см 
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Основні дії 

 

Ручні налаштування 

Щоб налаштувати Kinnex вручну, скористайтеся трьома кнопками на 

передній панелі Kinnex. Кнопки використовуються для керування 

Kinnex, коли мобільний пристрій недоступний або не використовується. 

 

Символи та функції кнопок 

 

 

 

• Кнопка стану акумулятора / живлення 

• Кнопка зміни взуття 

• Кнопка Bluetooth 

 

 

 

 

Акумулятор  

Заряджання акумулятора 

• Щоб зарядити акумулятор: 

- Зніміть гумову заглушку з роз’єму у верхній передній 

частині щиколотки 

- Підключіть до настінного джерела живлення, що 

входить до комплекту поставки Kinnex. 

• Зелений індикатор акумулятора на передній частині 

щиколотки почне блимати, указуючи на те, що 

щиколотка заряджається.  Через короткий проміжок 

часу індикатор згасне, але заряджання 

продовжиться. Під час заряджання індикатор 

можна знову ввімкнути, натиснувши та відпустивши 

кнопку акумулятора на передній частині щиколотки.  

Тривалість спалаху вказує на рівень заряду 

акумулятора. Що довший спалах, то більший заряд 

акумулятора. 

- Якщо щиколотку повністю заряджено, то після 

натискання кнопки індикатор світитиметься зеленим 

світлом.  

• Для повної зарядки пристрою від настінного 

джерела живлення потрібно до трьох годин. 

• Рекомендується заряджати пристрій щодня. Згідно з 

розрахунками, повністю заряджений акумулятор 

забезпечує 24 години роботи. 

 

УВАГА!  Для заряджання акумулятора використовуйте лише 

настінний блок живлення, що постачається в 

комплекті з пристроєм Kinnex, або додатковий 

зовнішній акумулятор. 

Рівень заряду акумулятора 

• Щоб вручну перевірити рівень заряду акумулятора Kinne, 

коли його не підключено до джерела живлення (він 

розряджається): 

- Натисніть і відпустіть кнопку акумулятора на передній частині 

щиколотки. 

- Світлові індикатори засвітяться на короткий час, показуючи 

рівень заряду, як у таблиці нижче: 

 

Світловий індикатор Рівень заряду 

Світиться зеленим від 51 % до 100 % 

Блимає зеленим від 31 % до 50 % 

Світиться червоним від 11 % до 30 % 

Блимає червоним від 1 % до 10 % 

 

• Щоб вручну перевірити рівень заряду акумулятора Kinnex під 

час заряджання (підключено до джерела живлення): 

- Натисніть і відпустіть кнопку акумулятора на передній 

частині щиколотки. 

- Зелений індикатор коротко блимне. Що довший спалах, то 

більший заряд акумулятора. 

- Якщо індикатор світиться постійно, це означає, що 

акумулятор повністю заряджено. 

Індикатори низького заряду акумулятора 

• Сповіщення про низький заряд акумулятора: Коли рівень 

заряду акумулятора становитиме 20 % або нижче, щиколотка 

періодично вібруватиме. Під час ходьби вібрація нагадує 

відчуття скреготу, коли ви робите крок. Коли ви не йдете, 

вібрація відчувається як тонке дзижчання. Ці сповіщення 

можна вимкнути, швидко натиснувши та відпустивши кнопку 

акумулятора на передній частині щиколотки або 

скориставшись мобільним додатком. 

• Індикатор заряду 20 %: коли якщо рівень заряду акумулятора 

знизиться до 20 %, щиколотка сповіщатиме вас кожні 15 

секунд, доки сигнал не буде вимкнено. Жоден індикатор не 

блиматиме. 

• Індикатор заряду 10 %: коли рівень заряду акумулятора 

знизиться до 10 %, світловий індикатор на передній частині 

щиколотки блиматиме червоним, і щиколотка сповіщатиме 

вас кожні 5 секунд, доки сигнал не буде вимкнено. 

• Індикатор заряду 2 %: коли рівень заряду акумулятора 

знизиться до 2 %, світловий індикатор на передній частині 

щиколотки блиматиме червоним, і щиколотка сповіщатиме 

вас кожні 2 секунди, доки сигнал не буде вимкнено. Коли 

заряд акумулятора становить 2 % чи менше, сповіщення 

вимкнути не можна. 

• Індикатор заряду 0 %: коли рівень заряду акумулятора 

знизиться до 0 %, щиколотка вимкнеться та активується 

режим низької жорсткості. 
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Значення світлових індикаторів на кнопках 

Кожна кнопка на Kinnex має один або кілька світлових індикаторів, які 

позначають стан Kinnex. У таблиці нижче наведено значення індикаторів. 
 

Світловий індикатор Розташування Значення Дія 

 
Світиться зеленим Кнопка акумулятора Акумулятор повністю заряджено. Kinnex повністю заряджений і 

готовий до використання. 

 

Блимає зеленим Кнопка акумулятора Заряджання (підключено до джерела 

живлення): 

акумулятор заряджається.  

Не підключено (розряджається): 

рівень заряду акумулятора впав 

нижче 50 %. 

Заряджання (підключено до джерела 

живлення):  

продовжуйте заряджати акумулятор, 

доки індикатор не світитиметься 

зеленим постійно 

для повного заряду.  

Не підключено (розряджається):  

зарядіть акумулятор протягом 

наступних кількох годин. 

 
Світиться червоним Кнопка акумулятора Низький рівень заряду акумулятора. Якнайшвидше зарядіть акумулятор. 

 
Блимає червоним Кнопка акумулятора Акумулятор майже повністю 

розряджено. Коли акумулятор Kinnex 

повністю розрядиться, пристрій 

перейде в режим постійного опору. 

Користувач помітить зниження опору. 

Будьте обережні, виконуючи звичайні 

дії. 

 Світиться білим Кнопка зміни взуття Увімкнено ручне блокування. Kinnex зафіксовано в потрібному 

положенні. 

 
Блимає білим Кнопка зміни взуття Регулювання взуття вручну. Встаньте рівно та зачекайте 5 секунд. 

 
Світиться синім Кнопка Bluetooth Підключено в режимі Clinician M ode. Медпрацівник може налаштовувати 

Kinnex. Щоб вийти, натисніть і 

утримуйте кнопку Bluetooth протягом 

3 секунд, доки синій індикатор не 

погасне. 

 

Блимає синім Кнопка Bluetooth Готовий до підключення в режимі 

Clinician M ode. 

Медпрацівник може підключитися до 

Kinnex. Щоб вийти, натисніть і 

утримуйте кнопку Bluetooth протягом 

3 секунд, доки синій індикатор не 

погасне. 

 
 

Поперемінно блимають 

червоним і білим 

Кнопки акумулятора та зміни 

взуття 

Користувач: спроба зміни взуття не 

вдалася. 

Протезист: помилка калібрування 

датчика. 

Користувач: повторіть процес зміни 

взуття. 

Протезист: повторіть процес 

калібрування датчика. 

 

Поперемінно блимають 

червоним і синім. 

Кнопки акумулятора та 

Bluetooth 

Системна помилка Kinnex. Зв’яжіться з протезистом. 
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Зміна вибору взуття 

Кнопка зміни взуття дає змогу вручну змінювати взуття, 

не використовуючи додаток Freedom InnovaEons. 

 

Щоб змінити взуття вручну, виконайте описані нижче дії. 

1. Вдягніть нове взуття на Kinnex. 

2. Натисніть і утримуйте кнопку зміни взуття, доки 

індикатор на кнопці не почне блимати білим. 

3. Коли індикатор почне блимати білим, встаньте рівно, 

поставивши ноги на ширині плечей. 

4. Залишайтеся нерухомими, доки індикатор не 

перестане блимати білим (зазвичай це займає 

менше 5 секунд). 

5. Якщо щиколотку Kinnex не вдається відрегулювати 

протягом 10 секунд, то про помилку буде 

повідомлено поперемінним блиманням білого та 

червоного індикаторів. Індикатор помилки 

блиматиме протягом 15 секунд або доки не буде 

натиснуто та відпущено кнопку зміни взуття. 

Режим тривалого зберігання 

Якщо Kinnex потрібно зберігати більш ніж 60 днів, його слід 

перевести в режим тривалого зберігання, щоб уникнути 

надмірного розряджання акумуляторної батареї. 

 

Щоб перевести Kinnex у режим тривалого зберігання: 

• Одночасно натисніть і утримуйте кнопки зміни взуття та 

Bluetooth протягом 6 секунд. 

• Через 6 секунд усі три індикатори одночасно спалахнуть 

і вимкнуться, що свідчитиме про успішне виконання 

команди. 

• Після вимкнення індикаторів Kinnex перейде в режим 

тривалого зберігання та вимкнеться. 

 

Щоб вивести щиколотку з режиму тривалого зберігання: 

• Зарядіть акумулятор як зазвичай, вийнявши гумову 

заглушку з роз’єму у верхній передній частині 

щиколотки та підключивши до настінного блока 

живлення, який постачається з Kinnex. 

• Зелений індикатор на передній частині щиколотки 

почне блимати, указуючи на те, що щиколотка 

заряджається та ввімкнена. 
 Ручне блокування 

Функція ручного блокування призначена для допомоги 

під час керування автомобілем, одягання, взування чи 

будь-якої іншої діяльності, де потрібне фіксоване 

положення щиколотки. Під час активності Kinnex 

залишатиметься в поточному положенні, доки користувач 

двічі не натисне кнопку зміни взуття чи доки ручне 

блокування не буде вимкнено в додатку. 

 

Щоб увімкнути ручне блокування: 

1. Перемістіть Kinnex у потрібне положення. 

2. Швидко натисніть і відпустіть кнопку зміни взуття 

(середню) 2 рази. 

3. У режимі ручного блокування Kinnex світитиметься 

білий індикатор кнопки зміни взуття. 

4. Виконайте бажані дії. 

5. Швидко натисніть і відпустіть кнопку зміни взуття 

(середню) 2 рази, щоб вимкнути ручне блокування. 

6. Після завершення білий індикатор згасне. 

 

 

Увага!  Для керування автомобілем потрібно ввімкнути 

функцію ручного блокування. 

 

Коли батарея повністю розряджена, функція ручного 

блокування недоступна, і НЕ рекомендується керувати 

автомобілем 
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Додаток Freedom InnovaBons для пацієнтів 

Додаток Freedom InnovaEons для пацієнтів дає змогу пацієнту 

змінювати такі налаштування продукту: 

• Перевірка рівня заряду акумулятора. 

• Функція зміни взуття. 

• Увімкнення ручного блокування. 

• Виконання незначних коригувань щиколотки на основі 

налаштувань, установлених протезистом. 

• ПРИМІТКА. Користувач не зможе підключитися до Kinnex 

через додаток Freedom Innovations, коли Kinnex перебуває в 

бездротовому режимі Clinician M ode.  (Якщо на щиколотці 

блимає синій індикатор, це вказує на те, що Kinnex перебуває 

в режимі Clinician M ode.  Щоб вийти із режиму Clinician M ode, 

натисніть і утримуйте кнопку Bluetooth, доки не згасне синій 

індикатор). 

 

Завантаження та запуск додатка 

• Завантажте програму Freedom Innovations з Apple App Store чи 

Google Play. 

 

Підключення та створення пари через додаток 

• Відкривши додаток, виберіть Kinnex, а потім натисніть кнопку 

Connect. 

• Натисніть на серійний номер (або власну назву) щиколотки, 

щоб підключитися. 

• Примітка. Під час першого підключення до Kinnex за 

допомогою мобільного пристрою додаток попросить 

користувача швидко натиснути та відпустити кнопку 

Bluetooth, щоб підтвердити запит на створення пари. Якщо 

запит на створення пари не буде підтверджено протягом 

30 секунд, спроба підключення буде невдалою. 

 

Перевірка рівня заряду акумулятора через додаток 

Перевірте рівень заряду акумулятора Kinnex, 

натиснувши кнопку Status у додатку. 

 

Зміна взуття через додаток 

Змініть взуття, натиснувши кнопку Shoes у додатку. 

Увійшовши у вікно Shoes, просто натисніть на потрібне 

взуття. 

Незначні налаштування через додаток 

Використовуючи функцію Adjust у додатку, 

можна внести незначні коригування 

щиколотки на основі налаштувань, 

установлених протезистом. Для цього 

натисніть у додатку кнопку Adjust. 

• Тепер користувач зможе збільшити чи 

зменшити положення п’яти, щиколотки та 

пальця на основі параметрів, установлених 

протезистом. 

 

Підключення/використання інструментів через 

додаток 

Вибір кнопки Tools у додатку дає змогу 

отримати доступ до таких функцій: 

• Режим ручного блокування 

• Відключення від Kinnex 

• Скасування пари та відключення від Kinnex 

 

Використання інструментів у додатку 

Наведені нижче функції доступні в розділі Tools 

додатка. 

 

Ручне блокування  

Якщо активовано ручне блокування, то 

Kinnex залишатиметься в поточному 

положенні, доки не буде виконано одну із 

цих дій: 

 

• Вимкнення ручного блокування в додатку. 

• Подвійне натискання кнопки зміни взуття. 

 

Disconnect  

Функція Disconnect відключить додаток від 

пристрою Kinnex. Однак це не призведе до 

скасування пари пристрою Kinnex із 

додатком. Це дасть змогу з’єднатися пізніше 

без створення пари. 

 

Unpair and Disconnect 

Функція Unpair and Disconnect скасовує пару 

та відключає додаток від пристрою Kinnex. До 

самого скасування пари з’явиться спливаюче 

вікно із запитом на підтвердження.  Якщо 

пару Kinnex із додатком скасовано та вам 

потрібна допомога, зверніться до протезиста. 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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Гарантія 

На пристрій Kinnex поширюється 36-місячна гарантія, 

що покриває всі виробничі дефекти. Вона діє, лише 

якщо виріб використовується з дотриманням 

рекомендацій виробника. Від вас не вимагається 

обслуговування протягом цього часу. Технічне 

обслуговування вимагається кожні 36 місяців, якщо 

придбано додаткову 2-річну розширену гарантію. 

Зарядний пристрій і аксесуари постачаються з 12-

місячною гарантією. Додаткову інформацію див. в 

умовах гарантії. Строк служби стопи Kinnex залежить 

від рівня активності пацієнта. 
 

Очищення 

Протріть вологою м’якою тканиною і висушіть. 
 

Технічна підтримка 

• З питань підтримки для користувачів звертайтеся до 

протезиста. 

• З питань технічної підтримки для протезистів звертайтеся 

до PROTEOR. 

Запобіжні заходи щодо електромагнітної сумісності  

Мікропроцесорна система PROTEOR Kinnex 2.0 потребує 

вжиття особливих запобіжних заходів щодо 

електромагнітної сумісності (EM C). Зокрема, її потрібно 

встановлювати та вводити в експлуатацію відповідно до цієї 

інформації щодо електромагнітної сумісності: 

• Kinnex може бути чутливим до електромагнітних 

перешкод від портативних і мобільних радіочастотних 

пристроїв зв’язку, як-от мобільних (стільникових) 

телефонів. 

• Kinnex може заважати іншому обладнанню, навіть якщо це 

інше обладнання відповідає вимогам CISPR EM ISSION. 

• Цей пристрій відповідає частині 15 правил FCC. 

Експлуатація залежить від таких умов: (1) цей пристрій 

не має створювати шкідливих перешкод, і (2) цей 

пристрій має працювати незалежно від будь-яких 

вхідних перешкод, включно з перешкодами, які 

можуть спричинити проблеми в роботі. 

Інструкції та декларація виробника: електромагнітне 

випромінювання 

Kinnex призначений для використання в 

електромагнітному середовищі, зазначеному нижче. 

Клієнт або користувач Kinnex повинен переконатися, 

що пристрій використовується в такому середовищі. 

Випробуванн

я на 

випромінюва

ння 

Відповідніст

ь вимогам 

Електромагнітне середовище – 

указівки 

РЧ-

випромінюва

ння, EN 

55011/ CISPR 

 

Група 1 

 

Kinnex використовує 

радіочастотну енергію лише для 

власних робочих функцій. Отже 

його радіочастотне 

випромінювання є низьким і не 

має створювати перешкоди для 

роботи електронного 

обладнання поблизу. 

РЧ-

випромінюва

ння, EN 

55011/ CISPR 

 

Клас B 

 

Kinnex підходить для 

використання в будь-яких 

приміщеннях, зокрема житлових 

і приміщеннях, які 

безпосередньо підключені до 

громадської низьковольтної 

мережі електропостачання, яка 

живить будівлі, що 

використовуються для побутових 

потреб. 

 

 

 

Відповідність Директиві CE 

Kinnex випробувано та сертифіковано на 

відповідність Регламенту про медичні пристрої (ЄС) 

2017/745, EN 55011, клас B, EN 60601-1, EN 60601-1-

2, ETSI EN 300-328 відповідно до R&TTE, Директиви 

2014/53/UE, ISO 10328. Пристрій відповідає вимогам 

частини 15 Правил FCC та має маркування СЕ. 
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Детальна схема продукту Kinnex 2.0 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
A. Кнопки клавіатури 

B. Роз’єм для зарядки 

C. Технологія клапанів RapidResponse™ 

D. Підніжка з вуглецевого волокна 

 

 

 

 

Функції кнопок клавіатури 

 

Кнопка живлення 

• Перевірка рівня заряду акумулятора 

 

 

Кнопка зміни взуття 

• Зміна взуття та калібрування щиколотки під 

нове взуття 

• Режим ручного блокування 

 

 

Кнопка Bluetooth 

• Підключення щиколотки до смарт-пристрою 

• Режим Clinician M ode 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

電子制御式足継手付足部 
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システムの構成要素 

 

部品名 部品番号 キネックスに付属 数量 入手可/別売 

バッテリーアダプタ キネックス用 F14-00-CHRG1-00 有 1 有 

変換アダプタ キネックス用 F14-00-ADAPT-00 有 1 有 

キネックス 取扱説明書 IFU-03-009 有 1 有 

電子制御式足継手付足部 キネックス F14-N2-0XAYY-VV* 有 1 有 

フットシェル キネックス用 FTC-BK-1YYT4-CZ* 無 1 有 

バッテリーキット キネックス用 ACC0011 無 1 有 

ヒールバンパーキット KIT-00-1140U-00 有 1 有 

スペクトラソックス キネックス用 S0-F14-000YY-00* 有 1 有 

本説明書で使用する用語/記号 
*X= カテゴリー、YY= サイズ、Z= 左右、T= カラー、B= 2 指股あり/3 指股なし、C= 指股な

しまたは指股あり、VV= 指股なし/指股あり左/指股あり右 

 
タイプ BF 適用部品 

 

WEEE 指令 使用可能期間が終了後、通常の

廃棄物として処理不能な機器に関する指令 

 
FCC 適合宣言 

 
製造元 

 
シリアル番号 

 
取扱説明書を参照 

 

キーパッド機能 

 

 CE マーク 

 
バッテリー 

 
履物変更 

 
Bluetooth 

 

1 人の患者、複数回の使用  

  
欧州連合における正規販売代理店  

キネックス  足継手付足部 キネックス 
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警告/安全上の注意 

 

 

• 安全上の注意事項を守らない場合は、キネックスの故障やユーザー

が負傷する危険性があります。 

• キネックスを使用する際は、常に適切な判断と常識に従って行動し

てください。 

• キネックスの初回操作は、訓練を受けた医療専門家の立会いのもと

で行ってください。 

• キネックスの構成部品を開けたり、改造したりしないでください。 

• キネックスに問題や懸念が生じた場合は、義肢装具士に連絡してく

ださい。技術的な修理は絶対に行わないでください。 

• 使用中はキネックスをフットシェルで覆い、異物が継手部分に挟ま

らないようにしてください。 

• 車両を運転するときは、キネックスの マニュアルロック機能をご使

用ください。(「マニュアルロック」参照) 

バッテリーが完全に消耗した場合、マニュアルロック機能は使用で

きず、車の運転は推奨しません 

• 階段を一段ずつ下りる際は、 マニュアルロックをかけてください。

大腿義足ユーザーにはこれを強く推奨します。 

• キネックスの不適切で安全でない使用は、けがの原因となります。

ご使用前に取扱説明書をよくお読みください。 

• バッテリー充電中は本製品を使用しないでください。義足を装着す

る前に必ず充電器から外してください。 

• 充電中に本製品を主電源から切り離す必要が生じた場合は、充電器

のプラグを抜いてください。 

• 義肢の構造部分に異常な動きや製品の摩耗が検出された場合は、直

ちに使用を中止し、義肢装具士に相談してください。 

• キネックスの外装やカバーが破損している場合は使用しないでくだ

さい。 

• キネックスは、現場で交換できないリチウムイオン電池を内蔵して

おり、修理には工場でのサービスが必要です。 

• リチウムイオンバッテリーには有害金属が含まれているため、家庭

用または業務用のゴミとして絶対に廃棄しないでください。爆発す

る可能性があるため、絶対に焼却処分はしないでください。製品の

適切な廃棄方法については、地域の規制をご参照ください。 

• キネックスには、窒息の危険がある小さな部品やコードが使用され

ています。 

• キネックスはランニング、ジャンプ、または高い活動度の使用には

適していません。 

• 梱包に破損がある場合は、本製品の状態を確認してください 

• 本製品に関して何らかの重大インシデントが生じた場合、製造元お

よびユーザーが居住する加盟国の所轄官庁に報告する必要がありま

す 

製品説明 

 

キネックスは油圧電子制御式足継手付足部で、センサーをモニター

して足底と背屈抵抗を制御します。 

使用目的 

キネックスは、歩幅の拡大、遊脚期のトウクリアランス、座り心

地、不整地での快適性と安全性、坂道を下りる快適性とコントロー

ル性、膝の安定性など、歩容改善の効果を得る下肢切断者による使

用を目的としています。 

効能・効果 (適応) 

キネックスは、以下の方を対象としています。 

• 片側または両側の下腿切断 

• 片側の大腿切断 

• 片側の先天性四肢欠損 

製品技術仕様 

キネックスは以下の規格に準拠しています 

• ISO 10328-P6-125 kg [275ポンド] 

• IEC 60601-1 

• IEC 60529に基づくIP67等級 

物理的特性 

低活動ユーザー向け体重制限：125 kg/275 ポンド 

中活動ユーザー向け体重制限：100 kg/220 ポンド (中活動ユーザーは

体重制限を超えないこと) 

平均製品重量：1.49kg/3.28lbs (フットシェルなし) 

組立長：186 mm/7.32 インチ 

差高調整幅：0～51 mm/0～2 インチ 

適応歩行レベル：K3 

環境 

• 動作時の温度範囲：0～45 ℃/32～113 ℉ 

• 保管時の温度範囲：-20～80 ℃/-4～176 ℉ 

• 湿度範囲：0～100% 

• 高度範囲：0～5,000 m (0～16,400フィート) 

• 防水性：IP67定格 

- キネックスは、充電ポートにラバープラグを差し込んだ状態

で、水深1 m (3フィート) までの真水に最長30分間、沈めるこ

とができます。水から上がったら、足継手をタオルで拭いて

ください。 

- キネックスは入浴には使用しないでください。 

- キネックスは海水や塩素の入った水に浸けてはいけません。

守らなかった場合、保証は無効になります。 

- キネックスに塩水や塩素を含んだ水がかかったり、誤って浸

かったりした場合は、すぐに真水で洗い流し、乾かしてくだ

さい。 
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アライメント 

 

キネックスを GaitLab アプリに接続した状態

で、「ベンチアライメント」を選択します。こ

れにより、差高 3/8 インチで足継手を固定しま

す。荷重線はピラミッドの前方ドームから 1.5 

cm 前方までの範囲に通します。 

 

互換性 

 

キネックスの近位は、標準的なメスピラミッド

コネクタ (カタログ参照) と互換性のあるように

設計されたオスピラミッドコネクタです。 

 

ヒールバンパー 

 

初期接地時の踵の剛性は、補強バンパーで調整

できます。バンパーは、右表の位置にあらかじ

め塗布された接着剤を使用して仮止めすること

ができます。推奨される位置に挿入した場合

は、踵を約 1 カテゴリー硬くします。  必要で

あれば、バンパーを前方 (硬め) または後方 (柔

らかめ) に動かして、希望の硬さに調整しま

す。恒久的に使用する場合は、事前に塗布した

接着剤をアセトンできれいに洗い流し、シアノ

アクリレート接着剤でバンパーを接着します。 

 
 

A B 

24～25 cm 33 mm 

26～28 cm 40 mm 

29～30 cm 41 mm 

1.5 cm 
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基本操作 
 

マニュアル調整 

キネックスを手動で調整するには、本製品の前面にある 3 つの

ボタンを使用します。モバイルデバイスが使用できない場合、

または望ましくない場合に、このボタンでキネックスを制御

し、操作するために使用します。 
 

ボタンの記号と機能 
 

 

 

• バッテリー/電源状態ボタン 

• 履物変更ボタン 

• Bluetoothボタン 

 

 
 

 

バッテリー機能  

バッテリーの充電 

• バッテリーを充電するには： 

- 足継手の前面上部にあるポートからラバープラグ

を取り外します。 

- キネックス付属の充電器を電源に接続します。 

• 足継手の前面にあるインジケーターライトが緑

色に点滅し始め、足継手が充電中であることを

示します。  しばらくするとインジケーターラ

イトは消灯しますが、充電は継続されます。充

電中に、足継手前面のバッテリーボタンを押し

てから離すと、インジケーターライトが再び点

灯します。  点滅時間はバッテリーの充電量を

示します。点滅が長いほど、バッテリーの充電

が完了に近づいていることを示します。 

- 足継手が完全に充電されると、ボタンを押して離

すと、インジケーターライトは緑色に点灯しま

す。  

• 完全充電に必要な時間は、電源を接続してから

3 時間以内です。 

• 毎日充電することを推奨します。バッテリーは完

全充電で24時間使用できます。 

 

注意：  バッテリーの充電には、キネックス付属の充電器

またはオプションのバッテリーキットのみを使

用してください。 

バッテリー残量 

• 足継手の前面にあるボタンを使って、キネックスのプラ

グを抜いた状態 (放電中) の充電量を手動で確認するに

は次の手順を実行します： 

- 足継手の前面にあるバッテリーボタンを押して離しま

す。 

- インジケーターライトが短く点灯し、下表の充電量が示

されます。 
 

インジケーターライト 充電量 

緑色点灯 51～100% 

緑色点滅 31～50% 

赤色点灯 11～30% 

赤色点滅 1～10% 
 

• 充電中 (電源接続中) のキネックスの充電レベルを手動

で確認するには次の手順を実行します： 

- 足継手の前面にあるバッテリーボタンを押して離し

ます。 

- 緑色のインジケーターライトが短く点滅します。点

滅が長いほど、バッテリーの充電が完了に近づいて

いることを示します。 

- インジケーターライトが点灯している場合、バッテ

リーは完全に充電されています。 

バッテリー残量低下インジケーター 

• バッテリー残量低下の通知：バッテリー残量が20%未満

になると、足継手が定期的に振動します。歩行中は、一

歩踏み出すとギシギシとこすり合うような振動を感じま

す。歩いていないときは、かすかなブザー音のような振

動が感じられます。これらの通知は、足継手前面にある

バッテリーボタンを素早く押して離すか、モバイルアプ

リを使って解除できます。 

• 20%充電インジケーター：バッテリー残量が20%になる

と、解除するまで足継手が15秒ごとに通知します。イン

ジケーターライトは点滅しません。 

• 10%充電インジケーター：バッテリー残量が10%になる

と、足継手前面にあるインジケーターライトが赤く点滅

し、解除するまで5秒ごとに通知します。 

• 2%充電インジケーター：バッテリー残量が2%になる

と、足継手前面にあるインジケーターライトが赤く点滅

し、2秒ごとに通知します。バッテリー残量が2%以下の

場合、通知を解除することはできません。 

• 0%充電インジケーター：バッテリー残量が0%になる

と、足継手の電源がオフになり、油圧抵抗値の低いモー

ドになります。 
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LED ボタン用クイックリファレンスシート 

キネックスの各ボタンには、キネックスのステータスを示

すための 1 つ以上のインジケーターライトが組み込まれて

います。以下の表は、インジケーターライトの意味を示し

ています。 

 

インジケーター 場所 意味 アクション 

 
緑色点灯 バッテリーボタン バッテリーは完全充電されていま

す。 

キネックスは完全充電されており、

すぐに使用可能です。 

 

緑色点滅 バッテリーボタン 充電中 (プラグを挿した状態)： 

バッテリーは充電中です。  

プラグを抜いた状態 (放電中)： 

バッテリー残量が50%以下になって

います。 

充電中 (プラグを挿した状態)：  

完全充電を示す緑色のランプが点灯

するまで、バッテリーの充電を続け

てください、 

プラグを抜いた状態 (放電中)：  

数時間以内にバッテリーを充電して

ください。 

 赤色点灯 バッテリーボタン バッテリー残量が低下しています。 できるだけ早くバッテリーを充電し

てください。 

 
赤色点滅 バッテリーボタン バッテリーはほぼ完全に消耗しまし

た。完全に消耗すると、キネックス

は一定の抵抗に設定されます。 

ユーザーは抵抗の減少に気づきま

す。 

通常の活動を行う際は注意が必要で

す。 

 白色点灯 履物変更ボタン マニュアルロックが有効です。 キネックスは任意の位置に固定され

ます。 

 白色点滅 履物変更ボタン 靴を手動で調整中です。 均等に体重をかけて立ち、5秒待ち

ます。 

 
青色点灯 Bluetoothボタン 義肢装具士モードで接続中です。 義肢装具士はキネックスを設定する

ことができます。終了するには、青

色のインジケーターライトが消える

までBluetoothボタンを3秒間押して

ください。 

 

青色点滅 Bluetoothボタン 義肢装具士モードの接続待機中で

す。 

義肢装具士はキネックスに接続でき

ます。終了するには、青色のインジ

ケーターライトが消えるまで

Bluetoothボタンを3秒間押してくだ

さい。 

 
 

赤色と白色が交互に点灯 バッテリーと履物変更ボタン ユーザー：履物の変更に失敗しまし

た。 

義肢装具士：センサーのキャリブレ

ーションに失敗しました。 

ユーザー履物の変更手順を繰り返し

てください。 

義肢装具士：センサーのキャリブレ

ーション手順を繰り返してくださ

い。 

 

赤色と青色が交互に点灯 バッテリーとBluetoothボタン キネックスのシステムエラーです。 義肢装具士に連絡してください。 
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履物の変更 / 靴の選択 

履物変更ボタンを使うことで、Freedom Innova�ons アプリ

を使用せずに、手動で履物を変更することができます。 

 

以下の手順に従って、手動で履物を変更してください。 

1. 新しい靴をキネックスに履かせます。 

2. ボタン内のインジケーターライトが白く点滅し始める

まで、履物変更ボタンを押し続けます。 

3. 白いインジケーターライトが点滅し始めたら、つま先

をそろえて肩幅に足を開いて立ちます。 

4. 白いインジケーターライトの点滅が止まるまで静止し

ます。(通常 5 秒未満） 

5. キネックスの足継手が 10 秒以内に調整できない場合

は、白色と赤色のインジケーターライトが交互に点滅

し、エラー状態を示します。エラー表示ランプは 15

秒間、または履物変更ボタンを押して離すまで点滅し

ます。 

長期保存モード 

キネックスを 60 日以上保管する必要がある場合は、バッ

テリーパックの過放電を避けるため、長期保管モードに

してください。 

 

キネックスを長期保存モードにするには： 

• 履物変更ボタンとBluetoothボタンを同時に6秒間長押

しします。 

• 6秒後、3つのライトがすべて同時に点滅し、コマンド

が成功したことを示します。 

• 消灯後、キネックスは長期保存モードに入り、電源が

切れます。 

 

長期保存モードから解除するには： 

• 通常通り、足継手前面上部のポートからラバープラグ

を外し、キネックス付属の充電器に接続して充電して

ください。 

• 足継手の前面にある緑色のインジケーターライトが

点滅し始め、足継手が充電され、電源が入っている

ことを示します。 

 マニュアルロック 

マニュアルロック機能は、車の運転、衣服や靴の着脱、ま

たは足継手の位置を固定したい動作を補助するために設計

されています。有効になると、キネックスは履物交換ボタ

ンを 2 回押すか、アプリでマニュアルロックを無効にする

まで現在の位置に留まります。 

 

手動でマニュアルロックを有効にするには： 

1. キネックスを任意の位置に動かします。 

2. 履物交換(中央) ボタンを素早く 2 回押して離しま

す。 

3. キネックスがマニュアルロックモードになっている

間、履物交換ボタンの白いインジケーターライトが点

灯します。 

4. 希望する活動を実行します。 

5. 履物交換(中央) ボタンを素早く 2 回押して離すと、マ

ニュアルロックが解除されます。 

6. 完了すると、白いインジケーターライトが消灯しま

す。 

 

 

注意：  運転する際にはマニュアルロックを有効にする必

要があります。 

 

バッテリーが完全に消耗した場合、マニュアルロック機能

は使用できず、車の運転は推奨しません 
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ユーザー用 Freedom Innova�ons アプリ 

ユーザー用 Freedom Innova�ons アプリを使って、患者はアプ

リから製品の以下の設定が変更できます。 

• バッテリー残量を確認する。 

• 靴のオプションを変更する。 

• マニュアルロックをかける。 

• 義肢装具士による設定に基づいて、足継手の設定を微調整

する。 

• 注：キネックスがワイヤレスで「義肢装具士モード」にあ

る場合、ユーザーはFreedom Innovationsアプリから接続する

ことはできません。  (キネックスが「義肢装具士モード」で

あることを足継手のライトが青色に点滅して示します。

「義肢装具士モード」を終了するには、青色のライトが消

えるまでBluetoothボタンを押し続けてください) 

 

アプリのダウンロードと起動 

• Apple App StoreまたはGoogle PlayアプリストアからFreedom 

Innovationsアプリをダウンロードしてください。 

 

アプリ経由でのキネックスへの接続とペアリング 

• アプリが開いたら、「キネックス」を選択し、「接続」ボ

タンをタップします。 

• 接続する足継手のシリアル番号 (またはカスタム名) をタッ

プします。 

• 注：初めてキネックスとモバイルデバイスを接続する場

合、ペアリング要求を承認するため、アプリはユーザーに

Bluetoothボタンを素早く押して離すよう指示します。ペア

リング要求が30秒以内に承認されない場合、接続は失敗し

ます。 

 

アプリでバッテリー残量を確認する 

アプリの「Status」ボタンを選択し、キネックスのバ

ッテリー残量を確認してください。 

 

アプリで靴のオプションを変更する 

アプリ内の「Shoes」ボタンを選択し、靴のオプショ

ンを変更します。「Shoes」ウィンドウが開いたら、選

びたい靴をクリックしてください。 

アプリでキネックスを微調整する 

アプリの「Adjust」機能を利用することで、

義肢装具士による基本設定に基づいて足継

手の設定を微調整することができます。こ

れを行うには、アプリの「Adjust」ボタンを

選択します。 

• ここからユーザーは、義肢装具士が設定した

パラメーターに基づいて、踵、足継手、およ

びつま先の調整を増減することができます。 
 

アプリ経由で接続/ツール利用 

アプリの「Tools」ボタンを選択すると、以

下の項目にアクセスできます。 

• マニュアルロックモード 

• キネックスからの切断 

• キネックスとのペアリング解除と切断 
 

アプリ内でのツール利用 

アプリのツールセクションには以下の機能があり

ます。 
 

マニュアルロック  

マニュアルロックをかけると、以下のいず

れかが発生するまで、キネックスは現在の

位置を維持します。 
 

• アプリから無効にする。 

• 履物変更ボタンを2回押す。 
 

切断  

切断機能はキネックスからアプリとの接続

を切断します。ただし、アプリからキネッ

クスとのペアリングを解除することはあり

ません。これにより、後で修復せずに接続

することができます。 

 

ペアリング解除と切断 

ペアリング解除と切断機能は、キネックス

からアプリとのペアリングを解除し、接続

を切断します。続行する前にペアリング解

除を確認するウィンドウがポップアップ表

示されます。  キネックスとアプリのペアリ

ングが解除されます。サポートが必要な場

合は、義肢装具士にご連絡ください。 

Shoes 

Status 

Tools 

調整 
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保証 

キネックスには、製品が製造元の推奨事項に従って

使用されている場合に限って有効な、製造上のすべ

ての欠陥を対象とする 36 か月の保証が付いていま

す。この間、修理は必要ありません。オプションの 2

年延長保証を購入された場合は、36 か月目にサービ

スおよびメンテナンスが必要となります。バッテリ

ー、充電器、および付属品には、12 か月の保証が付

いています。詳しくは、保証条件をご覧ください。

キネックスの耐用年数はユーザーの活動レベルによ

って異なります。 

 

清掃 

湿らせた柔らかい布で拭き、乾燥させてください。 

 

テクニカルサポート 

• ユーザーサポートについては、義肢装具士までお問い合わ

せください。 

• 義肢装具士のテクニカルサポートについては、プロテオ

ールまでお問い合わせください。 

電磁両立性に関する注意事項  

プロテオール キネックス 2.0 電子制御式足継手付足部

は、電磁両立性 (EMC) に関して特別な注意が必要です。

具体的には、以下の EMC 情報に従って装着・使用する必

要があります。 

• キネックスは、携帯電話などのポータブルおよびモバイ

ルRF通信機器からの電磁妨害の影響を受ける可能性があ

ります。 

• 他の器具がCISPRエミッション要求事項に準拠していて

も、キネックスは他の器具によって妨害される可能性が

あります。 

• 本製品は、FCC規則のパート15に準拠しています。操

作には以下の2つの条件があります。(1) 本製品は有

害な干渉を引き起こしてはならない。(2) 本製品は、

望ましくない動作を引き起こす干渉を含め、受信し

たいかなる干渉も受け入れなければならない。 

ガイダンスおよびメーカーによる宣言 ― 電磁エミッション 

キネックスは、以下に指定された電磁環境で使用す

ることを前提としています。キネックスの顧客また

はユーザーは、そのような環境で使用されることを

保証する必要があります。 

排ガス試験 適合 電磁環境— ガイダンス 

RF 放射 EN 

55011/ CISPR 

 

グループ 1 

 

キネックスは内部機能のみに RF

エネルギーを使用しています。

そのため、その RF 放射は低

く、近くの電子機器に干渉を引

き起こす可能性はほとんどあり

ません。 

RF 放射 EN 

55011/ CISPR 

 

クラス B 

 

キネックスは、住宅施設や、住

宅用途に使用される建物に供給

される公共低圧電力供給ネット

ワークに直接接続されている施

設を含む、すべての施設での使

用に適しています。 

 

 

 

CE 適合 

キネックスは試験を受け、欧州医療機器規制 (EU) 

2017/745、EN 55011 クラス B、EN 60601-1、EN 

60601-1-2、ETSI EN 300-328 (R&TTE、指令 

2014/53/UE、ISO 10328) に準拠することが認証され

ています。本製品は、FCC 規則の第 15 部に準拠

し、CE マークを表示しています。 
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キネックス 2.0 製品詳細 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. キーパッド 

B. 充電ポート 

C. RapidResponse™

高速応答バルブ 

D. カーボンファイバー製フットプレート 

 

 

 

 

キーパッドの機能 

 

パワーステータスボタン 

• 充電量を確認する 

 

 

履物変更ボタン 

• 靴を変更し、足継手を新しい靴に調整する 

• マニュアルロックモード 

 

 

Bluetooth ボタン 

• 足継手とモバイルデバイスをペアリングする 

• 義肢装具士モード 
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系统组件 

 

零件描述 零件编号 Kinnex 是否包含 数量 是否单独提供/出售 

Kinnex 电池壁式充电器 F14-00-CHRG1-00 是 1 是 

通用壁式适配器 F14-00-ADAPT-00 是 1 是 

Kinnex IFU IFU-03-009 是 1 是 

Kinnex 微处理器脚踝/义足系统 F14-N2-0XAYY-VV* 是 1 是 

足套 FTC-BK-1YYT4-CZ* 否 1 是 

辅助电池组 ACC0011 否 1 是 

足跟缓冲器套件 KIT-00-1140U-00 是 1 是 

Spectra 袜 S0-F14-000YY-00* 是 1 是 

本指南使用的术语/符号 
*X= 类别，YY= 尺码，Z= 侧，T= 皮肤颜色，B= 2 双趾式/3 常规脚趾式，C= 常规或双趾，VV= 

常规通用/左脚双趾/右脚双趾 

 
BF 型应用部分 

 

关于废弃电气和电子设备的 WEEE 指令，该

设备在其使用期限结束时不应作为常规废物

进行处置。 

 
FCC 符合性声明 

 
生产商 

 
序列号 

 
查阅操作说明 

 

按键功能 

 

 CE 标志 

 
电池 

 
换鞋 

 
蓝牙 

 

单个患者，重复使用  

  
欧盟授权代表  

Kinnex  Kinnex 脚踝/义足系统  
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警告/安全预防措施 
 

 

• 未能遵守安全预防措施可能会导致 Kinnex 故障，并有可能伤

害用户。 

• 务必在使用 Kinnex 时运用良好判断及常识。 

• 对 Kinnex 的初次操作应在训练有素的护理专业人员在场的情

况下进行。 

• 请勿尝试拆开或改造任何 Kinnex 组件。 

• 如出现与 Kinnex 有关的任何问题或疑虑，请联系假肢师获取

协助。请勿擅自尝试进行技术维修。 

• 使用 Kinnex 时应套上足套，避免异物卡在义足的连接结构

处。 

• 使用义足驾驶车辆时应激活 Kinnex 的手动锁定功能。（请见

“手动锁定”部分） 

电池电量完全耗尽后，手动锁定功能将无法使用，此时不建议使

用该义足进行驾驶活动。 

• 使用义足一步一步下楼梯时应激活 Kinnex 的手动锁定功能。

对于使用股骨部位假肢的用户强烈推荐此操作。 

• 不当及不安全使用 Kinnex 可能会导致受伤。使用前请通读说

明书。 

• 请勿在电池充电时使用 Kinnex。穿戴该假肢之前请将其从充

电器断开。 

• 如果需要在充电过程中将 Kinnex 与电源断开，请拔下电池充

电器插头。 

• 如果在任何时候发现假肢的结构件有异常移动或产品磨损，

立即停止使用该器械并咨询临床专家。 

• Kinnex 外壳或护套破损时，请勿使用。 

• Kinnex 内含一块锂离子电池，无法现场更换，需返厂维修更

换。 

• 锂离子电池内含有害金属物质，不应作为生活垃圾或商业垃

圾处置。锂离子电池不应焚烧处置，否则可能会爆炸。本产

品的适当处置应参考当地相关法规。 

• Kinnex 内含可能造成窒息的小零件和线材。 

• Kinnex 不适用于跑步、蹦跳或高强度运动用途。 

• 收到后如发现包装损坏，请检查器械是否完整 

• 发生的与上述器械相关的任何严重事件，均应报告给生产商

和用户所在地的主管部门 

产品描述 
 

Kinnex 是一款微处理器控制的液压脚踝/义足产品，通过监测

各个传感器来控制足底弯曲和足背弯曲阻力。 

预期用途 

Kinnex 适用于下肢截肢患者，使患者能够受益于该产品所带

来的改善的步态动力学，包括更大的步长、摆腿动作的脚趾

离地间隙、坐姿舒适度、不平整路面上行走的舒适度和安全

性、下坡行走舒适度和控制力，以及膝部稳定性。 

适应症 

Kinnex 适合用作下肢缺损患者的假肢组件，包括： 

• 单侧或双侧经胫骨截肢的患者 

• 单侧经股骨截肢的患者 

• 单侧先天性肢体缺失的患者 

产品技术规格 

Kinnex 经过测试并符合以下标准 

• ISO 10328-P6-125 kg [275 lbs.] 

• IEC 60601-1 

• 根据 IEC 60529，额定防护等级为 IP67 

物理特性 

低活动量用户体重限制：125kg/275lbs 

中等活动量用户体重限制：100kg/220lbs（中等活动量用户不

得超过体重限制） 

产品平均重量：1.49kg/3.28lbs（不含足套） 

整体高度：186mm/7.32in 

足跟高度可调范围：0-51mm/0-2in 

适用活动量水平：K3 

环境条件 

• 工作温度范围：0-45 °C/32-113 °F 

• 存放温度范围：-20-80 °C/-4-176 °F 

• 湿度范围：0-100% 

• 海拔高度范围：0-5,000 m (0-16,400 ft) 

• 防水等级：额定 IP67 

- 在充电口盖好橡胶塞的情况下，Kinnex 可偶尔浸没在深

度不超过 1 m (3 ft) 的清水中不超过 30 分钟。离开水

后，用户应当用毛巾擦干脚踝部分。 

- Kinnex 不应在沐浴时使用。 

- Kinnex 不应浸没在盐水或氯化水中，否则可能造成腐

蚀。未能遵守上述要求将导致保修失效。 

- 如果 Kinnex 受到盐水或氯化水喷淋或意外浸入其中，立

即用清水冲洗并让其干燥。 
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对准 
 
在 Kinnex 已连接至 GaitLab 应用程序后，选择

“Bench Alignment”。这会将脚踝锁定在 3/8” 

足跟高度处的中间对准位置处。重力线应落在锥

形的前圆顶处或位于其前方不超过 1.5cm。 

 

兼容性 

 
Kinnex 包含一个凸式锥形连接件，可以兼容多种

不同的标准凹式锥形连接座（见产品目录）。 

 

足跟缓冲器 

 
可使用强化缓冲器来调整足跟着地时的足跟刚

度。可利用预涂胶水将缓冲器临时粘在右表所示

位置。安装到建议位置后，足跟刚度可提升约 1 

个类别。  如必要，可将缓冲器向前（更刚）或

向后（更软）调，以达到需要的刚度。如要永久

安装，可用丙酮清除预涂胶水，然后使用氰基丙

烯酸盐粘合剂安装缓冲器。 

 
 

A B 

24-25 cm 33 mm 

26-28 cm 40 mm 

29-30 cm 41 mm 

1.5 cm 
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基本操作 

 

手动调整 

要手动调整 Kinnex，需使用 Kinnex 正面的三个按钮。这些按钮用

于在没有移动设备可用或不想使用移动设备时控制接合 Kinnex。 

 

按钮符号和功能 

 

 

 

• 电池/电源状态按钮 

• 换鞋按钮 

• 蓝牙按钮 

 

 

 

 

电池功能  

为电池充电 

• 要为电池充电： 

- 将脚踝前部上方充电端口的橡胶塞取下。 

- 连接至 Kinnex 随附提供的壁式电源供应器。 

• 脚踝前部的绿色电池指示灯将开始闪烁，指示脚

踝正在充电。  在稍许时间之后，指示灯将熄

灭，但充电仍将继续。充电过程中，也可通过按

下并松开脚踝前部的电池按钮，让指示灯重新亮

起来。  闪烁的持续时间指示电池充电电量。闪

烁持续越长，电池越接近充满。 

- 脚踝完全充满电后，如果按下并松开电池按钮，指
示灯将长亮绿色。  

• 使用壁式电源供应器充电时，充满电池约需三个

小时。 

• 建议每天都充电。电池充满电后可额定工作 24 小

时。 

 

注意：  仅可使用 Kinnex 随附提供的壁式电源供应器或可选

的辅助电池组进行电池充电。 

电池电量 

• 要在拔下插头（放电）时使用脚踝前部的按钮手动检查 

Kinnex 的电量： 

- 按下并松开脚踝前部的电池按钮。 

- 指示灯将短暂亮起，指示电量状态，具体如下表所示： 

 

指示灯 电量 

长亮绿色 51%-100% 

闪烁绿色 31%-50% 

长亮红色 11%-30% 

闪烁红色 1%-10% 

 

• 要在充电（插入电源）时手动检查 Kinnex 的电量： 

- 按下并松开脚踝前部的电池按钮。 

- 绿色指示灯将短暂闪烁。闪烁持续越长，电池越接近
充满。 

- 指示灯长亮表示电池充满电。 

电量低指示灯 

• 电量低通知：电池电量达到或低于 20% 时，脚踝将周期

性振动。在行走时，这种振动感觉像是迈步时的摩擦感。

未行走时，这种振动感觉像细微的嗡嗡声。可通过短暂按

下并松开脚踝前部的电池按钮或使用移动应用程序来解除

此类通知。 

• 20% 电量指示灯：电池电量降至 20% 时，脚踝将每 15 秒

发出一次通知，直至解除通知。指示灯不会闪烁。 

• 10% 电量指示灯：电池电量降至 10% 时，脚踝前部指示

灯将闪烁红色，脚踝将每 5 秒发出一次通知，直至解除通

知。 

• 2% 电量指示灯：电池电量降至 2% 时，脚踝前部指示灯

将闪烁红色，脚踝将每 2 秒发出一次通知。电池电量降至 

2% 或更低时，通知无法解除。 

• 0% 电量指示灯：电池电量降至 0% 时，脚踝将关闭，进

入低刚度模式。 
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LED 按钮快速参考表 

Kinnex 的每个按钮均内置有一种或多种指示灯，用于指示 

Kinnex 的状态。下表列出了各指示灯的含义。 

 

指示灯 位置 含义 操作 

 长亮绿色 电池按钮 电池已充满电。 Kinnex 已充满电，就绪可使

用。 

 
闪烁绿色 电池按钮 正在充电（已插入电源）： 

电池正在充电。  

拔下插头（正在放电）： 

电池电量已降至低于 50%。 

正在充电（已插入电源）：  

继续为电池充电，直至长亮

绿色 

表示充满电。  

拔下插头（正在放电）：  

在接下来的几小时内为电池

充电。 

 长亮红色 电池按钮 电池电量低。 尽快为电池充电。 

 闪烁红色 电池按钮 电池电量几乎耗尽。电量完

全耗尽后，Kinnex 将进入固

定阻力模式。 

用户将注意到阻力下降。 

正常活动时需小心。 

 长亮白色 换鞋按钮 手动锁定已激活。 Kinnex 锁定在想要使用的位

置。 

 闪烁白色 换鞋按钮 手动调整鞋。 患者需站好，使自身体重均

匀分布，并等待 5 秒。 

 长亮蓝色 蓝牙按钮 已在 Clinician Mode 下连

接。 

临床医生可对 Kinnex 进行配

置。如要退出此模式，按住

蓝牙按钮 3 秒直至蓝色指示

灯熄灭即可。 

 

闪烁蓝色 蓝牙按钮 就绪可进行 Clinician Mode 

连接。 

临床医生可连接 Kinnex。如

要退出此模式，按住蓝牙按

钮 3 秒直至蓝色指示灯熄灭

即可。 

 
 

交替红色和白色 电池按钮和换鞋按钮 用户：尝试换鞋失败。 

假肢师：传感器校准失败。 

用户：重复换鞋操作过程。 

假肢师：重复传感器校准操

作过程。 

 

交替红色和蓝色。 电池按钮和蓝牙按钮 Kinnex 系统出错。 联系假肢师。 
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换鞋选择 

换鞋按钮用于在不使用 Freedom Innova�ons App 的情况

下手动换鞋： 

 

按照以下步骤操作即可手动换鞋。 

1. 穿上 Kinnex 和新鞋。 

2. 按住换鞋按钮直至该按钮的指示灯开始闪烁白色。 

3. 在白色指示灯开始闪烁后，站立时脚趾保持平直，

双脚之间距离等于肩宽。 

4. 保持静止，直至白色指示灯停止闪烁。（通常仅需不

到 5 秒。） 

5. 如果 Kinnex 脚踝在 10 内未完成换鞋调整，则将会以

交替闪烁白色和红色指示灯的方式指示出错。出错

指示灯将一直闪烁 15 秒，或直至用户按下并释放换

鞋按钮。 

长期存放模式 

如果需将 Kinnex 存放不用超过 60 天，应将其置于长期存放

模式，避免电池组过度放电。 

 

要将 Kinnex 置于长期存放模式： 

• 同时按住换鞋按钮和蓝牙按钮 6 秒。 

• 在 6 秒后，所有三个指示灯将同时闪烁，指示模式指令

执行成功。 

• 指示灯熄灭后，Kinnex 将进入长期存放模式，并关机。 

 

要使脚踝退出长期存放模式： 

• 如往常一样，将脚踝前部上方充电端口的橡胶塞取下，

连接 Kinnex 随附提供的壁式电源供应器，对电池充

电。 

• 脚踝前部的绿色指示灯将开始闪烁，指示脚踝正在充

电且已开机。 

 手动锁定 

手动锁定功能旨在帮助驾驶车辆、穿衣或穿鞋以及进行

需要固定脚踝位置的任何其他活动。该功能激活后，

Kinnex 将保持在当前位置，直至用户连按两次换鞋按

钮，或在应用程序中关闭手动锁定功能。 

 

如要手动激活手动锁定： 

1. 将 Kinnex 移动至所需方向。 

2. 快速按下并松开换鞋（中间）按钮 2 次。 

3. Kinnex 处于手动锁定模式时，换鞋按钮的白色指示

灯将亮起。 

4. 进行想要完成的活动。 

5. 快速按下并松开换鞋（中间）按钮 2 次以解除手动

锁定。 

6. 完成后白色指示灯将熄灭。 

 

 

注意：  驾驶车辆时需要激活手动锁定功能。 

 

电池电量完全耗尽后，手动锁定功能将无法使用，此时不建议使

用该义足进行驾驶活动。 
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面向患者的 Freedom Innova�ons App 

患者可使用面向患者的 Freedom Innova�ons App 更改以下产品

设置： 

• 检查电池电量。 

• 换鞋选项。 

• 激活手动锁定。 

• 在假肢师所完成既定设置的基础上，对脚踝的各项设置进行

微调。 

• 注：当 Kinnex 处于无线“Clinician Mode”时，用户将无法通

过 Freedom Innovations App 连接至 Kinnex。  （脚踝上闪烁的

蓝色指示灯表明 Kinnex 处于“Clinician Mode”。  如要退出

“Clinician Mode”，按住蓝牙按钮直至蓝色指示灯熄灭。） 

 

下载和启动应用程序 

• 在 Apple App Store 或 Google Play App Store 中下载 Freedom 

Innovations App。 

 

通过应用程序与 Kinnex 连接和配对 

• 打开应用程序后，选择“Kinnex”，然后点击“Connect”按

钮。 

• 点击脚踝的序列号（或自定义名称）进行连接。 

• 注：首次使用移动设备与 Kinnex 连接时，应用程序将指示用

户快速按下并释放蓝牙按钮，以确认配对请求。如果在 30 秒

内未确认配对请求，连接尝试将失败。 

 

通过应用程序检查电池电量 

可在应用程序中选择“Status”按钮来检查 Kinnex 的电

池电量。 

 

通过应用程序执行换鞋选项 

在应用程序中选择“Shoes”按钮进入换鞋选项。进入

“Shoes”窗口之后，只需点击所选鞋子即可。 

 

 

通过应用程序对 Kinnex 进行微调 

使用应用程序内的“Adjust”功能，可在假肢

师所完成既定设置的基础上，对脚踝设置进

行微调。如要进行微调，请在应用程序中选

择“Adjust”按钮。 

• 在这里，用户可在假肢师所确立参数的基础上

增大或减小足跟、脚踝和脚趾的调整。 

 

通过应用程序设置连接/使用工具 

在应用程序中选择“Tools”按钮，可访问以

下各项： 

• 手动锁定模式 

• 与 Kinnex 断开连接 

• 与 Kinnex 取消配对并断开连接 

 

使用应用程序内的工具 

应用程序的工具部分中有以下功能可用。 

 

手动锁定  

手动锁定功能激活后，会将 Kinnex 锁定在当

前位置，直至发生以下情况之一： 

 

• 在应用程序中停用该按钮。 

• 连按两次换鞋按钮。 

 

Disconnect  

Disconnec�ng 功能用于断开应用程序与 

Kinnex 的连接。不过，这并不会取消 Kinnex 

与应用程序的配对。如此便可在下次连接时

无需再配对。 

 

Unpair and Disconnect 

Unpair and Disconnect 功能将取消应用程序与 

Kinnex 的配对并断开二者之间的连接。此操

作继续之前，应用程序将弹出窗口，要求确

认取消配对。  如果 Kinnex 未与应用程序配对

并且需要获得协助，请联系假肢师。 

Shoes 

Status 

Tools 

Adjust 
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保修 

Kinnex 提供 36 个月的保修，保修范围涵盖所有生产商

缺陷，只有在遵照生产商的建议使用产品时，保修才

会生效。保修期间，不需要对产品进行保养。如果购

买了可选的 2 年延保，则需在第 36 个月时对产品进行

保养和维护。电池充电器和配件提供 12 个月的保修

期。请见保修条款中的详情。Kinnex 的使用寿命取决

于患者的活动量。 

 

清洁 

使用湿软布擦拭后晾干。 

 

技术支持 

• 如需用户支持，请联系假肢师。 

• 如需假肢师的技术支持，请联系 PROTEOR。 

电磁兼容性注意事项  

PROTEOR Kinnex 2.0 微处理器脚踝/义足系统需要特别注意电

磁兼容性 (EMC)。具体是，需要根据以下提供的 EMC 信息

进行安装和投入使用： 

• Kinnex 可能容易受到便携式和移动式射频通信设备（例如

手机）的电磁干扰。 

• Kinnex 可能会受到其他设备的干扰，即使该类设备符合 

CISPR 辐射要求。 

• 该器械符合 FCC 规则第 15 部分的要求。该器械的操作

需满足以下两项条件：(1) 该器械不得造成有害干扰，

以及 (2) 该器械必须能够耐受所接收到的任何干扰，包

括可能造成意外操作的干扰。 

指南和生产商声明 — 电磁辐射 

Kinnex 适用于以下规定的电磁环境。Kinnex 的客户或

用户应确保该器械在此类环境中使用。 

辐射测试 合规性 电磁环境 — 指南 

射频辐射 EN 

55011/CISPR 

 

第 1 组 

 

Kinnex 仅在其内部功能中使用射

频能量。因此，其射频辐射较

低，一般不会对附近电子设备造

成任何干扰。 

射频辐射 EN 

55011/CISPR 

 

B 类 

 

Kinnex 适用于所有场所，包括家

庭场所以及直接连接到为民用建

筑供电的公共低压电网的场所。 

 

 

 

CE 符合性 

Kinnex 经测试认证符合医疗器械法规 (EU) 2017/745, 

EN 55011 B 类、EN 60601-1、EN 60601-1-2、R&TTE 

下的 ETSI EN 300-328、指令 2014/53/UE、ISO 

10328。该器械符合 FCC 规则第 15 部分，并带有 CE 

标志。 
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Kinnex 2.0 产品详情 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. 按键按钮 

B. 充电口 

C. RapidResponse
™

 阀技术 

D. 碳纤维义足底板 

 

 

 

 

按键按钮功能 

 

电源状态按钮 

• 检查电池电量 

 

 

换鞋按钮 

• 换鞋并针对新鞋对脚踝进行校准 

• 手动锁定模式 

 

 

蓝牙按钮 

• 将脚踝与智能设备配对 

• Clinician Mode 

 

 

 



 

PROTEOR 
 

 نظام الكاحل/ القدم بالمعالجات الدقيقة 

 

 

 

 

 

 تعليمات الاستخدام

العَرَبيّة 
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  مكونات النظام
 

  متوفر/ يباع منفصلاً   الكمية   Kinnexمضمَّن مع    رقم القطعة   وصف القطعة 

  نعم  1  نعم  Kinnex  F14-00-CHRG1-00شاحن الحائط للبطارية  

  نعم  1  نعم  F14-00-ADAPT-00  محولات شاملة للحائط

  نعم  1  نعم  Kinnex   IFU-03-009دليل المستخدم

  نعم  1  نعم  *Kinnex  F14-N2-0XAYY-VVنظام الكاحل/ القدم بالمعالجات الدقيقة من 

  نعم  1  لا  *FTC-BK-1YYT4-CZ  غلاف القدم

  نعم  1  لا  ACC0011  حزمة البطارية الداعمة 

  نعم  1  نعم  KIT-00-1140U-00  مجموعة دعامات الكعوب 

  نعم  1  نعم  *S0-F14-000YY-00  جوارب سبكترا 

  المصطلحات/ الرموز المستخدمة في هذا الدليل
*X ،الفئة =YY ،المقاس =Z ،الجانب =T ،لون البشرة =B= 2 /عادي،  3بإصبعC ،عادي أو صندل =VV  /عادي شامل =

  صندل أيسر/ صندل أيمن 

  
  BFالأجزاء الملامسة للجسم من النوع 

  

ينطبق عليه توجيه النفايات الكهربية والأجهزة الإلكترونية من  
الاتحاد الأوروبي، فيما يخص التخلص من المعدات الكهربية  
والإلكترونية، أي لا يتم التخلص منه ضمن المخلفات العادية  

  الاستخدام عند نهاية عمر 

  
  إقرار هيئة الاتصالات الفيدرالية للمطابقة 

  
  الشركة المصنعة 

  
  الرقم التسلسلي 

  
  راجع تعليمات التشغيل 

  
  وظيفة لوحة المفاتيح

    

  

  CE Mark  

  
  البطارية

  
  تغيير النعل

  
  البلوتوث 

  
  مريض واحد، استخدامات متعددة 

  
  الأوروبي ممثل مٌرخّص في الاتحاد 

Kinnex   نظام الكاحل/ القدم منKinnex  
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  تحذيرات / احتياطات السلامة
 

 
  Kinnexيمكن أن يؤدي عدم الالتزام باحتياطات السلامة إلى خلل في جهاز   •

  وخطر إصابة المستخدم. 
  . Kinnexتحل بالحكمة والفطرة السليمة دائمًا عند استخدام جهاز  •
بحضور اختصاصي رعاية   Kinnexيجب أن يتم التشغيل الأولي لجهاز   •

ب.    مدرَّ
  أو تعديلها.  Kinnexلا تحاول فتح أي مكون من مكونات جهاز  •
، اتصل  Kinnexفي حالة ظهور أي مشكلات أو مخاوف بشأن جهاز  •

الأطراف الصناعية للحصول على المساعدة. لا تحاول إجراء  باختصاصي 
  إصلاحات فنية. 

بغطاء للقدم أثناء الاستخدام لمنع دخول الأجسام   Kinnexقم بتغطية جهاز  •
  الغريبة في المفاصل. 

 اليدوي عند قيادة السيارة.    Kinnexقم بتشغيل قفل جهاز  •
  )”القفل اليدوي“(راجع 

  عند استنفاد البطارية بالكامل، لا تتوفر ميزة القفل اليدوي، ولا يوصى بالقيادة 

اليدوي عند نزول الدرج درجة بعد أخرى.   Kinnexقم بتفعيل قفل جهاز  •

  ينصح بشدة بهذا لمستخدمي الأجهزة التي ترتفع فوق الفخذ. 

إلى الإصابة.   Kinnexقد يؤدي الاستخدام غير السليم وغير الآمن لجهاز  •

  يرجى قراءة دليل التعليمات جيدًا قبل الاستخدام. 

أثناء شحن البطارية. تأكد من فصله عن الشاحن قبل   Kinnexلا تستخدم   •

  وضع الطرف الاصطناعي. 

عن التيار الكهربائي أثناء    Kinnexإذا أصبح من الضروري عزل جهاز   •

  الشحن، فافصل شاحن البطارية. 

إذا تم اكتشاف حركة غير متوقعة أو اكتشاف تلف أو خدوش بالمنتج في  •

جزء هيكلي من الطرف البدِْلِيَّ في أي وقت، ينبغي التوقف فورًا عن  

  استخدام الجهاز واستشارة متخصص سريري. 

  إذا كانت حاويته أو أغطيته تالفة.  Kinnexلا تستخدم جهاز   •

على بطارية ليثيوم أيون غير قابلة للاستبدال   Kinnexيحتوي جهاز  •

  وتتطلب خدمة المصنع لإصلاحها.

تحتوي بطاريات الليثيوم أيون على معادن خطرة ويجب عدم التخلص منها  •

مطلقاً في القمامة المنزلية أو التجارية. لا ينبغي أبدا حرقها لأنها قد تنفجر.  

  راجع اللوائح المحلية بشأن التخلص السليم من المنتج.

على أجزاء وأسلاك صغيرة يمكن أن تشكل خطرًا   Kinnexيحتوي جهاز  •

  محتملاً للاختناق.

  غير مخصص للجري أو القفز أو الاستخدام عالي النشاط.  Kinnexجهاز  •

  في حالة تلف العبوة، تحقق من سلامة الجهاز •

يجب إبلاغ الشركة المصنعِّة والسلطة المختصة في الدول الأعضاء التي   •

  يقيم بها المستخدم بأي حادث خطير يقع بسبب الجهاز.

  وصف المنتج 
 

عبارة عن كاحل/قدم هيدروليكي يتم التحكم فيه بواسطة معالج دقيق ويقوم   Kinnexجهاز 

  بمراقبة أجهزة الاستشعار للتحكم في مقاومة الانحناء الأخمصي والظهري. 

  الاستخدام 

ليستخدمه الأفراد الذين يعانون من بتر الأطراف السفلية والذين   Kinnexتم تصميم جهاز  

سيستفيدون من ديناميكيات المشي المحسَّنة، بما في ذلك زيادة طول الخطوة، وإزالة إصبع  

القدم في مرحلة التأرجح، والراحة عند الجلوس، والراحة والسلامة على التضاريس غير  

  رات الهابطة، وثبات الركبة. المستوية، والراحة والتحكم في المنحد

  مؤشرات الاستخدام 

أنه يستخدم كعنصر في الساق البِدْلِيَّة للأشخاص الذين   Kinnexمن دواعي استعمال جهاز 

  يعانون من قصور في الأطراف السفلية، بما في ذلك: 

 الأشخاص أو الأفراد الذين تعرضوا لعمليات بتر الظنبوب من جانب واحد أو ثنائي •

 الأشخاص أو الأفراد الذين يعانون من عمليات بتر الفخذ من جانب واحد  •

 الأشخاص أو الأفراد الذين يعانون من فقدان الأطراف الخلقية من جانب واحد  •

  المواصفات الفنية للمنتج 

  وهو متوافق مع المعايير التالية Kinnexتم اختبار جهاز 

• ISO 10328-P6-125 ] رطل]  275كجم  

• IEC 60601-1  

  IEC 60529بموجب   IP67تصنيف  •

  الخصائص الجسمانية 

  رطل   275كجم/  125منخفضي النشاط: الحد الأقصى لوزن المستخدمين 

رطل (لا يجوز تجاوز    220كجم/  100الحد الأقصى لوزن المستخدمين متوسطي النشاط: 

  الحد الأقصى لكتلة الجسم بالنسبة لمستخدمي النشاط المتوسط) 

     )دملقا دونب( رطل ٣٫٢٨   /م كج  ١٫٤٩: لمنتجوزن ا طسمتو

  بوصة  7.32ملم/  186ارتفاع الهيكل: 

  بوصة  2-0ملم/  51-0إمكانية تعديل ارتفاع الكعب: 

  K3مناسبة للمستوى الإسعافي:  

  الأمور البيئية 

درجة    113إلى  32درجة مئوية/  45إلى  0نطاق درجة الحرارة عند التشغيل: من  •

  فهرنهايت

  176إلى  4-درجة مئوية / من  80إلى  20-نطاق درجات الحرارة عند التخزين: من  •

  فهرنهايت درجة 

  % 100 – 0نطاق الرطوبة:  •

  قدم) 16,400-0متر ( 5,000-0نطاق الارتفاع:  •

  IP67مقاومة المياه: تصنيف حتى  •

متر   1آمناً للغمر العرضي في المياه العذبة حتى عمق   Kinnexيعتبر جهاز  -

دقيقة باستخدام القابس المطاطي في منفذ الشحن.    30أقدام) لمدة تصل إلى  3(

  يجب على المستخدم تجفيف الكاحل بالمنشفة بمجرد الخروج من الماء. 

  للاستحمام. Kinnexلا ينبغي استخدام جهاز   -

في المياه المالحة أو المياه المكلورة لأنها قد   Kinnexلا ينبغي غمر جهاز  -

  تسبب التآكل. سيؤدي عدم الامتثال إلى إبطال الضمان.

قد تعرض لرذاذ المياه المالحة أو المُكلوَرة، أو تم   Kinnexإذا كان جهاز   -

  غمره في مثل هذه المياه دون قصد، فاشطفه فورًا بمياه عذبة واتركه يجف. 
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  المحاذاة
 

 Bench، حدد "GaitLabبتطبيق  Kinnexمع اتصال جهاز 
Alignment  سيؤدي ذلك إلى قفل الكاحل في وضع محاذاة محايد ."

بوصة. يجب أن يقع خط الوزن عند أو حتى   3/8على ارتفاع كعب 
  سم أمام القبة الأمامية للهرم.  1.5

 
  التوافق 

 
وصلة هرمية ذكر مصممة لتتوافق مع الوصلات   Kinnexيشمل جهاز 

  الهرمية الأنثى القياسية (انظر الكاتالوج الخاص بنا).

  

  دعامات الكعوب
 

يمكن تعديل تيبُّس الكعب باستخدام مصدات التقوية. قد تكون  
المصدات مُركّبة مؤقتاً باستخدام اللاصق الموضوع مسبقاً في  

المكان المشار إليه في الجدول على اليمين. الموقع الموصى به  
سيتسبب في تيبس الكعب بمقدار فئة واحدة تقريباً. عند الضرورة،  
انقل المصدات إلى الأمام (تيبُّس أكبر) أو إلى الخلف (حركة أنعم)  
لتحصل على التيبس المرغوب به. للتركيب الدائم، نظف اللاصق  

خدام الأسيتون وركّب المصدات باستخدام  الموضوع مسبقاً باست
  غراء سيانوأكريلات. 

  
 

  ب  أ

  ملم  33  سم  25 - 24

  ملم  40  سم  28 - 26

  ملم  41  سم  30 - 29

  سم   1.5
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  عمليات التشغيل الأساسية 
 

  عمليات الضبط اليدوية
يدوياً، استخدم الأزرار الثلاثة الموجودة في الجزء الأمامي من  Kinnexلضبط جهاز  

عندما لا يكون   Kinnex. تسُتخدم الأزرار للتحكم والتفاعل مع جهاز Kinnexجهاز 
  الجهاز المحمول متاحًا أو مرغوباً فيه. 

  

 
  رموز الأزرار ووظائفها 

 
  

 

  زر حالة البطارية/ الطاقة  •

  زر تغيير الأحذية  •

  البلوتوث زر  •
 
 

 
 

   تشغيل البطارية 

  شحن البطارية 

  لشحن البطارية:  •

قم بإزالة القابس المطاطي من المنفذ الموجود في الجزء العلوي   -

  الأمامي من الكاحل 

  . Kinnexقم بالتوصيل بمصدر طاقة الحائط المزود مع جهاز  -

يبدأ ضوء مؤشر البطارية الأخضر الموجود في مقدمة الكاحل في   •

للإشارة إلى أن الكاحل قيد الشحن. بعد فترة قصيرة،  الوميض 

سينطفئ ضوء المؤشر ولكن سيستمر الشحن. أثناء الشحن، يمكن 

إعادة تشغيل ضوء المؤشر مرة أخرى بالضغط على زر البطارية  

الموجود في الجزء الأمامي من الكاحل وتحريره. تشير مدة الفلاش  

الفلاش أطول، كلما   إلى مقدار الشحن في البطارية. كلما كان

  اقتربت البطارية من إكمال الشحن. 

بمجرد شحن الكاحل بالكامل، يتحول ضوء المؤشر إلى اللون الأخضر   -

    الثابت عند الضغط على الزر ثم تحريره.

يتطلب الشحن الكامل ثلاث ساعات أو أقل باستخدام مصدر   •

  طاقة الحائط. 

ساعة    24البطارية بأنها تحتاج إلى يوصى بالشحن يومياً. تم تصنيف   •

  للوصول للشحن الكامل.

 
أو حزمة   Kinnexلا تستخدم سوى مصدر طاقة الحائط المزود مع جهاز    تنبيه:

  البطارية المعززة الاختيارية لشحن البطارية. 

  مستوى شحن البطارية 

يدوياً عند فصله (التفريغ) باستخدام   Kinnexللتحقق من مستوى شحن جهاز   •

  الزر الموجود في مقدمة الكاحل:

  اضغط على زر البطارية الموجود في الجزء الأمامي من الكاحل وحرره.  -

ستضيء أضواء المؤشر لفترة وجيزة لتعطي مستوى الشحن كما هو   -

  موضح في الجدول أدناه: 

 
  مستوى الشحن   ضوء المؤشر 
  % 100 -% 51  أخضر ثابت 

  % 50 -% 31  أخضر يومض 

  % 30 -% 11  أحمر ثابت

  % 10 -% 1  أحمر يومض 

 
  أثناء الشحن (موصول):  Kinnexللتحقق يدوياً من مستوى شحن جهاز   •

  اضغط على زر البطارية الموجود في الجزء الأمامي من الكاحل وحرره.  -

سيومض ضوء المؤشر الأخضر لفترة وجيزة. كلما كان الفلاش أطول،   -

  اقتربت البطارية من إكمال الشحن. كلما 

  يشير الضوء الثابت إلى أن البطارية مشحونة بالكامل. -

  مؤشرات انخفاض مستوى البطارية

إشعارات انخفاض مستوى البطارية: عندما يكون مستوى شحن البطارية عند   •

% أو أقل، سيهتز الكاحل بشكل دوري. أثناء المشي، يبدو الاهتزاز وكأنه 20

إحساس بالطحن أثناء اتخاذ خطوة. أثناء عدم المشي، يبدو الاهتزاز وكأنه طنين 

على زر  خفيف. يمكن رفض هذه الإشعارات عن طريق الضغط بسرعة 

البطارية الموجود في الجزء الأمامي من الكاحل ثم تحريره، أو باستخدام تطبيق  

  الهاتف المحمول. 

%، سيقوم  20%: عندما ينخفض مستوى شحن البطارية إلى 20مؤشر الشحن  •

  ثانية حتى يتم فصله. لن تومض أضواء المؤشرات.  15الكاحل بالإشعار كل 

%،  10%: عندما ينخفض مستوى شحن البطارية إلى 10مؤشر الشحن  •

سيومض ضوء المؤشر الموجود في مقدمة الكاحل باللون الأحمر، وسيصدر  

  ثوانٍ حتى يتم فصله.  5الكاحل إشعارًا كل 

%، سيومض  2%: عندما ينخفض مستوى شحن البطارية إلى 2مؤشر الشحن  •

ضوء المؤشر الموجود في مقدمة الكاحل باللون الأحمر، وسيصدر الكاحل 

%  2إشعارًا كل ثانيتين. لا يمكن تجاهل الإشعارات عندما يكون شحن البطارية 

  أو أقل. 

%، سيتم إيقاف  0%: عندما ينخفض مستوى شحن البطارية إلى 0مؤشر الشحن  •

  تشغيل الكاحل وينتقل إلى وضع الصلابة المنخفضة. 
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  LEDورقة مرجعية سريعة لزر 
على مصباح مؤشر واحد أو أكثر للإشارة إلى   Kinnexيشتمل كل زر في جهاز 

  . يبين الجدول أدناه ما تعنيه أضواء المؤشر. Kinnexحالة جهاز 
 

  الإجراء   المعنى   الموقع  ضوء المؤشر 

  
مشحون بالكامل   Kinnexجهاز   البطارية مشحونة بالكامل.   زر البطارية  أخضر ثابت 

  وجاهز للاستخدام. 

  
  قيد الشحن (موصول):   زر البطارية  أخضر يومض 

    البطارية قيد الشحن.
  موصول (قيد التفريغ): 

انخفض مستوى شحن البطارية  
  %. 50إلى أقل من 

    (موصول):قيد الشحن 
استمر في شحن البطارية حتى  

 يظهر ضوء أخضر ثابت
    للشحن الكامل. 

    غير موصول (قيد التفريغ):
اشحن البطارية خلال الساعات  

  القليلة القادمة. 

  اشحن البطارية في أسرع وقت ممكن.  مستوى شحن البطارية منخفض.   زر البطارية  أحمر ثابت  

البطارية استنفدت بالكامل تقريباً.    زر البطارية  أحمر يومض   
بمجرد استنفاد البطارية بالكامل، 

على   Kinnexيتم ضبط جهاز  
  مقاومة ثابتة.

  سيلاحظ المستخدم انخفاض المقاومة. 
  توخي الحذر عند أداء الأنشطة العادية. 

في الموضع   Kinnexتم قفل    القفل اليدوي قيد التشغيل.   تغيير زر الأحذية   أبيض ثابت  
  المطلوب. 

  ثوانٍ.  5قف باعتدال وانتظر   تعديل النعل يدوياً.   تغيير زر الأحذية   أبيض يومض   

.  Kinnexيمكن للطبيب تكوين جهاز   . Clinician Modeمتصل في   زر البلوتوث   أزرق ثابت  
للخروج، اضغط على زر البلوتوث  

ثوان حتى ينطفئ ضوء المؤشر   3لمدة 
  الأزرق. 

  
جاهز للاتصال بـ    زر البلوتوث   أزرق يومض 

Clinician Mode .  
يمكن للطبيب الاتصال بجهاز  

Kinnex  للخروج، اضغط على زر .
ثوان حتى ينطفئ   3البلوتوث لمدة 

  ضوء المؤشر الأزرق. 

  
 

  الحذاء. المستخدم: فشل محاولة تغيير   أزرار البطارية وتغيير الأحذية   الأحمر والأبيض بالتناوب
اختصاصي الأطراف الصناعية: فشل  

  معايرة المستشعر. 

  المستخدم: كرر عملية تغيير الأحذية. 
اختصاصي الأطراف الصناعية: كرر  

  عملية تغيير المستشعر. 

  

اتصل باختصاصي الأطراف    . Kinnexخطأ في نظام جهاز    أزرار البطارية والبلوتوث   الأحمر والأزرق بالتناوب. 
  الصناعية. 
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  تغيير النعل/ اختيار الأحذية 

يسمح لك زر تغيير النعل بتغيير حذائك يدوياً دون استخدام تطبيق 

Freedom Innovations:  

 

  اتبع هذه الخطوات لتغيير الأحذية يدوياً. 

  مع حذاء جديد.  Kinnexارتدِ جهاز  .1

الاستمرار على زر تغيير الحذاء حتى يبدأ ضوء المؤشر  اضغط مع  .2

  الموجود في الزر في الوميض باللون الأبيض. 

بمجرد أن يبدأ ضوء المؤشر الأبيض في الوميض، قف مع إبقاء   .3

  أصابع قدميك متساوية مع ترك مسافة بين القدمين بعرض الكتفين. 

ابقَ ثابتاً حتى يتوقف ضوء المؤشر الأبيض عن الوميض. (عادةً ما   .4

  ثوانٍ).  5يستغرق أقل من 

ثوانٍ،   10من الضبط خلال  Kinnexإذا لم يتمكن كاحل جهاز  .5

فسوف يشير ذلك إلى حالة خطأ عن طريق وميض أضواء المؤشر  

 15الأبيض والأحمر بالتناوب. يومض مؤشر ضوء الخطأ لمدة 

  ثانية أو حتى يتم الضغط على زر تغيير الأحذية ثم تحريره. 

  وضع التخزين طويل الأمد 

يومًا، فيجب وضعه   60لأكثر من  Kinnexإذا كان من الضروري تخزين جهاز 

  في وضع التخزين طويل الأمد لتجنب التفريغ الزائد لحزمة البطارية. 

 

  في وضع التخزين طويل المدى:  Kinnexلوضع جهاز 

  Change Shoesاضغط مع الاستمرار على كل من زري  •

 ثوانٍ.  6في نفس الوقت لمدة  Bluetoothو

وتنطفئ في وقت واحد كمؤشر على  ثوانٍ، ستومض الأضواء الثلاثة  6بعد  •

 نجاح الأمر. 

في وضع التخزين طويل المدى   Kinnexبعد إطفاء الأضواء، يدخل جهاز   •

 وسيتم إيقاف تشغيله. 

 
  لإخراج الكاحل من وضع التخزين طويل الأمد:

قم بشحن البطارية كما تفعل عادةً عن طريق إزالة القابس المطاطي من المنفذ   •

الموجود في الجزء العلوي الأمامي من الكاحل وتوصيل مصدر طاقة الحائط  

  . Kinnexالمزود مع جهاز 

يبدأ ضوء المؤشر الأخضر الموجود في مقدمة الكاحل في الوميض   •

  القفل اليدوي    للإشارة إلى أنه يتم شحن الكاحل وتشغيله. 

تم تصميم ميزة القفل اليدوي للمساعدة في قيادة السيارة أو ارتداء الملابس أو  

  Kinnexالأحذية أو أي نشاط يتطلب وضع الكاحل الثابت. عندما يكون جهاز 

نشطًا، يبقى في الوضع الحالي حتى يتم استخدام الضغط المزدوج على زر  

  تغيير الأحذية، أو يتم إيقاف القفل اليدوي في التطبيق. 

 

  لتشغيل القفل اليدوي يدوياً: 

  إلى الاتجاه المطلوب.  Kinnexحرك جهاز  .1

  اضغط بسرعة وحرره على زر تغيير الأحذية (الأوسط) مرتين.  .2

سيتم تشغيل ضوء المؤشر الأبيض لزر تغيير الأحذية أثناء وجود   .3

  في وضع القفل اليدوي.  Kinnexجهاز 

  قم بأداء النشاط المطلوب.  .4

اضغط بسرعة على زر قاعدة التغيير (الأوسط) وحرره مرتين  .5

  لفك القفل اليدوي. 

  يتم إيقاف ضوء المؤشر الأبيض عند الانتهاء. .6

  
 

  يلزم تفعيل ميزة القفل اليدوي أثناء القيادة.  تنبيه:

 

  عند استنفاد البطارية بالكامل، لا تتوفر ميزة القفل اليدوي، ولا يوصى بالقيادة 
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Tools 

 

 

  للمرضى Freedom Innovationsتطبيق  
للمرضى إمكانية تغيير الإعدادات   Freedom Innovationsيتيح تطبيق 

  التالية للمنتج عبر التطبيق:
  التحقق من مستوى شحن البطارية.  •

  خيارات تغيير الأحذية.  •

  تفعيل القفل اليدوي.  •

إعدادات الكاحل بناءً على الإعدادات المحددة بواسطة  إجراء تعديل بسيط على  •

  اختصاصي الأطراف الاصطناعية. 

 Freedomملحوظة: لن يتمكن المستخدم من الاتصال عبر تطبيق  •

Innovations  عندما يكون جهازKinnex " فيClinician Mode  "

في   Kinnexاللاسلكي. (يشير الضوء الأزرق الوامض على الكاحل إلى أن جهاز  

"Clinician Mode " للخروج من .""Clinician Mode  اضغط مع الاستمرار ،

  على زر البلوتوث حتى ينطفئ الضوء الأزرق). 

 
  تنزيل التطبيق وتشغيله

أو   Appleمن متجر تطبيقات   Freedom Innovationsقم بتنزيل تطبيق   •

  . Google Playمتجر تطبيقات 

 
  عبر التطبيق Kinnexالاتصال والاقتران بجهاز 

  ". Connect، ثم اضغط على زر "Kinnex""بمجرد فتح التطبيق، حدد   •

  اضغط على الرقم التسلسلي (أو الاسم المخصص) للكاحل للاتصال.  •

باستخدام الجوال لأول مرة، سيطلب   Kinnexملحوظة: عند الاتصال بجهاز   •

وتحريره للإقرار   Bluetoothالتطبيق من المستخدم الضغط بسرعة على زر  

ثانية، ستفشل   30بطلب الاقتران. إذا لم يتم الإقرار بطلب الاقتران خلال 

  محاولة الاتصال. 

 
  التحقق من مستوى شحن البطارية عبر التطبيق
عن طريق تحديد   Kinnexتحقق من مستوى شحن بطارية جهاز 

  تطبيق.ال" في Statusزر "
 

  خيار تغيير الأحذية عبر التطبيق 
" في التطبيق. Shoesقم بتغيير خيار الأحذية عن طريق تحديد زر " 

، ما عليك سوى النقر على  Shoes"بمجرد الدخول إلى نافذة "

  تختاره. الحذاء الذي 

 

 

  عبر التطبيق  Kinnexإجراء تعديلات طفيفة على جهاز 
" في التطبيق، يمكن  Adjustمن خلال الاستفادة من ميزة "

إجراء تعديلات طفيفة على إعداد الكاحل بناءً على الإعدادات  

المحددة التي أجراها أخصائي الأطراف الاصطناعية. للقيام  

  " في التطبيق.Adjustبذلك، حدد زر "
من هنا، سيتمكن المستخدم من زيادة التعديلات على الكعب   •

والكاحل وأصابع القدم أو تقليلها وذلك بناءً على المعلمات التي  

  يحددها اختصاصي الأطراف الاصطناعية.

 
  الاتصال/ الأدوات عبر تطبيق

  يلي: " في التطبيق بالوصول إلى ما Toolsيسمح تحديد زر "
  وضع القفل اليدوي  •

  Kinnexالفصل من جهاز   •

  Kinnexإلغاء الاقتران والفصل من جهاز   •

 
  استخدام الأدوات داخل التطبيق
  تطبيق.الفي  Toolsتتوفر الميزات التالية في قسم 

 
    القفل اليدوي

  Kinnexعند التنشيط، يحافظ القفل اليدوي على وضع جهاز 

  في موضعه الحالي حتى يحدث أحد الإجراءات التالية: 
  إلغاء تنشيط الزر في التطبيق.  •

  الضغط مرتين على زر تغيير الأحذية.  •

 
Disconnect   

على فصل التطبيق عن جهاز   Disconnectستعمل ميزة 

Kinnex ومع ذلك، لن يتم إلغاء اقتران جهاز .Kinnex 

  بالتطبيق. يسمح هذا بالاتصال دون الإصلاح في وقت لاحق. 
  

Unpair and Disconnect  
بإلغاء إقران   Unpair and Disconnectتقوم ميزة 

. ستظهر نافذة تطلب تأكيد Kinnexالتطبيق وفصله عن جهاز 

 Kinnexإلغاء الاقتران قبل المتابعة. إذا تم إلغاء ربط جهاز 

بالتطبيق وكانت المساعدة مطلوبة، فيرجى الاتصال 

  باختصاصي الأطراف الاصطناعية.

Shoes 

status 

Adjust 
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  الضمان 
شهرًا يشمل جميع عيوب الشركة   36على ضمان لمدة  Kinnexيشتمل جهاز 

المصنعة، ولا يسري إلا إذا استخدم المنتج وفقاً لتوصيات الشركة المصنعة. لا  

شهرًا   36يتطلب صيانة خلال هذا الوقت. يلزم إجراء الخدمة والصيانة لمدة 

ت في حالة شراء الضمان الاختياري الممتد لمدة عامين. يتوفر شاحن البطاريا

شهرًا. راجع شروط الضمان للتعرف على   12والملحقات بضمان لمدة 

  على مستوى نشاط المريض.  Kinnexالتفاصيل. يعتمد عمر جهاز 
 

  التنظيف 
  امسح الجهاز بقطعة قماش ناعمة مبللة وجففها.

 
  الدعم الفني

  لدعم المستخدم، يرجى الاتصال باختصاصي الأطراف الاصطناعية.  •

للحصول على الدعم الفني للأطراف الاصطناعية، يرجى الاتصال بـ   •

PROTEOR  1.855.450.7300على الرقم المجاني .  

   احتياطات التوافق الكهرومغناطيسي
بالمعالج الدقيق إلى   PROTEOR Kinnex 2.0يحتاج نظام الكاحل/ القدم 

). وعلى وجه  EMCاحتياطات خاصة فيما يتعلق بالتوافق الكهرومغناطيسي (

التحديد، يجب تثبيته واستخدامه وفقاً لمعلومات التوافق الكهرومغناطيسي المقدمة  

  على النحو التالي: 

عرضة للتداخل الكهرومغناطيسي من أجهزة اتصالات   Kinnexقد يكون جهاز   •

  التردد اللاسلكي المحمولة والمتنقلة مثل الهواتف المحمولة (الخلوية). 

بواسطة معدات أخرى، حتى لو كانت تلك   Kinnexقد يتم التداخل مع جهاز  •

  . CISPR EMISSIONالمعدات الأخرى تتوافق مع متطلبات 

).  FCCمن قواعد لجنة الاتصالات الفيدرالية ( 15يتوافق هذا الجهاز مع الجزء  •

) لا يجوز أن يتسبب هذا الجهاز في حدوث  1تخضع العملية للشرطين التاليين: (

) يجب أن يقبل هذا الجهاز أي تداخل يتم استقباله، بما في ذلك  2( تداخل ضار، و

  التداخل الذي قد يتسبب في تشغيل غير مرغوب فيه.

  الانبعاثات الكهرومغناطيسية  – إرشادات وإعلان الشركة المصنعة 

للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية المحددة   Kinnexتم تصميم جهاز 

التأكد من استخدامه في مثل   Kinnexأدناه. على عميل أو مستخدم جهاز 

  هذه البيئة. 

  الإرشاد  – البيئة الكهرومغناطيسية   التوافق  اختبار الانبعاثات 

الترددات  انبعاثات 

 ENاللاسلكية

55011/CISPR  

 

  1المجموعة 

 

طاقة التردد   Kinnexلا يستخدم جهاز 

اللاسلكي إلا لوظيفته الداخلية. ولذلك، فإن  

انبعاثات التردد اللاسلكي منخفضة ومن غير  

المحتمل أن تسبب أي تداخل في المعدات  

  الإلكترونية القريبة. 

انبعاثات الترددات  

 ENاللاسلكية

55011/CISPR  

 

  الفئة ب 

 

مناسب للاستخدام في جميع   Kinnexجهاز 

المنشآت بما في ذلك المنشآت المنزلية وتلك  

المرتبطة مباشرة بشبكة إمدادات الطاقة العامة  

ذات الجهد المنخفض والتي تزود المباني  

  المستخدمة للأغراض المنزلية. 

 
 

  

  CEمطابقة 
واعتماده ليتوافق مع لائحة الأجهزة الطبية   Kinnexتم اختبار جهاز 

 ,2017/745, EN 55011 Class B (EU)(الاتحاد الأوروبي)  

EN 606011, EN 60601-1-2, ETSI EN 300-3288   بموجب

R&TTE 2014/53، التوجيه/ISO 10328 ,UE .  يمتثل الجهاز

من قواعد هيئة الاتصالات الفيدرالية، ويحمل علامة الجودة   15للقسم 

CE.  
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  Kinnex 2.0تفاصيل المنتج 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  أزرار لوحة المفاتيح   . أ
  منفذ الشحن   . ب
  ™RapidResponse الصمام تقنية   . ج
  لوحة القدم المصنوعة من ألياف الكربون   . د

 

 

  
 

 

  وظائف أزرار لوحة المفاتيح 

 

  زر حالة الطاقة 
  التحقق من مستويات شحن البطارية  •

 
  
 

  زر تغيير الأحذية 
  تغيير الأحذية ومعايرة الكاحل من أجل الحذاء الجديد  •
  وضع القفل اليدوي  •

  
 
 

  زر البلوتوث
  الكاحل بجهاز ذكي إقران  •
• Clinician Mode  

 

 

 

 

  نظام الكاحل/ القدم بالمعالجات الدقيقة 
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